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JUST PUBLISHED

AN T-ORANAICHE;
. DediCuI 11) To J. F. CAMPDEIX, ESQ., of Isi.av.

.-V- ^ <

'vuì: lìKST coT/r.Kcrriox oi^

POPULAR GAELIC SONGS
EVER PU BLISHED,

MOST Ol' WllICIl ll.W'IC

NEVEU BKFOKK APrKAllKi) iN VVAXW

Tlio Colleutiou contaìns noarlv throc liuudi-cd of tlio

most pojHihir (Jaolie Sougs, formiuga handsomo vohimo

of 527 Pag<'S, Dcmy 8vo., priutcd iu hoid clcar tvjx'.

oii tliick toiicd pajicr, liaiìdsomcÌN houn^h tnll tioth. liih.

Pi'ico,—Ton Shiniun's .•md Sixjiriu'f. Postac:'*' aiid

Kog-istratiou fco, Ouc Shiliiiii;- (•.-;ti;i..

A limito(l mimhcr of cop.ics, ch\uautly hound, Haìf-

^hu'occo, (ìiit Kdu'cs, (suitahìo for prosontatiou).

Prioo, Fourtccn SlnlliuLis and Sixpcnco, Postaijo aud

UoiL;'ist)*a.ti(jn fco, Ono Sliilling oxlra.

As Part First is ni^arly out of ])riut, parties dosirous

of sccui-iu^n' tho comjihHc worls:, sliouhl communicate

Nvitli tho comj^ih'r Nvith(nit dohiy. •

ARCHIBALD SINCLAIR,
PRiyTER is' Fi'BLJSHER,

( i r. A sr^, o Av.
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A N T-O R A N A IC H E

oapixTionsrs oae' thk i?3E^3eiss.

A )i t-Oranaicìio, (Tlio Gaclic SoiifjHter.) Sucli i.; tlie titlc df tlic carefiilly

comiiiled, aiul tastefuHy executed voiuino uow liefore w^. Tiie \vorl< ci.ii-

tiuns iitiout tln-ee lnuulroil (iaelie son;,'H, niany ot tlieni now printetl for tiio

lìrsl tiiiu'. 'l'lu're is niucli ^'enuint! ploasure in Hcunnìnjr tlie lieautifully

|)rintcil liiives of tlie (hmiKÌelie, for tlie''e is not :i |>;iL;'eoi-. wliicli w;- ilo i\ot

ruul soiiie eluiste ilitty nr channin^'' loM'-soiiy- wliieh we had tliouuht lost

Ìieyoiiil rifail, \Ve lind oursi'lvos now linuerinu' ovur ^fiiiri nkoii PIkiiI-

ilii-'ds, Ihithaiefi iniii ei'iiiilth, or (jriiid iin t-Ki'ijliiduii\ or iiausint; to siii'.;' a

verso or two of Th'i ìii>> rnn air a' 'ihilh' or //?-' ilhiiinii ehaiilh thn 'm

lihith. 'ilio soii'4's liave beeii niost carefully selected ai'd eorrectly oriiited

and tlie collectioii is hcyoinl douht the la.r'_'est aiid hest ever i>uhlislicd.

The Ordtiaieh'' ini'uht to hc fmuid in thc lihrary of ull who lovo tho lan'4-

ua'.:e, iiiietry, aiitl niuriic of tlio Ui;:hlaiuis. •0//(ni Tiiiioi.

Thc Orftiiai"hi' is a tfond ìiook, and contains htftwoen riOO and fiOO pai;cs,

heaiuifiilly i.rintcd on ti'iicd ii:i]>cr. Therc is iiot, so f;ir ;is we have seeii,

oiie e\)tression in tl è Wnrk that eould '4Ìve ofTenco to tlio iiiost delic;itc.

Tho viduo uf sucli a hook caniiot ho o\er-cstir.iated. The cost is so Hniall,

and the cijntents aiid :ii)]iearaneo of the work so excellont, tluit uo true-

luMrtcd Gacl slunild he witluiut a copv.— lli'ihl'inder.

W'o havo hero hefore us a ciipy of the Oranaiehe, atid it u'ivcs u<^ mucli
plo;isure to eonunciid it vcry conlially to tlic attentrAu of our (!;ielii' readers.

That tho power of suii'..;', so ch;ir;u;tcristii! of the Seottish iio:is;intrv of tlu'

S'iutli, is no less so of tho sturdy sons nf tho north is amitly excmplifìed in

thc vcry tastefiil aiid exeellcnt work beforc us. Thomeasure of thc sucecss
wiiich has erowncd Mv. .Sirelair's lahours thus f;ir may hc jud'_''Gd ìiy ;i

pimplc look at tlio list of contonts. Any work (ontainiiiij: so many f;ivi.urito

l.\ric3 caunot, wo thinlc, fail of heinir very popular anum'^oiu'Celtiefrionds.
So f;ir ;is outward ap]>ear:uìee u'oes, tho work i.s neat, eorvect, and woU t

printed, thus rellcctiiiii' most creditiihly upon Mr. Sinclair's tnsteaudGaclie 1

Bcholarship, and ì'eiii'.:' also a kistimr tcstin.'ony of his piitriotÌF-m. cnurnsfe,

niid ontcriiriso. It is out i>[ si'^^'ht tlie hest colleetion of misceìlanenus soo'i-s

in existcuLO. aiid not only so, hut evcn in ))iiint of intrinsio cxocllcnco it is

worthy to tako its ])lnce heside the hest l>ooks of sontr in aiiy laii'.;uat;e.

Lot IIi'.;l;indcrs everywhcro pos>;e.ss themselvcs nf ihe work. and wo havo
no fc;ir that ;inyof them will considcr our praise in the sHirhtPst de'^Too

exa^''.4erate'i. 'i'he wi.rk ctìusists of .527 pa'i'cs, exclusivo of ))refaco, i;on-

tcnls. indcx, &c.. and tho price is so low that we are almosl tcmpted to

l)ut cho;iiincss down as tho only fault whichwe could su'jrgest inconnection
with the Oranaiche—I^erthiihire Advertiter.

^

Thc Oranaiche is one of tho best printed Gaelic works we have ever seon,
|

and oonsists, with a few exoeptions, of songs bitherto unpub'.ished.— \

Scotsnmn. *

The book is slniplv and beyond quostion the hest and most complete, as

it is the lar}j:est. collection of Gaelic popular sonirs exìstini,' It contninH
all or ncarly all the soiiifs which have stood thc test of popularity, —I^oHa^/
M^Kinntm, Edinburnh.
Mv Dk.\r SiR,--Ailo\v 1110 to congratulateyou on liavina trot the Ornnaiehe
80 handsomely ofif your hand'*. It is the comiiletest and 'n every way tho
hest collection of Gaelic poetvy that has yet appeared , and the way In

which you have inanaired tho nìattcr, iri th'e f;ieo of so many diffieulties,

does \ou ii.fìnit'; crudit.— " y^^ther Luchabi r."
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JUST PUBLISHE D

AN T-ORANAICHE;
lJi:i)ir.\Ti:i. Yo J. F. C.NM ri;i:i,I., i;S(^)., of I.M.w.

Ti M<: i'»i:sr (U)m ju "ìion oi'

POPULAR GAELIC SONGS
EVER PUBLISHED,

M'is r u|- \v II II 11 ii.\\ !:

^m:vi:k r^KFor.K appkauki) ix imìixt.

Thc (^tllcctioii (•oMtnlns iM^:i}'!y tlii'cc ]inii(]rc(l ot' t\u'

most |)oj)ul;u' (jlacli(j 8oii_i(s, fonniuga iiandsonK^ voIuiik'

ot' •")27 Pa^'cs, l)cniy S\-o., priutcd iii Ix.ld clcar ty|)c,

ou thi(jk toucd p;i) )(•.', jiaudsoiucly ])ouinl, full clotli, liilt.

Pricc, -Tcu Sìiilliui^^s aud Si.\i)cncc. Postagc aud

lvc,i;istr;ition fcc, Ouc Sliillini;' c.\tra.

A liniitcd uuudici' of copics, clc^autly houud, Half-

jNTorocco, (Jilt Ed^'cs, (suitahlo for pro.scutatiou).

Price, Fourtoou SJiillinos aud Si.xpcuco, Postago aiid

Kc<;'istratiou fcc, Oiio Shilliu.i^: oxtra.

As Part First is noarly out of print, parties desirous

of securiug tlu^ coiuplete work, should comuìunicate

witli the coinpiler without delay.

ARCHIBALD SINCLAIR,
PRIXrER Isf Pl'BLISHER,

62 i5.3RG-'YIa3El Sa73R3E13GT,

ir r. A S(; o AV.
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A N T • O R A N A I G H E
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.1 ,/ tOiUiKtit'ìi'', (Tlu! GHOlit' Soiiustor.) Smli is tlu! title (if llu- f.irtifiilly

( niii|iiit'(l, aiid tiistfl'ull> f\L(;nt('(l volunu' iicw Itffortì uh. Thi'Work con-

t.iiiis aliMi'it tlirf(.' liinMricd (iaclic sku^^s, niiiii\ ct tlicm iinw ].riiitc<l for tlin

tii>i tiiiic. 'riici'c !•< ui.icli u'cimiuc jileisurc in sciiiuin-- tlic licautifiilly

iirintrd lcaves of tlu' (Irdiiiilclir, fi,r tliero is uot a |iai:cou wliicli \\c ilo uot

tiinl stiiiie cliiistc (litty or clianuiiitr lovc-sou^' \vliii;li \vc liad tlioimlit lost

ln \iiiid rccall. W'c tiiid our>clvtiS iiow liui:t.!rin!,f ovcr Mulri lìhnn lìlniil-

iiii-i'ii.<, hiitldili-li iniii i-riin'ili, or (iiiid iiii t-si'i)ìiidiil r, or jtxusiui; to siii'.,' a

M'rs(> or two of 'Vlin iuo riin ulr ii' ijliHh' or llli' dliulnii i'hnldli tlm 'm

illilth. 'l'lic soiij;'s liave bccii niost oarcfuily feelcctcd aiiil corrcctly i'riiitcd

aiid tlic collectioii is hcyoud douht tlic lar'_'est aiid l)»!st evcr iiulilishcd.

'i'lic ()riiii(ii<'li<' ou<4lit to hc fouud iii tlie lihniry of all wlio love the laii'^'-

uauc, )"'etr> . aiid luiisic of tlie Hiuhlaiids. - Olitiii Tliiirs.

'l'hc ttiKiitili'ln' is a u'ood houk, aiid cout lius hetwecn fiOO aiid <!00 pn'^'cs,

hcaiuiliill\' iiiiiited ou toucd iiapcr. 'l'herc is uot, so far as we liave secii,

oiic t \iirc-sioii iu tlu! Work tliat could '.^ive olTence to the niost delicatc.

'l'lic value ('f sucli a hook caiMiot he o\er-cstiniated. Thc cost is ao sniall,

aiid tiic coiitciits atid ai>iicar;(iice of tlic work so cxcclleiit, that uo trile-

licartcd tiael sliould he witliout a co))V. --Illiililtinih'r.

U't' have here hcfore us a coiiy of the (lrtintilflii\ aud it ^'ives us niiicli

lileasure lo coniinciidit very cordially to the attciitiouof our (Jaelic readers.

'l'iiat tlie power <;f soni;, so eharacterìstic of thc Seottish ]ìeasautrv of thc

S'Uitli, is no less so of tho sturdy s.'us of the north is ani))ly cxeinplified in

tlic \ciy tastcful aud e.xcelleiit work heforc us. Thenieasurc of thc siiccess

V. hiih has erowiied Mr. Sii-clair's lahours thus far inay ho jiidiiod hy a

siiiiiile look at the list of Cdiiteiits. Any work coutainiiii,' so inauy favourite

l.\ rics caiinot, we thiiik, fail of hciuj; very popular ainon^^our Celticfriend.i.

So far as outward appearauce iroos, the work is iieat, correct, aud woll

priiited, tlius retle'tiiiu- uiost crcditahly upou Mr. Siuclair's tastoaud Oaolic

;-iliiilarship, aud hciiv.: also a lastiic^ testiiuony of his patriotisin, coura<;e,

I
aiul eiitcrprise. It is out of siyht the ho.st eolleetiou of uiiscollauoous soiurs

I
iii existcuee, aud uot only so, but even in |>oiut of intrinsic exoeMonce it is

* udithyto take its place hesidc tlit! host hrxiks of son<r iu an.\' lauuuaue.
I.ct IIi'.;laudcrs evorywhore uos'^ess themselvcs of the work, and \ve have
ii'i ifur tliat aiiy of them wili eousider our ]iraiso in the s1i'_''htost dei;ree

e.xau'uerate'l. The work consists of 527 pa'ues, exelusive of |ìreface, eou-
tcnts, index, &c. . aiul the prioe is so low- that \ve are almosl tempted to

i'Ut cheaimess down as the only fault whicliwe could su'u'Lj'est inconnection
with the Oranalche.—Perthxhire Adverti^er.
The Oranniche is one of tho best printed Gaelie works \vc have ever seen,

aud eoDsists, with a few exceptions, of songs hitherto unpublished. —
^ Sc'itsìììan.

The book is simply and beyond question the best and most complete, aa

it is the larnfest, collection of Gaelic popular sonrrs existiiii,'' It contains
all or nearly all the songs which have stood the test of popularity.— Doufl?(<

M'Klnnon, Kdinhnrnh

.

Mv Di:.\R SiR,—Allow meto congratulateyou on havinii crot the Oranaiche

^
sii liandsomely off your hands. ^

It is the'completest and in every way the
I host collection of Gaelic poetry that has yet appeared ; and the way in
' whieh you have manaired the matter, iii the face of so many ditticulties,

I
liiies vou infìnit-> eredit.— " Xethcr Luchabcr."
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JoHN Ma(;Lean, the poet, left in writinĝ the

greater part of the poems which he coniposed. He
left also two large nianuscrii)ts containing poems by
other persons. All his manuscripts were carefully

preserved by his family, and are now in my pos-

session.

One of the two large manuscripts is a collection

of poems made by a Doctor Maclean in Muli
about the year 1708. John MacLean got it from
the Doctor's daughter, Maiì:i muhean an Dotaik.
She was an old woman when she gave it to hiin. It

is a work of great value. It is older than Ronali)
M'Donald's Collection, the tìrst collection of Gaehc
Poems ever published. Ronaki's collection was
published in 1776. The greater part of the poei is

in Doctor M'Lean's Collection are not to be found
anywhere else. Every line in it is worthy of pub-
Hcation. Even those poems in it which appear in

other books should be published, as the Doctor's

versionisin all cases superior to the printed versions.

It contains forty-eight poems of ordinary length,

and several short pieces. There are poems in it by
Iain Lom, Eachunn Bacach, Iain Mac Ailein,
and other well-known Bards.

The other large manuscrij)t left by John
M.'Lean is a collection of songr made by hiiihself

about the year 1815. It contams one hundred and
ten songs. Of these ouly a few have beeii j)ub-

hshed.



VI. PREFACE.

I have prepared tliis work for tlie j^ress, partly

owing to a feeling of regard for tlie niemory of Jolin

M'Lean, and partly owing to tlie deep interest

whicli I take in Gaelic literature. I publish it

wholly at my own expense.

Highlanders have reason to be proud of their

poets and poetry. Their language contains thousands
of the sweetest lyrics in the world. It must hov^r-

ever be confessed that they do not take that interest

in their poetry which they ought to take. Many
are ready to borrow Gaelic books or to take them
as gifts who are not ready to buy them. If books
are to be published there must be purchasers.

It is generally supposed by unthinking people that

the publisher of a book must necessarily make money
by it. Such is not the case, especially with respect

to Gaelic books. Instead of making money by this

book, I expect to lose by it.

To prei^are a collection of Gaelic poems for the

press is by no means an easy work. The fìrst difh-

culty is the fact that, with a very few exceptions,

our Gaelic poets and song-makers were uneducated
persons, and consequently frequently violated the

rules of grammar and composition, and even the
rules of prosody. The second difficulty is that in

handing down songs from one person to another,

words, lines and verses become lost. The third

difficulty is that in the case of old poems one fre-

quently meets with words which he does not under-
atand, and which he cannot find in any dictionary.

I have given first of all John M'Lean's poems,
then ten poems frorr. Dr M'Lean's Colleotion, then
thirty-four poems from John M'Lean's Collection,

and lastly a few songs coUected by myself. The
first poem from Dr. M'Lean's CoUection is, "'Sann
Di-ciadaoiii, a shàir." The tìrst from John M'Lean's
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CoUection is " Gur h-e mise tha pràmhail," and the

tirst «jf the poems collected by myself is '^ Thogainn
fonn gun bhi trom."

I have tried'to make this CoUection a work which
may be read and sung by all persons, and in any
company. I woukl rather burn all the songs in my
possession than publish one which woukl have a
tendency to do harm, or contain indelicate expres-

sions.

Many Gaelic songs of great excellence have been
pul)Ushed to which readers in general have at

preseut no access. They lie buried in such old

works as Ronakl M'Donakl's Collection, GiUies'

Collecti(m, A. and D. Stewart's Collection, Turner's

CoUection, Donakl M'Leod's CoUection, and M'Far-
lane's Collection. It is to be hoped thut some of

our Gaelic Societies will take an interest in them,
nnd have them re-pubUshed. They are too good to be
left in their present inaccessible state. In the
meantime let us be tb inkful for the Dean of Lis-

more's book, Campbell's "Leabhar na F^inne,"
Mackenzie's " Sàr-obair nam Bàrd," Macpherson's
"Duanaire," and Archibald Sinckir's "Oranaiche."

G^i ma fada beò a' GhàidhUg.

A. MACLEAN SINCLAIR.

January 0, 1880.
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MEMOIR OF JOHN MACILEAN._
^

EfAN.

JoHN MACLEANjknown in Scotland as Bàrd Thigliearna

Cbola, buL in this country as Am liàrd Mac-Gillt'ain,

vvas born at Caolas in the island of Tiree, Argylo-shire,

January 8th, 1787. He was the third son of Allan

Maclean and Margaret MacFadyen. He belonged to

the Treisinnis branch of the Ardgour family. He
readily traced himself back to Ewen 4th Maclean of

Treisinnis, through him to Ewen, 2nd Maclean of

Ardgour, and through Ewen of Ardgour to Lachlan
Bronnach Maclean of Duart, son of Eachun Ruadh
nan Cath who was killed at the battle of Harlaw. I

have heard an old Tiree man speak of him as " lain

Mac Ailein mhic lain mhic Theàrlaich mhic Lachainn ^v
mhic Dhòmhnuill òig mhic lain mhic EobhrJn mhic ^

Lachainn Fhinn." His forefathers lived in Heinish
; i^^-^^,_^

they occupied that place fornearly two hundrcd years.' ^yk
His grandfather, John Maclean, was drowned near'^' ^
Mull. His father, Allan Maclean, was born in Hodh, ^./o^(£^7.
but left it when quite young, and went to livc with

Maclean of Cornaig in CoU. As he was a distiUer of

whiskey for some time, he was generally called Ailean

Grùdair. From Coll he returned to Tiree, and settled

down upon a croft in Caolas where he lived in very

comfortable circumstances. He was an industrious,

honest, and kind-hearted man. Five of his children,

Donald, Charles, John, Neil, and Mary arrived at

maturity, were married and left children. Mary was
married to Kory MacDonald in Caolas, who is stiU

living.
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Tn tlic Poet's younpcr days tlie pc^ople of Tim; led

nierry lives, tliey did not troiibl<; tlieniselves with linrd

work; they liad liowever plenty to eat and drink.

Thc island was full of I)istilleries,and whiskey-drinking

was carried on to a vcry ^'reat extent. There were
capital dancers in thc place, and certainly these mcn
did not allow thcir leps to beconie stitV through want
of (ixercise upon the floor. There were several poets

and song-makers. Archibald MacPhail, Archibald

MacLean and Donald MacDonald composed yioems of

much merit. There werc many pcrsons wlio could

repeat old storics. It was a common thing for the

people of a neighbourhood to mcet and enjoy them-
selves in song-singing and story-telling. Dr. ^T'Leod

in his "Ilighland Parish" gives a true account of life

among the Ilighlanders.

The people of Tiree at the time of which we speak

were moral, honest, hospitable, and kind to one-

another; it must be confessed however that vit?il

godliness was at a very low ebb among them.
In his boyhood, John Maclean, was very fond of

the society of old mcn, and listened with the greatest

attention to theìr conversalions. . In the sports and
amusements which are often so attractive to young
persons he took no deliglit. He could learn very
easily ; he read all the books that came in his way

;

and he remembered whatever hc Jieard or read. He
delighted especially in liistory and poetry. He wcnt
several years to school, lcarning to read and spell both
English and Gaclic, to ciphcr, and to write. He was
an excellent reader and a good pen-man.
At the age of sixteen he was bound as an apprentice

to Neil Sinclair, a Shoemaker in Goirtein Dhòmhnuill.
Hugh MacFadyen, who in 1869 was an old man of 82,

gave me tho following account of him :
—" John

Maclean and I learned thc shoemaking togethcr, with
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Noil Sinclair. We were tlireu years learniiiiif, we
slept toj^etlier all that tiiuu. Ile used to conipose

vcrses frequently. lie was not at all a j^ood 8lioe-

niaker, he was a })oor eater, a prcat walUer, and a

^plendid rcader, ìie was very niueh givcn to rcading."

Ilaving learned his trade he vvent to Ghisgow, and
workcd thcre as a journeynian about a ycar. Ile

thcu rcturned to Tirce and took a t-tock ot' lc.ither with
hini. Ile was lionie only about a y(;ar when he
rcgolved to get married. He went to Glasgow and
was niarried thero by the Kcv. John JMacLaurin,

,lu!y II), 1808, to Isabclla Black. His wilc was a

(laughtcr of Duncan Black, Lisniore, wlio 'ocing an
('ldcr in the church, was coninionly known as

Doiìuachadh Foirbhcacli. She was about th(! sanie

age with himsclf. linmcdiatcly after thcir niarriage

the youthful pair went to Tirce.

In 1810 thc poct was draftcd into the Militia. His
father oUercd to procurc a substitute ; hc had howcvcr
madc up liis mind to cnter th(! King's scrvice und
would not listen to liis father's proposal. Ju a short

tiine hc got tired of his new profcssion, and procuring
a man to take his place for £40, he rclurncd to

(yaolas. His discharge is dated, Glasgow, January
17, 1811, and is signcd by Charlcs MacAli^tcr, Major.

It states that he had served six inonths in the Argyle-
,shire Ikgiment of British Militia, of whicli Lord Julin

Campbcll was Colonel, and in Captain Alcxander
Maclean's company.

In addition to shoemaking the poct carricd on
mcrchandising npon a small scalc. A day-book
Avhich he used in the year 1815 is still cxtant.

In 1818 he published acollection of poems. It was
printed by R. Menzics, Edinburgh, and was dcdicated

to Alexander Maclean, Esip, of Coll. It contained

twenty-two poems by himself, and thirty-four by

4
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ctliers. Tbere are songs in it by Alexander M'Kinnon,
the vvarrior bard, by Màiri nighean Alasdair Riialdh,

and Mairearad nighean Lt.chuinn, which are very
excellent, and are not to be met with in any other

book.
Nature gave the poet a mird of great capacity ; but

evidcntly it did not intend that he should become a
wealthy man. He never attended regularly to his

work; his mind was not upon it. Poetry occupied

his thoughts when pegging sole-leather in Scotland,

and cutting down trees in America; it took complete
possession of him. He was a good poet ; but a poor
shoemakcr, and a poor farmer. He was very fond of

company. He would frequently be away from horne.

He was clannish, and took pleasure in visiting hi&

friends and acquaintances.

Shortly after the publication cf his cohectìon of

songs, the poet resolved to emigrate to America. All

hÌ3 frionds resolutely opposed his purpose; they could

not however prevail upon him to desist from it. He
had formed a very high opinion of the new world

;

he expected to become in it, in a short time, if not as

rich yet as independent as the Laird of Coll. fn his

vivid imagination he saw himself in America, not
handling the iast, but cultivating a farm which he
could call his own; his children not going oif to the

fìshing, but living around hìm in good circumstances.

Maclean of CoU was not at home v/hen the poet had
made up his mind to leave Scotland, His daughter,

Mrs. Macleod, of TalHsker wrote him respecting the

intentions of his Bard. Hc immediately wrote the

poet urging upon him not to go to America. The
poet had sailed before the arrival of ColFs letter ; but
even if he had not he would not huve stayed. He was
not a man that could easily be coaxed or advised ; he
was very stiff in his owa opinions. When he had
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once rosolved to do a thing, it was almost iiseless to

try to per^uade bini not to do it.

The Ibllowing is a copy of the agrecnìent between

the poct arid Simou Fraser, the person by whom ìie

was broiight out to this country:

—

" Tobermory, July 29, 1819.

It is sigreed between .John Maclcan, Bard to Maclean,

oì Coll, and S. Fraser of Pictoii um lollows:—John Maclaau

will with liiswifeaudthree children be accommodated with

a passage to North America, w hich amounts to Twenty-
seven pounds, Six shiUings, and iutiddition S. Fraser will

eudorse the said John Mach^an's bill for Thifty-three

pounds, Six shilUngs due to Mr. Robert Meuzies, Printer,

Ediubuigh; for all which the said Johu Macleau wiU now
pay Tweuty-three pouuds, Twelve shiUiugs iu cash and
assigu over to the said S. Fraser three hundred and
eighty GaeUc soug books iu security of the balauce.

S. FRASER.
JOHN MACLEAN."

Thc poet v/ith his wife and three cbildrcn sailed

with Fraser from Tobcrmory early in August, 1819.

" Toiseach a' cheud mhios de'n Fhoghar
Sheòl sinu au- iuUiarò 'u ar cùrsa."

He arrived in Fictou, Nova Scotia, about the first

ot October.

He stayed abouta wcek in Pictou, and then went by
boat with his family to Merigomish. He lived a
week or two at Middle Barney's River in a smaU
house owned by Josepìi IM'Donald. Thencc he
mo^'"3d to a house on a faim adjoining a h)t of wood-
hmd which he had purchased. This house belonged
to WilUam Gordon, a native of Sutherhindsliire.

He Uved there aU winter and attended to two or three

cows beh)nging to Gordon. The foUowing spring he
cleared some of thc woods off his own lot, and phmted
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potatoes. In the summer he biiilt a small log-house.

To hìs farm he gave the name of IJdik'-Chnoic. ìn
the autumn, having dug his potatoes, and put them
into the cellar he went to live at Middle Barney'a

River, in a house belonging to Jolin L*ewar, a native

of Breadalbanc. From Dewar's phiee his ehildren

were able to attend school during thc wintcr.

Kext spring, the spring of 1821, he returned witli

his wife and children to BaiK'-Chnoic, and founJ his

potatoes all safe and sound. JSometime in the

summer he bouglit a heifer which was the bcginning
of lus stock. In the fall he got a ncighì^our. Jame»
Robertson, tailor, a native of Atliole, Hvcd several

years in Piedmount valley, but liaving got into debt,

he was obliged to part with liis farm. William
Gordon and himself exchanged pìaccs, Gordon allow-

ing him between tlie two farms wliat paid his debts.

Robertson was an honest man, and a good neighbour.

His son, Angus, now occupies the farm he got from
Gordon.
During his first years in Bailc Chnoic, thc poet was

in very poor circumstanccs. He himself says in his

celebrated poem on America that he had notliing but
bare potatoes, that he had ncither cows nor shcep,

that he was scarce of clothes, and that he had to liaul

home his firewood on a hand-shìd. In his expectations

of ease and comfort in the new world he was terribly

disappointed. In Scotland he knew nothing of hard
work or poverty, but now he had to work hard. He
had to cut down the tall trees, to cut them up iuto

junks about twelve feet long, to make piles of these

logs and burn them ; and to plant potatoes in his new
ground with the hoe. In Argyleshire he enjoyed the

society of several persons of distinction, but in

Pictou there was no Laird of Coll, or Glengarry to ask

him to sing his songs. In Tiree he saw the blue sea



MEMOIR, XIX*

evcry day, but in Barncy's Kivcr he could see nothing

but tho huge mountains, tlie tall trces, and the bhio

sky. In Caohas thcrc wcre scorcs of ncighhours (juite

near hini ; but iii Baile-chnoic, his ncarcst ncighl)our,

Kcnncth Canicron, a nativc of Loclibrooni, livcd a

distancc of more than two niikìs froni him.

During thc years of his grcatcst liardships hc ex-

pcricuccd luucli Ivindncss from Dcjuald Maclcan,

Dòmlmall MacDhonnaciiaidh, on tbc Gulf. Tlic Kev.

Mr. Graut, Parìsh Pricst, of Arisaig, was also vcry

kind to iiim. Upon one occasion, ^lr. Grant mude
him a prescnt of a snutl'-box, wliich containcd togcther

with tiie snutf tivc pounds in gold.

Whcn the poet scnt to Tirce his pocm on America,
his Iricnds wcrc grcatly distrcsscd about him. Tlicy

otìcrcd to send moncy to him to bring him back.

Maclcan of Coll, his old fricnd, wrote him a kind
letter asking him to return, and offering to give him
a piccc of hmd free of rent. A more trutliful pofjui

than his dcscription of Ameaica was nevcr penncd

;

yct it is almost a pity that he scnt it home. It was
uo doubt the means of kecping many pcrsons from
cmigrating. Though the po3t was disappointcd the

tìrst few years hc was in this country, hc afterwards

saw reasons for thankfulness tliat he had come. He
was in comtortable enougli circumstanccs in his hitter

duys ; and his children and grandchildrcn are every-
way bctter otì' than they would be in 8cotland. The
writer of this memoir was born and brought up ia

Nova iScotia, but travelled in the Highlands of

Scotland in the summer of 1869, spending three

weeks in Tircc. He knows that the children of those

who emigrated from Scotland are a great deal better

otì^ than the children of those who remained in that

country of laudlords and rents. It ìs a pity that all

1
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the croftcrs in tlic Highlands and Islands of Scotland

could not be at once brongbt over to Manitoba.

In the t,pring of LS;!0, tlie poet left Baile-Cbnoic.

Hc settled on a new lot of iand six niilcs to the east

of it. In this place he Uved during tlie renìainder of

his life. It is now occu])ied by iiis sons, CHiarles and
John, and is lcnown as Glenbàrd. It is in the county
of Antigonish, and aljout tlu-ee miles bcyond the
Marsliy Hope Kailway fciìtation as one goes from
Pictou to Cn])e Breton.

Tlie poet never worked much after moving to

Glenl)ùrd. His children were now al)le to work. In

fact he was never a good worker ; he did not knovv
how to woik. Hc was naturally a healthy, strong

and active ni-m ; he was one of the best walkers in the

country. ^^liortly after coming to the country,

through exposure w^hilst driving logs dòwn the river,

he was attaoked by rheumatism. He was ever

afterwards much troubled with it.

In the beginning of 1848 he was unwell for about
three weeks. Having got better he thought he would
go and see some of his acquaintances. On Tuesday
evening, January the ^òth he went to Hugh
M'Donald's, Beaver Meadow, and stayed all night. Ììe

had witli him tlie life of Joseph in Gaelic, and read

nloud to ]Mr. IM'Donald and his family the greater

part of it. On tlie following day he went to see an

old man, John Maclean, who lived ubout two miles

below Addington Forks. On his Avay back in the

cvcning he called to see Kanald Maclean, at Addington
Forks. His son, Archibald, happened to be at

Addington Forks at the same time. They both sat

down to tca at 4 oVlock. The poet was talking

about his age; sucldenly he ceased talking, and fell

backwards in his chair, his son taking hold of him.

He never spoke; he died instantly ; he had been
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struck A'ith apoplexy. He was imraediately taken

liome, the distance to his house being about four

iniles. He was buried on the following Friday; there

was a hirgc gathering of people at his funeral.

Jolin Maclean was born a poet. Nature gave hin\

the talents and aspirations necessary for pouring out

liis soul in song. Ho composed with the greatest

ease. He never called the pen to his aid. It was
not until after he had composed and sung his songs

that he wrote them down. This is to be regretted,

as some of them cannot be recovered. He began
composing verses when quite young. An old man in

Tiree told me that one day whilet returning from

school he addressed one of his school-matcs, Hector
M'Fadyen, in the foUowing lines:

—

" Nacli faic thu strothan nan sphg
'Tigh'nn ga uio chìiineadh le 'shoc;

Crìibach, speireiich, crotach, crom,

'S gur-a li-.ann na chom 'tha 'n t-olc."

Turning round to another of his school-mates, Ewen
M'Fadyen, he said

'* Eobhaiu mur fan thu silmhach

Bheir mi fhsgadh air do chorp;

Cuiridh mi fh.imie mu d' bhial,

'S cha leig mi riasladh le d' Bhoc,"

He composed several short pieces, whilst learning

his trade, but I have not heard any of thcm. He did

not write them down. The fìrst song which brought
liim into prominence as a poet was the one composed
on Maclean of Coll upon his interfering in his behalf

to get him out of the militia.

John Maclean wrote many spiritual poems. It wa«
not till he had been several years in Barney's River
that he turned his attention to this species of com-
position. His hard lot in this world no doubt tended
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to dircct liis attention to a better world. Hc had
always led a good moral life. A niore trutliful, or a

niore lionest nian could not be found. He had ahvays
observed the worship ot God regularly in his fiiniily.

He was well-versed in the Scrjptures. Boston's Four-

fold State, Bunyan's Pilgrim's Progress, Alleiìie's

Al;iriiì, Baxter's Call, and Doddridge's Rise and
Progress of Ueligion in the Soul, were books whieh he
carefullv studied. Boston's Fourfold State was a work
in whieh hc especialiy dehghted. He read in it very

frequently.

A sniall edition of his hymns was published in

Ghisgow in 18o5 by Maurice Ogle. They were very
inaccurately printed. In a h;tter from his brother

Donald, dated March 28tli, 1838 I find the foUowing
poetical reference to his hymns:

—

Mar aon de ^nieòraichibh coille

'S binn leaui flo ghuth us an doire;

Dhùisg sud fonn au taobh a staigh dhinm
Fuaiiii do ehiìiil air cliù nau Sgrioljtai]*.

Buaidh i.s soirbheachadh do d' bhànlaeÌKÌ

'Chuir thu iiall thugainn an Gàidhlig;

Gu ma fada maireann, sl.'ui, thu
'Cogadh fo bhrataich an t-Slanuigheir,

Lha 'n 'ed ceòl nan eun nin'n chladueh
Chòii' cho binn ri eòin a' bhadain

;

'Samhuil sin mo chlàrsach mheiigeach s'

Aìi coinieas ri ceòl do sheirm-s'a.

The above was composed, and written in the letter,

by Mr. D. M'Dougall, who was himself a writer of
Gaelic hynms.

It seems that about the time of liis death tlie poet
conteniplated publishing a second and larger edition

of his hymns. The following letter to him on the

sjubject of publishing, from Lachlan Maclean, Esq.
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thc distinguished author of the History of the Ccllic

Language, will be read with iutercst:

—

Baile uiòr Ghla.scho,

Oi'che choinule, 1847.

A Churaid,

Fhuair an Caiuibeuhieh dubli 'ur dìi Htir;

—

's fhu'lic'h leaui uaeh beò au (Uugh e. Theagauih uau
tleauadh .sibh leabhar beag de 'ur T.aoidlieau Spioiadail

gii 'ai i)àigheadh e. Ma ui, geallaidh uiise uaeli deach
leabhar a ehur a mach a bhios uis coihouta auii.s a
(jrhh,eHg. Thairg uii do 'u daoruiau uach maireau .iu

leal)har mu dheireadh a chur ceart; ach thuirt e uacli

taiuig aìrgiod gu leòir a uall air a .sliou .siu, agu.s leig u'u

t-earball leis au t-seichidh. Tha leabhar ùr Gsielig a nis

aguhm a tighiuu a mach uair 'sa' mliioH; tha làmh agaui

b' ann, agus geallaidh mi gu'u craobh-tìgaoil mi biuthas
'ur leabhair ma thig e 'mach.

Tha uiòran de mhuintir Chola agusl^hirithe a falbh a uuU
ani bliadhna. Dh' fhalbh lain mo bhrìithairsa agus uiòran

leis au uraidh, agus tha iad tìor-thoiliehte auu am
Melbourue 60 mile os ceanu Chuibec. Tha 'n diithaicli so

uir dol a chum an uilc ;—ua luarsautau as mò a briseadh

gach latha
;

gort, 'u.s fiabhras, 'us plaigh, 'us saobh-
chreidimh agaiuu.

Mo bheaunachd a chum nau uile.

'S mi an cafaig,

L. MAC ILLEAIN,
neo "Mactalla."

John Maclean was wcll-acciuainted with the works
of the other Highland Bards. " Birlinn Chloinn
Raonuill," " Beinn Dorain," and many other Gaelic

poenis he had by heart. He had rcad Konald
M'Donald's Collection, Turncr's Collection, A. & D.

Stewart's Collection, Smith's Sean Dana, Mac-
Mhaighstir Alastair's Poems, andDuncan Ban's Poems.
Probably his acquaintance with English or Scottish

poetry was extremely limited. He may have read
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Allan Ramsay's Gentle Shepberd. At any ratc I

found a copy of that work among his books.

Tn 185() a fcw of his ])oems wcre publifrhcd in

Antigonish,by John Boyd, Pubhshcr oHhtòAìitUjoyùnìi

Ckiaket. In 18G3 an cdition of about one thousand
oopics of Mackenzic's Sàr-Obair nani Bard was
published by Norman M'Donald, a native of Moidart,

and a School-mastcr at Addington Forks, Antigonisli.

In this work a bricf nicmoir of the poet was given,

togethcr with four or five of his poems. Mr.
M'Donald did good work in the cause of Ccltic

Literaturc by circulating so many copics of M'Kenzie's
work in Nova Scotia, P. E. Island, and Cape Breton.

John Maclcan was a Prcsbyterian. He was a
member of the Church of Scotland. At the Disruption

in 1843, he joined the Free Church. Hè was at first

a Conservative in poHtics; latterly his sympathies
were wholly with Joseph Howe and the Libcral party.

The following account of the poet I copy from thc

memoir in Norman M'Donald's edition of Sàr-Obair

nam Bard:

—

" The poet had a strong and penetrating intellect,

a lofty imagination, and a clear and comprehensive
judgment. His poem on America has been greatly

admired. The description which he gives of the

country, the state of society, the long drcary winters,

and the sultry summers is exceedingly graphic and
true. His elegy on Mrs. Noble is perhaps unsurpassed

by anything of the kind in the Gaelic language. It

abounds with similics of the greatest beauty. The
Bard had a resolute will, a tender and benevolent

heart, and a brave and manly spirit. He was always
of a quiet and imperturbable disposition. His
manners were altogether pleasing and winning. His
conversational powers were of the highest order ; the

old and the young listened to him with dehght. He

ii'il
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wris fond of socicty. Like the gcnorality of bards hc
was also fond of a f^heerfiil gliìss, iind sang ihe pralscsj

of " Fear na Tòiseachd." His soiil was frcc froni

inalicc and resentnicnt; a s;itirical vcncnious poem he
iiever wrotc. His wholc lifc was cxcniphiry. Hc was
un alfcctionate husband, a kind parcnt, a true friend,

and a sincere Christian. He was an cnthusiastic

Highlander, »nd ncver forgot the huid of his birth.

lie was Hked and estecmed by all who kncw liim,

niid hc dicd without an enemy. The poct was about
five fcct and ninc inches in height, stout and well-built.

He had dark hair and grey eyes, and a broad and
massive forehead. His voicc was soft and musical,

and hc was a good singer."

All that I wish to add to the abovc account of the

poct is that he had a very powerful mcmory, and that

his stores of information connccted with thc Highland
Clans and Highland Poets, werc very grcat. He was
a seanachic as wcll as a poot.

John Maclean had four sons and two daughters

;

Christy, Charles, and Arc^hibald born in Scot'and, and
John, Alhm and Elizabeth born in this country.

The poet's wife, IsabellaBlack, dicd June otli, 1877.

She was ninety and one years of age. She retained

thc fuU posscssion of all her intcllectual powcrs to the

last. She was an active, healthy, and industrious

woman. No woman could be better qualified to

niake a home for herself in the woods than she was.
If she could not handle the lyrc, she could handle the
hoe, the sickle and the rake. She was kind pnd
hospitable. Her house was ever open to the strangcr.

It would indeed be difficult to find a house which had
freely lodged more travellers. She was devotedly
attached to her husband. She was a good and pious
woman. She is buried beside her husband.

t i
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A plain stone with thc following inscription in

Gaelic, niarks the prcscnt resting-phicc of thc mortal
part of the bard and his faithful wifc:

—

A M B A R J) M A C; - G I L L E A I N
,

1787-1848.

'Fhìr '.s a' chladh a' 'tha 'dol nm'n cuairt

Stad is t'i.id ri guth bho 'n u.iigh s' :

—

Cum a' GhUidhlig suas ri d' blieò,

'S a cuid bìu dachd 's Uii de glòir
;

Do gach iiì tha niath thoir |ràdh
'S b i 'tigh'nn beò do Dhia gach Ib,.

Bean a' Bhaikd,
1786-LS77.

" Earb as an Tighearna le d' uiie chridhe."

,L
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^ CLARSACH NA COILLE,

O R AN
1)0 DH' ALASTAIR MAC GILLEAIN,

TlUIIEARNA ClIOLA.

Tliàirneadli am Bàrd leis a' clirann do 'n flieachd-

dìithcha. Thairg athair pàigheadh air a shon, ach
cha 'n aontaicheadh e ris a sin. Ann an ùine
ghoirid dh' fhàs e sgìth de 'n t-saighdeireachd.

Thug Tighearna Chohi dha litir a dh' ionnsuidh
Cùirneal an fheachda, 's fhuair e a shaorsa le duine
eilo a chur 'n a àite.

FoNN,—" Mile marhliphaisg ort a shaoghail."

'S ann a cheud Di-luain de 'n ràidhe

'Fhuair nii l)hàrlinn 'bha dhomh searbh,

'S mise 'dh'fliaodadh sin a ràitinn
;

Dh'fhag i 'n càs mi nach robh soirbh
;

Dh' iarr i ormsa dol do dh' Aros,

'S dli' fheumaiim pàiglieadh air neo falbh,

'S iad 'gam chur do dh' arm Righ Deòrsa . t

'Ghiùlan " Seònaid" 's còta c^i^rg. '^^x^-^^

I

T"



H^py



n'

CLARSACH NA COILLE.

'S aobhar sòlais e d'a shebrsa

Gu 'bheil còir aig fear le iùl

Air an oighreachd sin d'am buin e,

Pàirt de Mhuile, Cola 's Rum.

C' àite 'n aithne dhomh ri 'ràitinn

Anns a' Ghàidliealtachd mu 'n cuairt

Aon cho ainmeil ris an ceart-uair

Airson cearta/s 'thoirt do thuath 1

'Se nach sùraicheadh le màl iad

Ged 'bhiodh càch 'ga thogail suas:

—

'S ionnan sin 's mar 'dh' èireas dhasan,

Gheibh e blàths an àite buan.

1%

r»-

Tha e measail ann an Albainn;

'S iomadh dearbhadh air a chliù;

'Nuair a thèid e bh'uainn do Lunnainn
Gheibh e urram bho gach Diùc.

'S lionmhor feum air an Dunèideann,
Cuid d'a euchd a bhi 's a chùirt;

'Sbreitheamh ceart e nach dean eucoir,

'S tric a rèiticheadh leis cùis.

Pearsa chumadail, dheas, dhireach;

Aghaidh shìobhalta gun sgraing;

Beul na fìrinn 'labhras cinnteach,

Bheir e 'nios gach neach le 'chainnt.

'N àm 'bhi cruinn anns an taigh-sgrìobhaidh

Gheibh e cìs de na bhios ann;
Toiseach bruidhne ri uchd binne,

'S leis gach nì 's an culr e ceann.
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Cha 'n 'eil buaidh a bh' air duin'-uasal

Nach 'eil fuaighte ris gu dlùth;

Sgiobair fairge e ri la gailbheach,

Gu 'm bu chalm' e aig an stiùir.

Thog e'n àrdrach a tha sàr-mhath,

'M bàta 's àille 'chaidh fo shiùil ; .

Air a ceangal suas le airgiod

Nach gabh meirg, 'sa dh' fhanas ùr.

'S ro-mhath 'n giomanach air gunn' e,

Bheirear fuil leis air na fèidh;

'S bidh an giadh gu luath gu talamh
Ged is ealamh e air sgèith. v

Marcaich sunndach air each siùbhlach,

Leis an dùblaichte gach rèis;

Sàr-chomamiair ann an camp e

'Dh' iomain naimhdean air ratreut.

liiii
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Tha e sìobhalta r'a fhaicinn;

Tha e tlachdmhor, fearail, suairc;

Tha e cruadalach gun ghealtachd;

Tha e sgairteil a thoirt buaidh.

Tha e iochdmhor ris na càirdean

Ma bhios iad an sàs no 'n cruas

;

'S beag an t-ioghnadh mar-a tha e,

'S e 'rinn fàs a freumh nam buadh.

Gur-a math 'thig air an càradh

An lann stàilinn ann an truaiU;

Gnr neo-leanabail e fo àrmachd,

'S curaidh calm' e mar bu dual.
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'Smairg le greann air airson aimhreit' . .-

'Thigeadh teann air an fliear ruadh

;

Bhiodli, gun dàil ann, fhuii na deann-ruith,

Bheirte an ceann deth; b' e so 'dhuais.

" ' "

Tha e ceannsgalach gun mhòrchuis,

Tha e còrr 'sa li-uile gnkth; '

'S farsuing eòlas 's an Iloinn-Eòrpa,

'S bha e 'f( ighlum anns gach ceàrn.

Fhad 's a dh' thalbh e b' fliear co-ainm e

Do na morairibh a b' àird'.

'Se an fliirinn 'tha mi 'g innse;

'S dh'fhaodte ruibli gu leòir dhi ràdh.

i^
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Na stuic rioghail as na chinn e

Cha robh diobarach no fuar;

Gur h-i 'n fhioii-fliuil a bha prìseil

A tha sìoladh anns gach gruaidh.

Tiean e'n dùthchas a bha dùtli dlia,

'3 e mo dhurachd dlia bhi buan

:

'^-
C'iradh dion' e do na ni às,

l- leibh iad dìleas e gach uair.

'Saobhar-misnich dhuinn gu leir
'-

An deadh-fhear treun a bhi ri 'r cùl;

Bheir e 'nios sinn anns gach èiginn,

'S cha 'n fhaigh eucoir tigh'nn oirnn dlùth.

Tighearna Choia dha'n gèiU onair,

'Sàrd a sgoileireachd le iùl; -

Fuasgailidh fhacal binn gach ceartais,

'Sgeur a bheachdaicheas e cùis.

3^
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Fhuair e fhèin a ragha cèile,

'Bhaintighearn' èibhin a b' fheàrr dealbh;

Gnùis na fèile làn cle cheutaibh,

Gruaidhean rèidhe niar ròs dearg ^

Gu 'm bu reul i mar ghath grèine

Bha gach treun-fhear air a lorg,

Coltas ban-righ'nn flathail àlainn

;

'Si uadh àit 'san robh oirr' ainm.

'Siadhu, aich a bha deurach

'N uair a leughadh sgeul a chràidh

Gu'n do dh' eug i, ceann na cèiUe,

'Gheug ùr cheutach 's i fo bhlàth.

Thug e riarachadh d'a inntinn,

'Toirt do'n tìr 'an dèigh a bàis.

Dhearbh e 'n gaol a bh' ac' araon,

'S cha dean e caochladh às gu bràth.

'Nam biodh m' fhiosrachadh gu m' dhùrachd
Bhiodh a chliii a sios ni b' fheàrr;

Bu toilinntinn leam 'bhi 'g iuiise

Sgeula cinnteach air 'an dàn.

Gu 'm ]ju mhiann leam, 's co nach iarradh,

E bhi liath inu'n tig am bàs,

' 'S Eòbhan 'bhi na dhèigh gu buadhmhor
Mar cheann sluaigh a seasamh àit'.

Alexander, the 14th MacLean of Coll was a
tborough Highlander. He was a man of a very
independent spirit. He was naturally benevolent,

Mid treated his tenants with great kindness. He
atudied law for some time. He was Lieutenant-

Oolonel of the Breadalbane Fencible Regiment.

/^
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His mother was a daughter of MacLeod of Talìsker.

He was married to a daughter of Cameron of

Glendessary. She died February 10, 1802. She
was 46 years of age. He died himiself in the
year 1835.

;

ORAN DO THIGHEARNA CHOLA.

Air do 'n Bhàrd litir-urrais fhaotuinn bhuaithe,

agus e a dol do Ghlaschu a dh' iarraidh r.toc leath-

raich.

FoNN.—" A chomuin rìoghail ritnaich."

Gur neònach dhomh 'bhi diòmhanach
Gun inntreachadh air dàn
Mu chliù an uasail phrìseil ud
Tha 'm Breac-Achadh na fiachalachd *

Am fear 'thui]: dhòmhsa 'n cuimhneachan
Nach diochuimhnich mi dha;

'S ann a ràinig mi dà uair e

A dh' fhuasgladh air mo chàs.

'Se fèin an t-uachdran urramach,

Cha 'n urrainn duine 'ràdh

Gu 'n dìobair e na leanmhainich

A thasras ris is earbs ' ac' às.

'Nuair dh' fhiosraich e le seanachas diom,

'Sa thug mi dearbhadh dha
Gu dè mo reusan dol na dhèigh,

Bu ghrad a cheum nam phàirt.

35
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Cha 'n neònach leam ged 'rinn e sud,

Nan cuimhnicheadh e gnàtlis

Nan uaislean bho na ghineadh e,

'Bha fearail, daimheil, cinneadail,

Bha calma 'n àm na h-iomairte

'S neo-ghioragach gun sgàth :

'S e 'n ci'uadal fèin an àm na h-èigin

'Rinn dhaibh feum gu 'n geàrd,

Gur h-iomadh buaidh r'a h-innse

'Bh' air an t-sinnsearachd o 'n d' fhàs

Am fàillein maiseacli fìnealta
;

Bu choiUe 'bha gun chrìonaich innt'

Na Leathanaich shean rìoghail

;

'S iad nach strìochdadh gun cheann-fàth':

Gun dad athaidh 'n aodann catha

Bhiodh ri sgàth na sàir.

Bu tric a dh' fheuch an gaisgeach ud,

lain Garbh, a neart 's a chruas;

Bu sheobhag luath gu reubadh e,

Bu leoghann colgarr' creuchdach e,

An Grisiboll nan euchdan
Is e toirt le 'thrèine buaidh :

Sheas e àite, ghleidh e 'n làrach,

'S ghabh Clann-Nèill an ruaig.

Gur h-iomadh curaidh neartmhor
A bha 'm Breac-Achadh le buaidh;

Gur lionmhor blàr 's na thaisbeanadh

Le Lachainn a' chruaidh-sgairtealachd,
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An saighdear sin bu bheachdaile

De mhacaibh Eachainn Ruaidh
;

Bhiodh e dàna ri uchd nàmhaid
'S làn de bhài£th ri 'thuath.

I ì

\Se Tighearna Chola 'n diìdannach ;

Tha fiùghantach 'na ghnàtlis;

Tha fearalachd a còmhnuidh ann,

Tha onair ann is mòralachd,

Tha gliocas agus eùlas ann
'S tha 'm fòghlum aige 's feàrr.

Grnùis na fèile, com nam beusan,

Fear nach geur mu 'n mhàl.

Bu mheasail aig Braid-Albainn

Am fear ainmeil 'tha mi luaidh. -

A dhaoine treuna, colgarra,

A bhuidheann chliùiteach, dh' earb e ris,

'Thoirt facail dhaibh gun chearbaiche,

Gu smachdail, calma, cruaidh :

'Se 'bhiodh dìleas leis a mhìle ud
Na'm biodh strl mu 'n cuairt.

'S lionmhor gniomh 'us gaisge

A tha 'n taice ris le cèill. /

Gur nàmhaid fèidh is earba e

Le 'ghunna caol neo-dhearmadach

A siubiial ghleann is gharbhlaichean

'S a choin a' falbh 'na dhèigh.

Hpòrs neo-ainneamh aig' 's na beaimaibh

Na chuid fearainn fhèin.

,1» .

•f:l

'}

-t



i ;''i

!ti-|i

10 CLARSACH NA COILLE.

Gur sgiobair ri là gaillinn e

Nach aineolach mu stiùir.

Mar steud-each lùghar, astarach

'S an rèis, 's e dian luath, tartarach

Bhiodh iùbhrach èibhinn, acfhuinneach

A marcachd thar gach sùgh.

Dh' fhàgadh Hobart bhàn gach bàta,

'S i 'bhi làn na siùil.

'Nuair choinnich Mac-Mhic-Eòbhain e

'S an Oban aig a' bhàl,

'S a dh' fhalbh iad leis na bain-tigheaman

A dh' fheuchainn bàta 'Chaimbeulaich,

Gu 'n d' mhaslaich e ga h-anntoil i

A' reubadh thonn gu dàn.

Fhuair e suas oirr' air an fhuaradh

'S chuir e cuairt gu sàil.

j f
Slàn iomradh rè a làithean air, .\

iS /^^ chliù a ghnàth 'dol suas.

JNam bithinn 'san taigh-thàirne -

Mar-ri cuideachd shunndaich mhànranaich

^ 'wp^^
'^ òlainn a dheoch-slàinte

^^rjf ^B«gu 'm biodh i làn mu 'n cuairt.

Am fiùbhaidh gasd aig' a bheil tlachd

'S gach ni 'tha ceart 's bu dual.



CLARSACH NA COTLLE, H
ORAN DO THIGHEARNA CHOLA

'n uair a cheannaich e eilean-nam-muc.

Fonn.—" 'aS i deochrslàinte *n rìgh is/eàrr leinn"

Thàinig naigheachd à Dunèideann,

Thug an sgeula dhomh toilinntinn,

Gu'n deach Alastair air chuairt,

An diugh a chuala mi le cinnt' e.

'N uair a chaidh e'm measg nan uaislean

Fhuair e buaidh air na bha cruinn ann,

Thug e dhachaidh còir an àite

Ged a b' fhada càch a strì ris.

Bha gach tighearn' air son fhaotuinn

'S iad 'ga dhaoradh ann am prìs air.

Cha robh 'n gnothach dhaibh na shùgradh
Bha na ghlachd e 'chùis na inntinn:

Bhiodh e dimeasach ri 'bheò leis,

Bho na bha e 'n còir a shinnsir,

Gu 'n leigeadh e bhuaifche an t-àite

Ged a dh' àrdaicheadh e mile air.

Xi

Rinn e gniomh a bha neo-chearbach,

'S math gu 'n d' fhalbh e air an t-saothair;

Bha mòran cruinn de luchd-airgid,

Thug e tairgse 'chuir mu sgaoil iad.

Aige fèin tha 'n t-eilean bòidheach,

'Sfad o 'n bha e'n tòir air fhaotuinn;

'S iomadh aon aig an robh sùil ann
Nan leigte g'an ionnsaidh saor e.

I

i[*
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Tha chuid tuatha uile air sòlas

Ris an dòigh 'sa bheil e 'gluasad:

'N oidhche 'thàiriig fios g' an ionnsaidh

Thaobh na h-ioniulrainn a bha bhuatha
Chìte deàrrsadh ris na speuran

Teinntean èibhneis air gach cruachan,

'S iad ag òl air a dheoch-slàinte

De'n dibh làidir 'bha gun truaiUeadh.

Bu bheag ioghnadh mar a bha iad

'Gòl deoch-slàinte an àrmuinn uasailj

An cùl-taic' ri uair ani fàilinn

Nach faic càs orra gun fhuasgladh;

Tha e iochdmhor làn de cheartas,

Cha b' e chleachduinn a bhi cruaidh' orr'.

Uachdaran cho math 's a tha 'n Albainn,

'S aobhar farmaid, a chuid tuatha.

Gur-a h-ainmeil am measg sluaigh e,

'Saobhar uaiU d'a chinneadh mòr e,

Clann GhiUeain a bha lionmhor,

Na fir rioghail dha 'n robh mhòrchuis.

Cha do dh' ionnsaich iad, le giorag,

Ann an iomairt no 'n tùs còmhraig,

Gu'n tàirneadh iad ceum an t-slinnein;

'S grad a thilleadh iad a,n tòrachd.

Bha iad misneachail le cruadal

'Dh' fhaotuinn buaidh 's a h-uile còmhdhail,

'S fad' a chluinnte fuaim an claidhean

'Gearradh chnàmh is fuil 'ga dòrtadh.
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'S e fear aca 'bhuaill a bhuille

Fhuair an t-urram latha Lòchaidh.

—

'S e na thuit diubh 'n Inbherchèitein

'Thug an dìth orra 's bu mhòr e.

Fhuair e 'nis a dh' ionnsaidh làimhe

Mar-a b' àill leis o Chlann-Dòmhnuill;
Bhuannaich e air ais le 'thapadh

Na thug Lachainn dhaibh le gòraich.

Leanar tuilleadh ris an àite,

'S ann a cheanglas an Tigheam bg e

Ris a chrùn gu daingeann làidir,

Gun dad fàilinn o Righ Deòrsa.

Ma bhios Eòbhan fearail, cliùiteach,

Mar bu dùthchas da o sheòrsa,

'S e a' leanachd an deadh-chleachduinn

'Tha e 'faicinn, mar bu chòir dha,

Bidh e 'meudachadh na h-oighreachd,

Gun a cur an cuingid òirleach.

—

Ceum air adhart dha, mo dhùrachd,

Biodh gach cùis a dol ri bheò leis.

*S lionmhor caraid ann an Albainn
Mg fear ainmeil nan deadh-dhbighean,
Nam biodh uireasbhuidh no feum air

'Dheanadh èiridh leis gu chòmhnadh.

—

Fineachan tha làidir treubhach,'

*Siad nach gèilleadh anns a' chòmhrag;
Bhiodh iad dian mar theine lasrach

Koimh ghaoith bhrais a' losgadh còmhlaich.

It
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80n Gillise foiight with his followers at the battle of

Largs in 1203. GiUise's son, Gillie Calum was with

Robert Bruce at the battle of Bannockburn in 1314.

GiUie Cdhim was succeeded in Duart by his son

lain Dubh ; lain Dubli had two sons Lachainn
^

Lubanach and Eachunn Reaganach, j^redecessor of

the Macleans of Lochbuy. Lachainn Lubanach was
married to Margaret daughter of John Lord of the

Isles by Margaret daughter of Kobert II., King of

Scotland. Lachainn Lubanacli's son Eachunn
Ruudh nan Cath was married to a daughter of the

Earl of Douglas, and had by her Lachainn Bronnach
his successor. Eachunn Ruadh nan Cath was killed

at the battle of Harhiw in 1411. 'jachainn

Bronnach was married twice, and had tour sons.

By his first wife, a daughter of the Earl of Mar he
had Lachainn Og, his successor in Duart; and by
his second wife, a daughter of Macleod of Harris he
had Neil, predecessor of the Macleans of Lehire
and Ross, lain Garbh, the first Maclean of Coll,

and Donald, progenitor of the Macleans of Ardgour.
The possessions of the Macleans were MuU, Tiree,

Coll, Ardgour, Kingerloch, and Morvern.

BATA THIGHEARNA CHOLA.
FoNN.—*' Namfaighinn gille r*a cheannach."

Cha dean mise an diugh fàilte

Ris a' bhàta so 'tighinn,

'S gun i 'giùlan mo ghràidh oirre,

Fear àrd a' chùil bhuidhe.

Sin an tighearna dùthcha
'Chuireadh sunnd air mo chridhe ; . v

Gur-a flathail deas, suairc e,

'Cha 'n e gruaim air a chithear.

^ii
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Cha 'n e gruaim air a chithear,

'S e na shuidhe na iùbhraich;

—

B' e sin sgiobair a' bhàta,

'S i air bhàrr nan tonn dùbh-ghlas.

'S e a b' urrainn a seòladh

'Dh 'ionnsaidh còrsa na dùthcha,

'S math a ghleidhcadh i 'm fuaradh,

'S i 'ruith 'suas air na sùghan.

A ruith suas air na sùghan

Gu 'm bu shunndach a h-astar,

S i gun chearb ann an òrdagh

Le deadh-chhrcaich mar acfhuinn,

Stadh is cupaill mhath làidir,

Agus càball is acair
;

'S air a bòrd na fir ghleusda

'Dheanamh feum air ceann slaite.

Dheante feum air ceann slaite

Leis na lasgairean aotrom

A bhiodh aighearach cridheil

'N àm cur rithe 'cuid aodaich.

'N uair a thogadh i 'sgiathan

Bhiodh a cliathach ri saothair

;

'S cha bhi 'n sgiobair fo chùram
Ged a lùb a croinn chaola.

'S tric a lub e croinn chaola,

*S bheirte aodach bho slatan.

Bu leis urram an stiùiridh

*Ghleidheadh cùrsa mar chaipt^in.
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^Niiair a tlieid e da cheabain

Is a thàirneas e chairt ann
Tha e eòlach 's gach àite

'S an tig bàta gu acair.

Cha 'n 'eil ùit' an teid acair

Ann am fasgath nach lèir dha.

—

"S e a chleachdadh a bhàta

Dh' aindheoin ànnraidh 's cruaidh-èiginn,

"Thoirt gu h-eòlach làn-shàbhailte

Thar bhàrr nan tonn beucail.

—

'Nuair a thig a' nihuir ghàbhaidh
Bidh a lànih 's a' chrann-cèile.

.i«

"•1

Bidh a lamli 's a' chrann-cèile,

'S gur math 'fheum anns an àm sin,—
\S grinn a dl / fhalbhadh an iùbhrach

'S an riof-chùil a bhi teann innt'.

JBho a guallainn gu 'sliasaid,

'Nuair a dh' iarras e 'n ceann i.

S deas a thig i mu 'n cuairt dha
Anns na fuar-shruthaibh beanntacli.

Anns na fuar-shruthaibh lieanntaoh,

(xed bhiodh greann air gach linn«i,

Fhad 's a chumadh i 'dhaoine

Oha bhiodh smaoin aig' air tilleadh.

Ruith cuip air gach bòrd d' i,

'8 e 'toirt òrdagh d'a ghiUean,

'S i a' gluasad gu meanmnach
'S a cur fairge fo slinnein.
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A' ciu" t'airge fo sliinifàn

'S i 'bliiodh inireagach, bòidheach,

'N^ uair a gheibheadh i 'h-aoduch

Bhiodh i aotrom gun nihòrchuis. .

Bhiodh a toiseach 's a i'uallann

iV' sior-bhualàdh nani bòc-thonn,
'8 i 'gan sgoltadh bho chèile :

—

'S tric a leum iad na còmhdhail.

"1,1

mi

'S tric a leum iad na còmhdhail,

—

'8 bidh i 'n connsachadh cruaidh riuth'.

'8 i 'i)hios àrdanach, eutrom

'N uoir a dh' eireas i suas orr.

Gu 'm bu bhinn leis an crònan

Bhiodh mu bhòrdaibh a' tuaraidh
'8 i a' gearradh nam beuc-thonn,

''f^iad ag èiridh le/nuallan.

Bhiodh ag èiridh le nuallan

Tonnan buaireasach, iargalt'

'N uair 'bhiodh gruaim air na sjDcuran

Agus sèideadh cruaidh, dian ann.

—

Tha i cumadail làidir

'Dbol a shnàmh a' chuain fhiadhaich ;

Giur a h-ealamh a dli' fhàgas i

(Jacli bàt' 'thèid ga feuchainn.

aiiì;

Cha 'u 'eil bàt' 'thèid ga feuchainn

Air Aach dean ise buidhinn,

*N uair a thèid i le h-àlacli

'Sa cuid àsuig fo uidhim.—

-
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*Nuair a sgaoileadh i cleòc

'Sa bhiodli an sgòd ann an righeadh

'S i a dh' iarradh an seòladh,

'S gun i còmhnard 'na suidhe.

Gun i cbmhnard 'na suidhe

'S a làn-ghuidhe de ghaoith aic'

Bhiodh i leum thar nan stuadhan

Mar each luath-chasach, aotrom.—

Aicr ro-fheabhas a dh'ithaidh

'S aobhar cliù do na saoir i,

'Rinn as ùr i cho ciatach

Is nach liathar le aois i.

Cha tig liathadh le aois oirre

Is cha chaochail i coltas :

Tha am fiodh innt' h^feàrr

A bha 's an iird-choille dhosraich.

'S math a leagadh na fiùbhaidh

'Tha na h-ùrlar cho socrach
;

Cha 'n 'eil sgar dhi gun sùdh air,

Chuireadh bùird thar a lotaibh.

Chuireadh bùird thar a lotaibh,

'S cha dean postadh i ao-dion

Anns na cuairteagan dùbh-ghlas

'Thig le bùirein mu 'h-aodaim.

Ged a bhiodh i 'nmigh ràithe _

A gleachd ri àrd thuinn 's ri gaoìthibh

Cha tig fùilinn an clàr dhi

'S cha tèid làmli 'na piob-thaosgaidh.

!>• i;
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Clia teid làinh 'na pioì)-thao«gaidh

Bho 'n tha saorsainneachd gliasd' oirr';

Cha 'n 'eil calp innt' gun lann air,

'S e gu teann air a clialcadh;

Tha gach reang 'tlia na cliathaich

Ris a bheul air a sgatliadh
;

'S 'shnaidh an tàl i gu sàr-rnhath

Ann an tàthadh a saidhean.

'S ro-niliath 'tliàthadh a saidhean :

—

'S cha *n 'eil athadh do chuan aic'.

Tha deadh-glireim air an t-sàil aic'

Eadar shàii agus ghuallann.

—

Tha gach maide innt 'cho còmlmarjl ^
Is cho bòidheach rnu 'n cuairt d'at ^T'^ '

'S ged-a bhiodhte 'gan tionndadh

Oreis de dh' ùine am beairt-tuairncir.

DO THIGHEARNA CHOLA.

Air do'n Bliàrd mòran de dh' òrain a chruinneach-
adh 'feadh na dùthcha chaidh e ieotha do Dhun-
eideann, ann an dùil gu 'm faigheadli e cuideachadh
gu'ncur a mach, bho'n Chomunn Ghàidhealach.
Cha tug acLuideachd fheumail sin mòran misnich
dha. 'N uair adh'fhàg e ^n taigh bha dùil aigegu'n
tachradh Tigàearna Chola air an Dundideann

;

'n uair a rMnig e, *s ann a bha esan an SasTmn.
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FoNN.

—

^^Tha tasguidh hhuam an diomhaireachd.''

An ceanna-))hail(^ na riogliaclid so

Tha uaislean suairco siohlialta

'Tha 'n tòir air cainnt an sìnnsearachd

A chumail suas, 's nacli diol^air i.

Ged leigeadh treis air dichuiiuhn* i

Gu hheil i 'nis air cinntinn

Anns gach tìr 'san robh a h-eòlas.

Gu bheil i nis &c.

;. i,

1»
- h

Bha cuid de dhaoine 'g ìnnse dhomh
Na'n cuirinn cruinii an sgriohliainnean

Na h-(>rain ])hLisda phrìseil sin

A dh' fhàg na bàird mar dhìleah dhuinii,

'S a gliei])hear aims na cnoch:ii))h so,

(Ju 'n tuffteadh duais is liachaii dliomh

Bho 'n Chomunn rìoghail, chòir ud.

Ged sgrìo])li mi sios na h-ealaidhean

Bho 'n ràinig mi 's mi aineolach

'S nacli ro]>h fear-daindi no caraid ann
A gha])h mo pliàirt, no 'shealladli orm,

Cha tug iad inòran geallaidh dhomh,
'S ann 'thuirt iad, " rinneadh mearachd oirnn

'G ar mealladli anns aii t-seòl sin."

Ciur h-ann an sin a dh' ionndraich mi
Am fear ruadh dha 'n dual '])hi ceannsgalach

'S a slieasadh 'n àm na teanntachd mi

V.

m
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Am measg nan uaislean Gallcla sin

*Bha 'g imeachd air na cabhsairean

Ged 'bha mi tric a' sealltainn orr/

Cha 'n fhaicinn ann an Còirneal, •

\S e sud an laoch a chliùthaichinn

'S an dàn le ìnntinn dhììrachdaich
;

An sàr dhuin' uasal ionnsaichte.

Gur caoimhneil, bàigheil, cùirteil e „

'Na thalla fialaidh tìùghantach

'S gur pailt' gach nì £o 'stiùbhartaibh

'Chur rùm na cuirm an òrdagh.

*N uair 1 »hiodh na h-uaislean cruinn aige

*Nan suidhe aig bòrd na dìnnearach

Bu shiùbhlach meòir nam pìobairean

A' cluich air feadainn lìomharra

Gu fonnmhor' sunndach, ìnntinneach,

*S gach deoch l)u bhlaisde brìoghalachd

A' dol an gnìomh nan òr-cheard.

Bhiodh òl inu 'n l)hòrd gu toirbheairteach

Gun airc, gun seòrsa 'teirgsinn ann,

Gach aon bhiodli sunndach, seanachasach,

Gun leòn, gun bhròn, gun dearmail orr'.

Gach nì bhiodh mar-a b' iomchaidh dhaibh

'S an teaghlach ghreadhnach, shuilbhearra

*S an caithte 'chuirm le sòlas.

A theaghlach tha mar bhuineadh dhaibh,

Le 'n tlachd 's a blieus a chunnaic iad
;

Gur caoimhneil a toirt cuiridh iad,
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Our l)àigh€nl a cur furain iacl

;

Our h-ainineil aig luchrl-turais iad,

(lur tric daoin' uaisle ui'ranìach

Air chuairt a fuireach cònihr ris.

(Jach nì tha 'ghnàth gun uirea.shhuidh

'H an tùr *an lionnihor uinneagan :

—

Dh' athnuadhaich e bho 'n uiridh e,

(lur bòidheach mar-a chuinadh e,

(Ju ceàrnach, stuadhach, turaideach :

Air àirde chuir e tuilleadh ri.s

'S gu 'n d' fhàg e 'ndiulach cònihnard.

'N uair 'thiUeas o do 'n rioghachd so

(lu aitribh a chur dìon oirre,

(lu àite-cònihnaidh ìnntinneach,

Tlieid mi a null is chì mi e,

Is gheibli mi caoimhneil dìleas e ;

Clia bhi mo .shaothair dìomhanach
Thèid i iiU crìch le 'chònduiadh.

23

DO THIGHEARNA CHOLA.
Air do Tliighearna Oliola 'bhi air cluuiiit ;inns an

eiluin Sgiathanach, agus ag coiseachd anii air feadh
na h-oidhehe, thuit e leis na creagaii, agus blia. e
anu an cunnart bài.s.

Foxx.—" Gur h-c j/nse 'th \.i<- hi > <-.Ì/'c>(//<."

Thàinig naigheachd do 'n tìr _____ _i.^

Xach bu ndiisd sinn 'g ar dìth,

('cd nach biodh i cho lior

•1 <

13

I

•



2i CLARSACff NA COILLE.

Bha i muladach dhuinn :

'S ann a chualas le cinnt

Gu bhoil Alastair tinn fo cislcin

Gu bheil' àc.

mm
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Clia robli duin' ann r'a linn.

'DIi' fhaodadh taniailt 'thoirt duinn

Bho 'n 'hha csan na dhion niar sgeith dhuinn.

Bho 'ii *bha esan, àc

Gur h-e 'n turas gun l)huaidh

A thug Alastair ])huainn,

'N uair a chaidh e air chuairt

Lois a hhàta, inu Thuath :

—

Oha 'n e cunnart nan stuadh

'Dh' fhàg a chinneadh cho truagh ?ìiu dhèihhinn

'Dh' fhàg a chinneadh kc.

'Struagh nach roV)h mi 'ga chòir

'S a bhi sgileil gu leùir,

Aiin an ionnsachadh mòr
Mar na Muilich nach beò :

*

Dhoanainn leigheas d'a lebin.

'S bheirinn fuasgladh da dhòruinn chreuchdaich.

'S bheirinn fuasgladli, àc.

n

T^i. mi smaointinn gun tàmh
Thu 'bhi d' shìneadh 's a' chàrn,

'Fhir a dh' fhuasgladh mo chàs.

—

Craobh de 'n abhall a ))'fheàrr

A rinn cinntinn fo bhlàth

Aiins a* choille a b' àirde geugan.

A.UUS a' choille, àc.

* The Beatons of Mull were famous doctors.

Tliey wrote on medicine in Gaelic and Latin.

''4
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Tha do thuatli anns gach àit'

Fo throni nihulad an dràst

;

'8 jLjjoirt an gearan gacli là

'8 cha bhi sunnd ac' air stà

Gus an tèid thu ni's feàrr :

—

'8 beag an t-ioglmadh ged tha iad deurach.
'8 beag an t-iognadh, kc.

Bu tu 'n t-uachdaran gasd,

'8 niòr an uaisle bha 'd' bheachd :

Bha thu reusonta, ceart

;

Bha thu caoimhneil le tlachd
;

Ris gach aon 'bhiodh 'an airc
;

'8 tu nach togadli na mairt an eirig.

'S tu nacli togadh na, kc.

Tha mo dhuil anns an T\

A tha riaghladh gach n\

Gu 'n tig ath-sgeul 'bhios binn

'Us gu 'm faic sinn a rìsd

Ann an spionnadh gun dìth,

Mar bu mliiann leimi 'n ad thìr fein thu.

Mar bu mhiann leinn, kc.

i>

DO THIGHEARN' OG CHOLA,
Air do 'n Bhard a chluinntinn gu 'n do phòs c.

FoNN.—" Ged a cIìl fhàg thu ri port in/.*

An diugh chuala mi sgeula.

A rinn m' \nntinn a ghleusadh gu fonn,

Air an fhiììran òg chUùiteach

'Tha na oisfhre air an dùthaich ud thall.
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Gur h-i iiaifjhoaclKl an eihhncis

'ì'hàiiiig iiinie k Dunèidcann a nall

Gu'n do cheangladli e 'm pòsadh ann
E-i te ga hheil stòras neo-ghann.

27

Saoghal fada le buaidli dha
'S do na cheile sin 'fhuair e air làimh.

Gu 'n robh 'n t-Ard Righ mar dhìon da
'fe a cur cliomhairlean crionnta na cheann.

Tlia e 'n dràst ann an Lunnainn
Js nia thèid e gun fhuireach do 'n Fhraing

Gu ma sàbhailte 'thuras

Ann an àirde 's an urram gun taing.

B' i mo chomhairle gràidh dha
j\Ia 's^a duine e 'ni tàmh am measg Ghall

E hhi fuatliach air dòighean
Cuid de dh' uachdarain òg 'tha 'dol ann.

Bidh iad amaideach gòrach,

A sior chluich an cuid òir 's a cur gheall,

'S furasd stòras a j^hleidheadh

Seach a bhuannachd an deaghaidh a chall.

Fhir a dh' ùraich na facail so "
Bi cuimhneach le beachd air mo rann,

'S air na daoine bha romhad
A rinn feum anns gach gnothach a bh' aiiii.

Chum iad aca *n cuid fearainn,

'S rinn iad fhuasgladh an carraid nan lann.

—

Biodh an sliochd ann gu buadhach
Fhad's })hios duilleach a gluasad air crann.

Ii
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iJliill

WKÈ

Sin na h uaisloan l)ha beachdail,

Bha iad cruadalach, sgairteil, 's bu dual ;

I5ha iad iiiosal bàigheil

'Cliuniail taic ri fear fàilinneach truagh,

S l>ha iad sniachdail ro-dhàna

'N uair a lcuniadh an t-àrdan riuth* suas ;

Gu 'n do dh* aithnich Mac-NèiU sin,

'N uair a thuit e 'san àraich le 'shluaijh.

Ohuala niise iad \m innse

'N uair bha saoitheach an fhìona gun chriUf.

Gu 'n do dh' chruinnich gach bàili

Gus a gleidheadh gu sàbhailt' do 'n diùc.

^C Thùinig Eachunn iia kìum orr'

'Se air tigh'nn à Dunèideann as ùr

'^rhug e gròcadh gu cruaidh orr'

'S dìi' fheum iad tiUeadh gun bhuannachd, guii

chliù.

'N uair thig Ebbhan bho thuras

Do an ùito ga'm buin e a nall,

'IJs a bhaintighearna mar ris

Mar is miann leis gach caraid a th 'ann,

Cluinnear losgadh nan canan

'S freagradh dlùth aig mactalla nam beann;

'S bratach lurach a thaighe

Bidh a crathadh le aighear ri 'crann.

Ann am Breacachadh thall ud
Bidh na h-uaislean aig Alastair cruinn

;

Bidh gach ni ann an òrdagh

Bidh ffach uidheam a's coir air an cioni?.
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Bidh a bhranndaidh na galain

Aig a ghiHean ga tarruing 's ga ruini:,

Oha bhi duine fo smalan,

'S chithear sùrd air luchd-ealaidh a' scinn.

Ann an talla na fialachd,

'Sgu 'm bu chleachduinn d'i riarnh a t;hi ann,

Piidh gach ni tha r'a iarraidh,

Oha bhi sòradh air fiontan na Fraing'.

Ou 'm bi comunn na fèille

Hunndach aighearach eibhinn neo-throm,

Ohithear tuigs' agus gcire,

'S iad a freagairt a chèil' air gach làinili.

Aig àm laidhe na grèine

Cluinnear fidhlean 'g an gleusad gu teann,

'S gu 'm b'i sunnd air an òigridh

'Ohur nan car diubh le sòlas 'san damhs'.

Anns a' mhaduinn ag eiridh

Oluinnear pìob nan dos rèidh air an lom,

'S a puirt ealanta, shiiìbhlach

A' cur aighear air dhùsgadh 's gach com.

Gu raa h-6ibhinn do 'n òigear

Air an èireadh an t-òran le fonn,

Ann ann labhairt mu 'dhèibhinn

Bha gach facal gu rèidli a dol leam.

Gur-a sona 'n tè fhuair e,

Aice fèin tha 'n duin' uasal gun mheang,
Tha a bhuadhan cho lionmhor,

'Us nach urrainn mi 'n inns' ann am rann.

p
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DO THIGHEARN' OG QBXyhk, J
'N uair a cheannaich e 'Bheinn Mhor ann am

Muile. .
-

FoNN.—" Air tuiteam, am chadal dhomhy

'N diugh chuala mi sgeul

Thuc: toilinntinn dhonih 's èibhneas

Bho chùirtoar na feiihà- -^^" ^'^

'Tha 'n Dunèideann an dràsta.

'S e 'n sgeu] tha uii cluinntinn

Bho Thi;^ìiearna Chuimhnis
Gu 'n d' inlieudaich e oighreachd

;

Bho 'n roinn a bha làmh-ris

Gur h-eibhinn 'bhi 'faiciiin

An fhiùrain ùir ghasda

A' giuasad 's gach cleachdadh

A's taitnich, gu h-àghmhor.

Mo ghuidhe 's mo dliùraclid

E dh 'fhaotuinn d'a ionnsaidh

De dJi' fhearann an diùc
*

Na bha 'n tùs aig a chàirdean.

Bha uair ann 'us b' ainmeil

Na Leathanaich chahna

Le 'n eileanan gorma
Nan seilbh a' toirt niàil daibh.

Bu laoich iad bha sgairteil

Mar 'dhearbhar bho eachdì-aidh :

Oh.a chuaias rianih gealtachd

';n:f
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'Bhi 'n taic riuth' 'san àraich.

'S e 'thug orr 'n caochladh

An gòraiche sgaomach

'Us ìnnleachd iwt-^ feadhnacli

Bha daonnan an sàs annt'.

Mo thruaigh' chaidh iad thairis

Do dhùchannaibh aineoil
;

'S tha 'n còir aig Mac-Caile/n

Gun cheannach, gun phàiglieadh.

'Kain faict' ar ceann-cinnidli

Am mòrachd 's an spionnadh

Gu ìmadhach air tilleadh

Do dh' innis nan àrd-bheann,

Gu Dubhairt a' chaisteil

'S an robh na lir ghasda
'Bha uasai nan cleachdadh

'Us sgairteil le 'n claidhean
;

A rùsgadh na brataich

Os ceann nam fear-feachda

Nach tiomidadh le gealtachd

Am baiteal bho nàmhaid
;

Bu shùrdail a bhaile,

Gu 'iu b' èibhinn a shealladh :

—

Gu 'n ùraichteadh 'n t~sean-obair

Glan air an làraich.

Chìteadh mar dhealanaich

Boillsgeadh bho 'n ghearasdan :

'S chluinnte^ mac-talla

Nam beannàibh a b'àirde

31
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A' froagairt nan canan

A' brùchdadh an analach

'Null thar na rnara

Gu fearann Chinn-ghf^àrlaich.

Bhiodh tèintean nan ceudan
A' dearrsadh hho shlcibhtcan

;

'S a shluagh bhiodh le òibhneaa

Nan leum a' chur fàilt' air.

Gur h-iomadh duin'-uasal

'S gacli àite mu *n cuairt

Bhiodh a' guidhe dha >)uaidh

Agus suaimhne^s *us slàinte.

T

/

Ìti

f

Do dh' E()}>han mac Alastair

Buaidh air gach bealach,

An t-uachdaran fearail

A's ceanalte nàdar
'S e cridhe na fèille

'Tha Iriseal, speiseil

'Us cinneadal, ceutach
;

Oha trèig e a chàirdean.

Cùl-taice nam feumach,
'Gan dion anns gach èiginn.

Clia diobradli e 'n eis iad

Le ceum 's am biodh fàilinn,

Gur soilleir a lèirsinn

Gu ceartas a rèiteach
;

Oha 'n fhaigheadh fear-eucorach

Eisdeachd na 'lathair.
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Ts Lcatlianach gasd' e

'Tha sìo])halta tlachdiiilior
;

l)e shiol nam fear sinachdail

Blia 'n caisteal na tràghad,

A l>huannaicli le 'n tripadh

An dùthaich fo 'ni facal,

'8 a ghleidh i gu sgairteil

IJho neart an luchd-àicheidh.

'Se fcin an t-òg aoibheil **"
•

'riia (iathasach caoimhneil,

'^S ro-smachdail niar shaighdear

Oha 'n fhaodteadh tigh'nn ceàrr air,

Lann tliana, gheur, grinn air

De 'n stàilinn V)u ruighne

'S n(3ul fala gu 'roinn oirr'

N' ain faoighneachdteadh làmhainn.

d3
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Sàr-mhac an fhir ainmeil

'Tha cruadalach calma,

Mar 'rinn e a dhearl)hadh

'S na h-Earraghàidh'lich àghndior
;

(tu 'n glieàrr e bho 'n taileabart

Feaì' diìiubhsan a dh 'fhalbh leis
;

'N uair dli' eirich a ndieainnna

Cha 'n fharraideadh e fàbhari

A labhairt le feirg, thuirt

Am maidsear Montgonn'i,

Ma's duin' thu mar d' ainm
Uean mo choinneachadh-sa 'mìiìreach.
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Gu 'n sheas e mar dh' earbainii

Le 'chlaidheimh chinn-airgid

'S le cùram a eanchainn

Air falbh theich am màidsear.

Tlia mòrachd nach misde e anii

Meanmnachd 'us misneach

'Us tuigse agus gliocas

'S tha meas air 's gach àite.

Thug siubhal 'us fòghlum
Dha fìosrachadh 's eòlas,

'S tha gèir' ann gu h-òirdheii'c

Mar lòchrai. a deàrrsadh.

'S fear ionnsaichte deas e,

'Thoirt òrdaigh d'a fhleasgaich,

A's bòidhche 'ni seasamh
¥o 'n deiseachan sgàrlaid*

;

Thar fairge nan sirte iad

Gu h-àrmaichte, crioslaicht',

Gur h-earbsach tha mise

Nach clisgeadh bu ghnàths daibh.

'S iad fèin na fir ghasda

Tha leòghanta sgairteil;

'S gu 'm b' fheàrr iad na 'n coltr/

Na 'n cuirte do 'n Spàinn iad.

Bu chliùiteach an cosnadh,

Le 'n ceannardan rompa ;

—

Cha diùltadh iad nociidadh

Air onocaibh ri nàmliaid.
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Do 'n t-saoghal bhiodh dearbhte

Gu 'n robh na fìr chahna

De threubhaii na h-Alba,

Dha 'n seanachas a' Ghàidhlig;

Gu'n robh iad dheth 'n t-sluagh sin,

A's tric a thug buaidh

Air na Ròmanaich uaibhreach

Le 'n cruadal 's le 'n dànachd.

Sliochd rioghail nan Garbh-chrioch,

'S gach linu bha fior-ainmeil

:

Po 'm brataichean balla-bhreac

Bu doirbli anns na blàir iad.

Gur saigdearan cruadalach,

Acfhuinneach, fuasgailteach,

Deas-fhaclach, luath-làmhach,

Uasal gun sgàth iad.

Tha neart annta 's treine

Tha spiorad nach gèill annt';

Gur guineach am beuman
Bho 'n geur-lannan stàilinn,

Ge tric iad a gluasad

A null thar nan cuantan
Aon tàmailt cha d'fhuair iad,

Bidh buaidh leo 's an àraich.

35

'S beag ioghnadh an òg-bhean

5adhA fhuair e r 'a pliòbi

'Bhi inntinneach sòlasach

'S bòichead an àrmuinn.

lì
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Tlia gliruaiclli mar an caorann

\S a chneas niar an fhaoilinn,

8ùil ghorm, chorrach, aobhach,

'S an aoclann a's àille.

Bàr-cheannarcl na tuatha

Nach teannaich gu cruaidh iacl

Kacli toir an cuicl bliuatlia,

'S a clli' fhuaK<4adh nan càs oi r'

:

'S e 'm fasan bu clual dha,

'S e chunnaic 's a chual e,

Bho 'n fhear a thog suas e

Bhi truacanta bàiirheil.

Hiigh, 15th Maclean of Coll, was born in the

year 1782. He served for some time in the Guards.
He was mo,rried twice, first to Jennet Dennistoun
of Colgrain, and secondly to a Miss Robertson of

Edinbiirgh. He was a kind-hearted man. He left

n- large family of sons and daughters. He got

deeply into debt. He Avas the last Maclean of

Coll.

The reference in the 7th verse is to the following

incident :—John M'Donahl, of Hogh in Tiree, was
in the Laird of Coll's regiiiient. He neglected the

performance of some duty at a bridge, and Major
Montgomery ordered him to be whipped. Maclean
of CoU went twice to the Major, and humbly pled

witli him to forgive MacDonaÌd, but the Major was
inexorable. WJien the flogging was to begin

Macle..n went, and with his sword cut tlie cords

with which MacDonald was tied to tlie whipping-
post. Montgomery challeiiged Maclean : the chal-

lenge was at once accepted. As Ma^lean was quite

young tliere was some fear among tlie soldiers that
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he might possìbly be killed ; so they sent word to^

Montgoiiiory that if he killed Maclean he wonkl bo

shot. 'i'he duel was not fought.

DO RAONULL DOMHNULLACH
TIGHEARNA STAFFA,

'N uair a bha e 'n lagh ris an Robastanach, airson

eucoir a dheanamh air daoine boclida a bha e 'toirt

do dh' America.

FoNN.—" Gur Tìuse tha gu/astalach."

Gu'n robh mi treis a fuireach

Dh' fheuch an cluinninn dad bho chàch,

Acli bho nach d' rinn iad ullamh e

Cha dean mi tuiUeadh tàinih.

Bidh mi a nis a tòiseacliadh

Gu seòl a chur air dàn.

—

'S ann 'shaoik'adli neach gu 'n d 't']iall)li

Na bha de sheanachas aig na bàird.

Is cinnteach nii nach d 'fhall)h e

Ged thug dearmad orra 'n dràst

Gun Raonull òg a chuimhneachadh
Dha 'bheil aii inntinn àrd

;

Aiii fear a tlia cho saothrachail

Airson nan daoin' 'tlia'n càs

Ri toirt a macli a cheartais daibh,

'S tha sin na bheachd a <rhnàth.



V i^i

38 CLARSACn NA COILLE.

*S e fein am fìor dliuin' uasal

Air nach faodar giuasad ceàrr,

De Dhòmhnullaich a chruadail

'S tric a bhuannaich anns na blàir;

Gur h-ann air StafFa 'staoillear e

Ma dh' fhaighneachdas sibh e,

"S tha 'n oighreachd sin am bann aig

Fhad 's a bhuaileas tonn ri tràigh.

'S fear-lagha fìosraeli ionnsaicht' e

'Fhuair cliù 's bu dù sin da :

Tlia gliocas tuigse is riasantachd

'Na cliridhe fialaidh blàth.

Gur glan a dhearbh e 'fhiachalachd

'N uair 'sheas e dìleas, dàn,

Air taol)li nan daoine 'chiosnaicheadh

'S iad air an luing an sàs,

Bha 'n Robastanach eucorach

'G an èigneachadh air bòrd
;

Chuir e gu mòr an teanntachd iad,

Gur gann a dh 'fhan iad beò.

B' i sin an naigheachd uamhasach,

Bha 'n tuagh aige 'na dhòrn,

'Se maoidheadh air a' cheann 'thoirt diubh

Mar tionndadh iad 'gan deòin.

B' e òrdagh do an stiùramaiche

An cùrsa 'chur mu 'n cuairt

;

'Us b' èiginn daibh a sgrìobhadh dha
Gu 'n thill iad ri an-uair.
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<jru dalma bhrist e 'chumhnantan,

'S an cuid ga spùinneadh bliuap'.

—

Cha, tric a chunnacas aintighearna

Cho gionach, aingidh, fuar.

'N uair chuala Raonull Dòmhnullach
Mu olc 's mu sheòl na bèist',

'S mu fhulangas nan Gàidheal

Gu 'n do rinn a nàdar leum,

<j!u dian na aghaidh thòisich e

Ri cònnsachadh gu gcur,

'S clia sguir e dheth 's ani fògrar e

Gu còrsa Bhot'ney Bay.

Nani biodh na h-uaislean eile

Ann an eireachdas d'a rèir,

Bhiodh meas ac' air an ìochdarain,

'Us dh' iobradh iad an sprèidh.

Na'm biodh iad niar bu cliòir dhaibh
Ann an tròcair, iochd, is eud,

Cha leigeadh iad an t-uallach so

Mu 'ghuaillibh-san leis fèin.

A dh' aindheòin eucoir 's aingidheachd

Thig e ri àm an àird :

Tha beannaclidan nam mìltean leis

'S e toirt do 'n fhìrinn gràidli

Na bochdan tua gu dùraehdacli

Ag ùrnaigh leis gach là
;

'8 tha ainm am beul gach dilleachdain

Mar charaid dìleas, blàth.

{
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D U A N A a
Do Mhaiglistir laiii Mac-Cillcain, miiilbtcar Cliola.

FONN.—" aS^ iad nio rhn najir (jlicalaJ*

'rhoir mo shoraidh lo dùrachd
Thar aii aiseig a null

Clu maiu^listir rain tlia'n tììr Airileòid.

Thoir mo slujiridh ctc.

'Sin an t-òganacli siòhlialt

'Tha gun mhòrcluiis 'na ìnntinn';

Tha e eireachdail, i^rinn air gac' ^òl.

Tha e eireachdail, kc.

Tha e uasal 'na thigliinn

Agus suairce 'na l)hruidhiini,

'S tha e tiììghantach, cridheil gu leòir.

'S tha e tiùghantach, àc.

'S furasd' aithneachadh ì)ho 'nàdar

Gur a h-ann d(^. 'n t'luiil àird e

'Thug do dli 'All)' iomadh sàr 1)U mliòr glòir,

'Thugdodh'Alb' clx'.

Clann-Ghilleain a shinnsreadli,

Cinneadh àrdanach, rloghail,

Dha 'm biodh brataichean riomliach de 'n t-sròL

Dha 'm biodli itc.

Sin an dream a bha cliùiteach,

'S nach bu tais gu toirt cCiis diubh :

Gu'n robh Dubhairt car ùin' ac' an còir,

Gu 'n robh Dubhairt cfec.
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Tha (' (iril)ailt' 'aii càii'deas

E/is na tir tha nii '\f i-àitiim,

A l)hiodh cruadalacli, dàiia 's jmi tòir.

A l)liiodh cniadalacli, ttc.

'S tha e dìleas r 'a sheanachas

Do Loch-Iall *s do Chhiun-Chanishroin

Biiidheann Al)rach tha c-alni' air gach dòigh.

Buidheann Abrach, kc.

'S ^n 'n do rinn iad sinn fhiachainn

'N uair 'hha 'n rioghaclid s' ga riasladh
;

SJK'as iad Eòl^lian trì bliadhn' agus cùrr.

Slieas iad Eòbhan, kc,

Tha e ionnsaichte, fìosrach,

Tlia e caoinihneil, làn misnich
;

Cha 'n 'eil aon dad a's misd e ga cliòir.

Cha 'n 'eil aon ttc.

Cha 'n 'eil gaiinie no crine ann,

Cha do chleachd e 'bhi iniodhair

An àni suidlie no dìolaidh mu 'n bhòrd.

An àm suidhe, tl^c.

'S e sin cridho na fèille ;
•

Bha mi tacan an dè leis ;

'S gur-a math leam deadh-sgeul air i''a bheò,

'S gur-a math, itc.
•

Sgeula b' aite leam a chluinntinn

E bhi socrach 's an tìr so

Gus an rachadh a stìpinn ni's mò. — - --

Gus an rachadh, itc.
'
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'S gu 'm 1)U iiihath leaui an dèigh sin

E bhi pòscla ri cèile,

'N tè })u mhiannach leis fhèin ge b'i òigh.

'N t6 1)U mhiannacli, ttc.

|i||:. DUANAG DO CHAILEIG BHIG.

Rinneadh an duanag so do Mliòir Nic-Gilleain,

nighean DhònihnuiU chùbair, bràthair a' Bhàird.

Cha robh innte ach caileag mu dheich bliadhna'dh*
aois. Bha i 'fuireacli an àite seanar, athair a'

Bhàird.

Gur h-e mise tha fo phràmh,
Tha mi muladach gach là,

'S Ailean, mac a' chlachair bhàin

An dràsd a tigh 'n ga d' phòsadh.

Gur h-i Mòr a' mhaiglidean ghriim
;

Cas a's deise 'theid troimh 'n ruidhl';

'S lionmhor fear a th 'ort an tì

Bho 'n rinn mi fhìn dhuit ì)rògan,

^N uair thèid Ailean ann ad dhàil

Cha bhi easbhuidh ort, a ghràidh,

Glieibh sibh craoit anns a' Phort-Bhàn,

No àit ann an cùil-Bhòtai.

'N uair a rèiticheas tu, 'rùin

Thèid do sheanair leat do'n bhùth,

'S cha bhi caomhn' aig air na crùin,

Bhcir e jrùn 'us còt' dhuit.
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m
Mor.—A cheud uair 'chunnaic rai e

'S ann a ì)ha sinn aig a bhàl

;

'S uiòr a thug mi dha de ghràdh,

'S cha chluinneadh càch ar còmhradh.

Ailean.—Thug mi 'Mhòir an gaol tha buan,

*S mi nach caochail rithe 'n gruaim
;

'S binn r 'a òisdeaclid guth mo luaidh
'ì^ uair bhios i 'lu'adh nan clòithean.

AN GAIDHEAL AM MEASG NAN
GALL.

Rinneadh an t-òran so do dh' Aonghas Mac-NèiU,
gille 'mhuinntir Bharra. Bha e 'na sgalag aig

Ailean Mac-Gilleain athair' a' Bhàird rt^ dha no trì

de bhUadhnaichean. Dh 'fhàg e Ailean is chaidh e

do 'n Ghalltachd a dh' ionnsaidh na biiana. 'N uair

ii thill e air ais do Thireadh thòisich e air iarraidh

air a' Bhàrd òran a sgriobhadh dha air leannan a bh'

aige ann an Cana. Chaidh an t-òran a dheanamh,
iicli cha do phòs Aonghas Catriona NicLeòid.
Thrdig e i airson seann mhaighdinn leis an d' fhuair

e beagan air^jid.

L n i n n e a g .

Och, o, a rùin gur-a tu th 'air m' aire,

Och, o, a ghaoil gur-a tu th 'aire m' aire

Gur tu mo rùn 's gur-a tu th 'air m' aire,

'S gur h-e do shùgradh tha tigh 'nn fainear

dhomh.

r

X



m,

u CLARSACII NA COILLE.

Cha togar foiin leaiii acli ti'om air m 'aineoil,

Clia dean mi òran 's an clòigh hu mhath leam ;

Gur mi blia gòrach 'n uair 'thug mi 'n gealladh

Do 'n nionaig òig a tha 'chòmhnuidh 'n Cana.

Gur h-ami le àili>heas a dli' fhàij mi 'm fearann

'S an deachaidh m'àrach 'n uair 'bha mi 'ni

leanahh,

'S mi 'n dùil gu 'n deanainn am l)liadlnia 'dh

'earras,

Na cheannaicheadh lion dhondi gu iasgacli Ear-

raich.

Gur mi 'bha stàtail m' an d 'fhàg mi Ailean

il. togail ghàradh 's a càradh bhealach,

Ach b' fheàrr 'bhi ann airneo 's meallt' mo
bharail.

Na 'bhi 's an àm s' ann an tains; nan Gallaibh.

Cha ghabhainn tuarasdal 1)huaithe 'm sgalag

Ach tigh 'nn do 'n Ghalltachd a shealltainn chail-

eag.

'Nuair ni gach tè dhiul)h am Bearla m' fharraid

Their mis' an Gàidhlig gu 'n d' fhàg mi Barra.

Cha *n 'eil e còrdadh i'ium seòl an arain,

'Blii falbh Di-dòmhnaich 's a giùlan eallaich ;

'S nach faighinn fàrdach no àite 'm fanaiini

Ach sabhaì fàs air neo stàbull ghearran.
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'N uair 'ni sinn gliiasad Di-luain do 'n l)Jiaile,

Bidli bodaich Gliallt' ann an geall ar niealladli
,

Oha tuig mi 'n nàdar le 'n càiiain Gliallaich
;

Tlia mise dall 's gun an cainnt am tlieangaidh.

Thoir soraidli hhuanisa thar cuan gu m' leannan

'Us innsihh fliein dh' i gu bJieil mi faJlain

Gu J)heil mi 'n drast ann an Ca ^der jntn's/t,

'S gu 'n deacliaidJi 'GJiàidJilig à ùite seaJJaidJi.

Is tu, CJiatriona, 'tlia tigli 'un air m 'aire,

'S cJia 'n e do stòraH a rhm iiio iidifaJladh
;

Ach tliu 'J»Jii J)C)idlieaeJi gun J)h()sd gun J)har-

rachd,

I)e 'n fJiine uiJiòr, o MJiac-Leòid na Ji-Earadh.

,f!
' * 1

r;

lAIN 'SA BHANA-MHAIGH8TIR.

Chaidh aui Bàrd iiair a clieauììach leatJiraich l)ho

lain Mac-Fàideiu, fear-curtaidh-lcathraich, au Tir-

ithe, ach cha rol3h iad a còrdadh luu 'n plirìs le

(iciinadas beau lain. Bliiodh i sparradh a teanga
fur nacli bn chòir d' i.

Luinneag.

seinuibli gu h-eutrom, gu h-aighearach, eibJiinn,

Air cliù an fhir fhcil/e a's ceutaiche gniìths
;

S na fàgaibJi a ejicile gun innse niu deibhinn
;

S i fèin a bhean I)Jieus^cli, 's gur feumail i dlia.
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i-

Chaidli mise o 'n bhaile a shealltainn mo charaid^

'S gu leathar a oheannaoh o 'n fhear tha mi 'g

ràdh.

'N uair 'chaidh mi 'na shcanachas a dheanamh ris

bargain

À mach thug mi 'n t-airgiod 'us thairg mi e dha.

A bhean thuirt le greann oirr', ged glieibheadh

tu bonn air

Cha pliàigh e an call 'th'agad ann mar-a tha.

Sin craicionn a' ghamhna 'fhuair bàs anns an t-

sàmhradh
'S a chairt thu le eubhuin* mu 'n d' thionndadli

am blàths.

Nach biodh e dhuit neònach a sheachnadh le

gòraich

'S do pliiuthar orun bhrògan air re?)tachd an làir,

Na toir e dha 'm bliadhna gun ochd-sgillin-diag

air

;

Bheir esan as riaghailt, 's gu 'n dean e dha stà.

Ged 's tusa 'bhios daonnan a' cartadh 's ag aoladli

Gach craicinn is laoicinn 'bheir daoine do 'n àit.

Is mis' tha 'nam ohl^ireach a sgrìobhadh 's a
leughadh

'S a chunntadh ri chcile, 's gur feumail mi
'ghnàth

* Eubhuin is a root found on Kennavarra Hill 'm Tiree,

growing in long string.s above ground, with a blue flower.

It is u8ed for tauning fishing neta and lines, when oak
bark cannot be obtained.
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'N uair fhuair e bho 'chèile, an t-ordagh 'bha feu-

mail

Thuirt lain, cha bhreugan a dh' èisd thu bho 'ni

ghràdh,

Ged 's ainmeil a bhuannachd cha 'n 'eil i ach'

suarach,

Tha mòran 'dol bhuam di an tuarasdal chàich.

Cha 'n urrainn mi innse gach nì 'thacur prìs air,

Bu tric 'bha mi sgìth mu 'n do mhìnich nii e.

Bu ghoirt bha mo dhriom deth ga cheangal le

siomain

'S ga tharruing le dìchioll, a dìgibh dubh,

grannd.

••1

i I

Bu draghail an ni dhomh 'bhi 'siubhal tràigh

Chrionaig

'Toirt shligean a nios aisd, le ìnean nio lànih

'S bu chosdail gu cinnteach an losgadh gu giios-

aich

'S an toirt gu aol brìoghmhor, geal, mìri air an
làr.

A mhòin' anns an fhearann cha 'n fhaigh mi r'a

ceannach,

Tha againn ri tarruing, 's tha 'm faradh fior-àrd,

'S a' chairt, tha i prìsei) ge pailt i 'san rioghaelid.

'S tha cusbunn an rìgh oirre 'mhiodachadh màil.
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Oha b' ann le blii dioinhain a dh' fliàg mi cho

ìnìn e :

Ga spionadh 's ga s;:^ìobadh bu sgith bha nio

làinh.

Nis cliì thu le fìrinn gur fiaclì ria tha dhìth ort

Gach bonn a cliaidli iiuisf le ii/ nihnaoi niar-a

tha.

Rini)

!5ho 'u l»lia mi nani cM'jri' ì(U 'jn IV ^*udar
dhomh geiileadh

1)0 dh' lain 's da chlèireach^ \)miish bJicusacli an

Oha cheannaicli nii 'n còrr \)\, - -^

,

bhi \xìÌ

olio gòrach,

'S ann tlièid nii do 'n Oban, 's e nit/ran a'js ii'djrr.

O lain 's tu'n truaglian ; air \\v.i/A tlia thu

*gluasad

An deitjh na tè buaireaiita ^f\\nmfi^n air làinih:

Do thriublias mhatli chlòtlia tjj' ''/ i<^ niar

chòmlidach

'S cuir uniad a còta-s' mar 's i^^t /Jhiiit giJW dàil.

' V



CLARSACH NA COILLE, 49
!;5

AIRIDH A' CHAOLAIS.
Rinneadh an t-òrain so do cheatlirar bhiiachaiU-

«an anns a' Chaohis, aii Tirithe a ì)ha 'togail àiridh

ìigiis a deanarnh dearmaid air au obair.

Luinneag.—Balach na h-airnhreiic!, lio ro,

Mac an fliir Ghallta, lio i'o èile

'Thàinig- le anntlachd, hu ru bhi 6

'S chuireadh na lilinn o riaffhailt

oirnn.

Le sunnd chuir an t-àrniunn

A thàinig do'n bhaile

A suas HÌte sùgraidh

Air chùlthaobli .l bhaira,

'H cha 'n fhaicear air cùrain

'S a chùl rÌF. an Htulia:

liidh poit agus bù! aig'

'S gur dlùth 'ni e 'ghaiadh.

'Is^ uair 'shuidhich c 'ni bonn
Aig iaigh fonnnihor na raithreim

Ou 'n ghlaodh e a nuaa

Air a bhuachaiì' aig Ailcai\,

'N uaii* tliàinig r? hnnh ìis

,, Gu blàth thuirt e, "'Charaid,

Ma gheibh thu na h\nain

Gur pàiit iad niu 'n tall i."

A nuas thàiiiig Bloinigcnn

Gu stoiiineil 'nan caramh,

Is thubliairt i\ 's àlainn

An ìiridh 'bhios agaibh.

i I

1
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'11
ii

i.:

Gu doarbli ])iflh i bonn
Bidh i troni air 'ur sporain

M\\ 'n cuir .sibli air dòigh i

'S i stòiri fo 'n talanih.

Na dhcigli thàinig Tain,

'S bu chridhcil ani fcar e,

'S thubhairt c, "'S ceutach

Tha 'n stcidh air a' gearradh :

Bhcir inis(^ dhuibh cònihnadh,

B 'e 'n sòlas 'blii niar-ribh
;

'S bidh afjjainn an àiridh

A's feàrr tha 's an flicarann."

'S na craoitean so shuas

Tha na buachaillcan ro-nihath
;

'S ann aca tha 'n ùiridh

Tha 'n àite niath scallaidh;

Tha chlac'liaireachd hiidir

'S gur li-àlainn a tarruing,

Rinn Donnacliadh an càrbhadh

S lain Canishron an spalladh.'C!

'S ann aca tha 'n eàrnais,

Ni 's tcàrr tha gle-ainneamh !

Tha còrn airson càis' aca

'Bhhiiteachadh baine

;

Tha gloine inar sgàthan

An càrandi 's a' bhaila,

'S tha cairteal a ghàraidli

Gu h-àrd air na sparraibh.

G

I
A
G
A
'S

'T

Ki

A
Mi
Lu
A
A
'S(

Ao

MOLAD

Bha Dòn
fliìdhleir

«iir e air a' B
è air iarraid

gealltainn d
tir Chohi an
beairteacli n
B' ann

Ceòraidh.

Chaochail e
iwachd BJiru

a
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'S iad ft'iii na fir èibliinn,

Gun eislf^an, gun ghalair;

Tha sgil aca air eubliach

Air leum 's air cur char clhiubh,

Gur tric a bhios uaislean

Air chuairt hùs na gallain,

'S gur h-iomaclh te bhòiclheach

'Tha 'n tòir air gach fear dhiubh.

Na creidibh gach nì

A theid hmse 's a' bhaile

Mu dheil)hinn nam buachaillean

Luath-chasach, meara,

A pheasair cha spion iad

A nios às an talamh,

'S cha leig iad an fheudail

Aon cheum as an sealladh.

i.i!: >

;''!'

'H

d

MOLADH DHOMHNUILL MHIC-UAL-
RAIG.

Bha Dòmhnull Mac-Ualraig na thàillear agus na
fliìdhleir. Bha e cruaidh agusmòr as fein. Thach-
air 6 air a' Bhàrd latha 'san taigh-òsda, agus thòis^"ch

c' air iarraidh air òran molaidh a dheanamh dha, a
gealltainn duais dha air a shon. B' ann a mhiiinn-
tir Chola an tàillear. Cha robh e aon chuid cho
beairteach no cho bochd 's a tha 'n t-òran ag ràdh.

B' ann a ndiuinntir Thireadh Teàrlach Mac-
Ceòraidh. Cha robh ann ach fìdhleir bochd.
Chaochail e bho cheann coig bliadhna, an siorra-

machd Bhruce, an Ontario. . n
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FoNN.—" J/o ran geal, og."

Thoir nio shoraidh le dùrachd
A null thar an t-sàile

'8 dean a h-aiseag le cùram ,

A dh' ionnsaidh an tàille^r. ^/
Gur h-e Dòmhnull Mac-Ualraig
Ain fieasgacli suairc 'tha mi 'g ràitinn

'S mòr de cheanal 's de dh' uaisle •

Am fear do ghluasad 's do nàdair. ^/
Mo rùn geal, og.

Ou 'n do dh' aithnich mi-fhin sud

Mu 'n do thill mi Di-màirt bhuait

;

Le làn-dearbhadh 's le fìrinn

Dli' fhaodainn inns' air fear d' àbhuist

Nach bu sgrubaire crion thu

R/i dhol sgriob do 'n taigh-thàirne

Ach gu fìughantach cosgail,

'S cha bu bhrosgal dliomh 'ghràitinn

Mur-a h- abair nii breugan
B' e do bheus aniis gach àite.

'N uair a bhiodh tu 's caigh-òsda

'S tu ri òl nan deoch-slàinte

Nixch bu ni leat an stòpan

Air a' bhòrd a bhi' d' làthair

Ach na botail air sgòrnan,

'S dheantadh mòran -diubh 'thràgrhadh.



..

CLARSACII NA COILLE, 5a

Air a mheud 's ga 'm biodli comhl' riut

De luchd-eòlais 's de cliàirdeai)

'S tu iiach rachadh a dh 'fheòraich,

An àm còrdaidh, mu 'ii phàigheadh :

Rachadh h'imh anii ad phòca

'S chuirte an t-òr air a' chlàr h^at,

Cha do dh' iarr thu riamli mùthadh,
'S ann a chunntadh tu slàn e.

'S beag an t-ioghnadh a' mhòr-chuis

A bhi 'd phr>raibh a' gluasad
;

Tha thu 'shliochd nam fear cliùiteacli

'Bheireadh cùis de 'n luchd-fuatha:

Bha iad cruadalach sgairteil

'N àm nan glas-lann a bhualadh,

'S cha bu tais iad le 'n dùrnail)h

'N uair a thòisicheadli tuasaid.

Tha thu 'shliochd nam fear mòra
Ri àm feòraich nach suarach

;

'Bheireadh creach as na cròithean,

'S chuireadh tòir air na buaiitean; •

Tha do shloinneadh r'a inns' leinn

De dh' fhior chlann Mhic-Ualraig

:

Bho Ghleann Garaidh 's bho Lòcluiidh

Thigeadh connspuinn a' cliruadail,

C' àite 'bheil e r'a ìnnse,

Fear do ghnìomh ann an Alì»ainn;

Tha thu teòm' air gacli oileun, , .,

'S mòr do chomasan eanchainn;

I
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'S ioTimdh ii\ 'tlia 'toirt iiioas ort

Nach bi iiiise toirt aiiiiii air

Mu 'n saoil cuicl de m' luchd-eisdeachd

Gur h-e breugan tha 'ni slieanaclias.

Tha thu d' dhanihsair air ùrlar

'Clioisinn cliii am measg Giliàidlieal,

'N uair a cliaidh thu 'Dhunèideann,

Bha luclid-Beurla fo tliàmailt.

Tliàinig hos ort am bliadlma

Dhol ga d' fliiachainn do 'n l)hàl ann;

Thug sin onair do 'n Diùchda
Is do 'n dùthaich a dh' fhàff thu.

Bu leat urram a rithist

s— Air an fhiodhujjll a ghleusadh.

'N uair a ghlacadh tu d' ìàindi i

Cha bhiodh càch acli niar bheus dhuit;

Cha do dh' amais aoii riamh ort

A rinn d' fheuchainn 's a' cheum sin

Ach Mac-Ceòraidh a' ghrinneis,

'S e bu bhinne ceòl-èisdeachd.

Thuirt na h-uaislean 'bha làthàir

Aig a bhàl ruibh ag èisdeachd,

'S mòr am meas iad do 'n àite

'N deach an àrach le chèile;

Cha 'n 'eil coimeas do Theàrlach

Fhad 's a bha siiin no tlièid sinn,

Tliug e barrachd air Hònier
Ged bu bhòsdail 's a' Glireig e.
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W

Ocd fliuair Teàrlach an t-urrani

Tliar «,'ach duin' air ceòl eisdeaclid

Clia 1)U clioinieas e 'Dliòmhnull

Ann ani tV>glduni 'na dlieigh sin;

Tha gach <,'rinneas ad inntinn,

Tha thu fìnealta gkmsda :

Gur nii fhein 'bha ort eòlach

Bho na b' òg sinn le clieile.

Bu tu tàillear nan uaislean
;

Gur tu dh' fhuaidheadh gu fìnealt',

Is gu fasanta spòrsail,

'8 cha bu chlòithean bu nì leat;

Gur h-e deiseachan Gallta,

'S tu cur tholl leis an t-sioda

A bhios aoad fo d' mheuran*

;

'S bidh iad deante gu rìomhach.

ì

i
:

Gu 'n robh tighearn na h-àirde

Dhomh gu h-àraidh ag ìnnse

Gur tu 'dheanadh dha 'n còta,

'S ro-mhath 'chòrdadh r'a inntinn,

Gun bhi cumhann no farsuinn

Ach a phearsa ga lionadh
;

'S 'mur a ruigeadh e'n cruachan,

Rachadh cuairt ris gu h-iosal.

Bu tu sgiobair na mara
Ri là greànnach, 'g a fuairead !

'S tu nach leughadh an giorag

Is nach tilleadh gun fhuathas.
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li' « ,;

;. h

Clia do 'slieasamh o'ni bàta

'Bheireadh Ijàrr air a' chuaii ort

;

Eadar Eirinn is Albainn
'S tric a dhearl)li thu do chruadal.

'S tric a sh(;M tliu à Lunnain,

Bhiodh long ghunnach o'n rìgh leat i

'S lionndior tnras air bLuannachd
'Thug tlui bhuainn do na h-Innsean.

Bu tu 'm marsanta cliùiteach

Gdieibhteadh cùnnradh 's gach nì bhuait ;•

'S ann ad bliùthaibh ìe chèile

Bhiodh na clèirich a' sgrìobhadh.

Bu tu 'n giomanacli gunna
'Bheireadh fuil air an ruadh-bhoc,

'S iomadh fiadh fo do bhuille

'Tliuit air uilinn nam fuar-l)heann.

Bu tu nàndiaid a' choilich

'S moch a ghoireadh 's na bruachan
;

Is na cearcaige duinne
'Bheireadh gur as an luachair.

i >



CLARSACH NA COILLE.

Gur-a mis' tha fo mliulad,

'S mi nach urrainn sin àichoadh,

'S iad aji" innse mar ssjial dhomh
Gu 'n do liatli thu, 's cha nàr dhuit,

Bho na striochd thu aig l>aile

'Dheanamli arain le d' shnàthaid :

—

Tha nis crioch air iiach mìothacli

A bha roimhe so 'd làixihan.

'S beag a shaoil leam gu 'm faicinn

Fear cho beairteach 'sa 1)ha tliu

Falbh le pochd' air a shlinnein

Beagan mine is càis ann
'Dol a dli' ionnsaidh na buana,

Och mo thruaighe do chàradli.—
Gu 'm bu trom ort bhi laidlie

Ann an sabhall no 'n stùbull.

Tha mi cinnteach, a dhaoine

Gu 'm bi 'n t-saothair so pàighte

'N uair a chi mi na h-uaislean

Dòmhnull Mac-Ualraig is Teàrlach,

Gheibh mi orloin' air muin cjloine

De dhibh shoiUeir nan Gàidheal.—

•

'S gu bheii lios aig na h-eòlaich

Nach h-e sgleò 'bha mi 'g ràitinn.
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Vh 4i.«

CALL NA CAILIN.

Chaidh Niall Mac-Gilleain, ^* am maor Bàn;"
Lachainn Dòmhnnllach, mac Dhòmhnuill mhic
Chaluim; ac^us Niall Dòmhnullach, mac Sheumais
mhic Chaluim, triùir dhaoine a mhuinntir Thirithe,

air ghnothach do dh' Ile. 'N uair a bha iad a

tighinn dachaidh chaidh an call aig na Suacain an
Tirithe. B'e A* Chailin ainm a' bhàta aca.

'S ann Di-Sathairne 'chualas

Sgeul bu chruaidh a bhi fior,

Gu 'n do chailleadh na daoine

Dh 'fhàg aii Caolas bhuaiiin fhìn,

Dh 'fhalbh 's a' mhaduinn Di-dòmhnaich
Fo àrd-sheòl às an tìr,—

•

Oed-a thill sibh gu còrsa

Gu 'ni bu bhrònach sud dhuinn.

Ged-a thill sibh g' ar n-ionnsaidh

Ann an ùine ro-gheàrr,

Ann an àite toil-inntinn

Bha sinn lìonte le cràdh.

Chaidh 'ur call aig na Suacain

Anns na stuadhan gun bhàigh
;

'S cha b'e gainnead 'ur n-eòlais

'Chuir fo sheòl sibh do 'n àit'.

Gur h-e 'n oidhche 'bhi dorcha

Is an stoirm a bhi àrd

'Chuir ' a' Chailin ' 'g an ionnsaidli

Ann an tùs a' mhuir-tràigh',

—
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<jru 'm bu chruaidh leain 'ur glaodhaich

'N uair a sgaoil i 'na clàir,

'S nach robh duine 'g 'ur n-èisdeachd

Dheanadh feum dhuibh 'n 'ur càs.

59

Och, a Sheumais 's a Dhòmhnuill,

'S goirt \ :i dòruinn 'ur crìdh
;

Fhuair sibii greadan am bliadhna

'Rinn 'ur liathadh roimh 'n tìm.

Thugadh bhuaibh na fir chalma
Nach robh cearbach air gnìomh,

Bu deadh-sgiobairean fairg' iad

'S tric a dhearbh iad gu 'm b' fhìor.

'Tha do mhàthair trom, tùrsach,

'S i 'g ad ionndrainn, a NèiU,

'S beag an t-ioghnadh dhi fhein sin,

Ohaill i h-èibhneas gu l)ràth.

Oom na ciataibh gun bhruaiUean
Anns gach gluasad a b' fheàrr.

Oha robh coire ort r 'a faotuinn

Ach do shaoghal 'bhi geàrr.

'S trom 'tha 'n sac s' oirre air drùghadh,

Tha i brùite gu leòir,

'S i ri smaointinn mar bha thu
Ann an sàs 's gun i d' chòir,

'S truagh leam d' athair 's do bhràithrean

A cur aisig air seòl

'Dhol g' ad iarraidh le sgriobtin,

'S tu 'n ad shineadh 'san ròd. *

* Ròd, sea-weed.
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Tha do chèile na h-ònrachd,

'S tric na deòir air a gruaidh,

Gu 'm b' e 'm mi-fhortan mòr dhi

Nach robh 'm pòsadh ud buan.

Thug i gaol dhuit an toiseach

'S cha do choisinn thu fuath,

Na am faigheadh i h-òrdagh

Bhiodh i còmhF riut 's a chuan.

Gu bheil Fionghal nighean lain

Tric a snidheadh gu trom
;

Cha 'n i cheud chreach a leòn i,

Ged bu mhòr i 's an àm
;

Ach 'bhi cuimhneachadh Lachainn
'Bhi fo shlachdraich nan tonn,

'S i gun mhac aic' na d' àite,

'S l)Ochd a làrach 's i lom.

Tha do pheathraichean deurach,

'S iad fo èislean gach là
;

Chaill iad ceannard na riaghailt,

Làmh a dheanadh dhaibh stàth.

Bho nach tàinig thu dhachaidh

Bidh an aitreabh gun àird

;

'S e do 'thàmh anns an fheamainn

Cùis an gearain 's an cràidh.

^-ii

Bho na rinneadh do mhiUeadh,

'S tu air iomain nan stuadh

'S bochd am moch-èiridh mhaduinn
Air a' chladach 'lom, fhuar,
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t?p*i

'S iad 'g ad iarraidh gu d' chàradh
Ann an sànihchair na h-uaisfh'.

—

'S aobhar brc^in iad r' ani faicinn,

'S an cùl-taic' aca bhuap'.

Leam is duilich r'a innse

Nach do tliiU thu, 'Nèill Bhàin,

Mar-a dh'iarramaid d' fhaicinn,

Bho Phort-Asgaig le d' bhàt'.

Chailì an tuath am fear-comhairle

Anns gach gnothacli a b' fheàrr

;

Fhuair iad clisgeadh gun fhios dhaibh
'Thug am misneach gu làr.

'S math a ghleidh thu do phosda
Cha do choisinn thu diumb

;

Bha thu measail aig uaislean,

'S chuir an tuath annad ùidh,

Cha bhiodh d' fhacal 'g an dìteadh

No cur 'sios air an cùl,

Aig gach duine bha gaol ort,

Bu tu 'm maor a b' fheàrr cliù.

Làmh bu ghrinn air an sgriobhadh,

Bhiodh e cinnteach bho d' mheòir.

Cha bhiodh mearachd ad chunntas,

'S tu nach mùchadh a' chòir.

Bha thu lèirsinneach, fiosrach

Bha thu tuigseach, gun phròis.

—

B' aobhar mulaid do 'n àite

Thu bhi bàite 's an ròd.

t
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Bu tu cridhe iia fèile

Nach tug spòis do l)hi crìon,

'Fhir a b' àluinne cumachd
Bho do nihullach gu d' l)huinn,

'N uair a chruinnich do chàirdean

'Dhol ga d' chàradh 's a' chill,

'S iad a dh' fhaodadh a ghràitinn

Gu 'm bu bheàrn thu 'g an dìth.

Taing do 'n Tì sin tha cumail

Stiùir na cruinne 'na dhorn,

'S a thug leis às an t-saoghal so

Na daoine ud le còir,

Gu 'n do thilg e gu cladach

An cuirp gheal' as an ròd,

—

'Sguir an càirdean 'g an iasgach,

Fhuair iad riarachadh mòr.

I,.: «.;.; ^U^

Neil M'Lean and those "wìth him were drowned in

March, 1809. Mr. M'Lean had gone to Islay for

Macintosh, the receiver of wreck, a ship with a cargO'

of linseed having been cast ashore in Tiree.

BARDACHD ALASTAIR MHIC-ION-
MHUINN.

Goirid an ddigh bàis Mhic-Ionmhuinne fhuair

am Bàrd sealladh bho 'bhantraich de na h-òrain a

dh' fhàg e sgrìobhte. Chòrd iad ris gu h-anabar-

rach math airson doimhneachd an cainnte, agus
airson an t-snas leis a bheil iad airan cur r'a chèiie.

l!- Sii*-.
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Co an neacli aig am biodh tuigse do bhàrdaclid

ris nach cordadh orain Mhic-Ionnihuinne ? Tha e
duilich a leithid de bhàrdachd fhaighinn, 'S gann
gu bheil Oisean e f^in air thoiseach air ann an toirt

iomraidh air blàr. Chaochail e 's a' bliadhna ] 814.

FoNN.—" Gur a muladach sg\th mi."

Fhuair mi sealladh Di-luain

A dhuisg mo spiorad gu gluasad ;

—

Leugh mi dàin a' bhàird luachmhoir nach beò,

Fhuair mi sealladh ttc.

Ged nach faca mi riamh thu

Tha mi 'g ionndrainn gu'n thriall thu,

Fhir bu chomasaich' briathran 'us glòir.

Ghabh mi beachd air do sheanachas

Mar a chinn e bho d' eanachainn
;

Dh 'fhàg thu sgrìobht 'e gun dearmad bho d'

mheòir.

Tha do shaothair mar dh' earbainn

Ann an òrdagh gun iomrall

;

Cha 'n fhaigh bàird oirre cearbaich no sgòd.

Thug sJ cheòh'aidli le spèis dhuit

Gach buaidh inntinn 'bha feumail

A chur ealaidh gu ceutach air dòigh.

Thug iad gibht dhuit an uaigneas

Nach toir innleachd a nuas oirnn,

'S nach dean fòghlum a bhuamiachd ni 's mò.
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C U M H A

Do Dlionnachadh Mac-Aonghaia, ji Tireadh, a chaidh
a mharbhadh anns an Ohiint.

Tha 'n t-òran so air a dheanndh iiiar gu 'ni b' ann
le athair a' ijhille.

FoNN.—" Gur li-e mÌKc *tli '<tir mo leonad/i."

Gur h-e miso 'th 'air nio h'ònadh

Fhuair uii uai^dieachd 's bu ])hrònach dhomh i,

Mar-a dh' èirich do'n òigear

,

Chuir i saighdean h^ dòruinn 'am chrìdh'.

Thainig doiUe air mo lèirsinn

'N uair a chuala mi'n sgeula le cinnt,

Is cha dean mi car èibhinn,

Bidh am nmlad 'gam tlieunìadh leam fhìn.

'S beag an t-ioghnadh sin dhòmhsa
'Bhi fo mhulad an còmhnaidh 's mi sgìth.

Tha mi nis an ain òin*achd
,

Mar blia Oisein, 's am })ròn air mo chlaoidh;

'Caoidh an àilJeagain bhòidhich

Dlia 'n robh tuigse 'us eòlas le gniomh:

—

Ge bochd mise ga d' àireamh

'S truaighe an tè a rinn d' àrach air chìch.

Fhuair i reusan no dha
Air bhi èi'sleineach, fàilinneach, tinn

Cha 'n 'eil duine aice 'hUhair

De 'cuid cloinne 'thoirt gàirdeachais d ' i;

*•
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*Se 80 'm buille 1)U chràitich'

'S i a' smaointinn mar bha thu giin chlì

'Call na fala 'san àraich

'S tu cho fada bho d' chàirdean 's bho d' th\r.

Mu 'n do thbisich am baiteal

'S tu a' gluasad air astar bho 'n champ
'Dhol a dh' ioniisaidh a' chaisteil,

Cha robh smaointinnean gealtach ad cheann.

Bha thu 'gluasad neo-sgàthach,

Mar-a bhuineadh do GÌiàidheal gun mheang,
A cur naimhdean fo shàiltean

Gus na thuit thu 's a' bhlàr 's an robh 'n call.

'N uair a theann sibh ri sèisdeadli

'Thoirt a' bhaile gu gèill d'ar comannd
Bha do spiorad ag èiridh,

Cha ni mhisneach a thrèig no do lann.

'N uair a dhìrich thu 'm fàradh

Thàinig peileir bho d' nàmhaid na dheann,

'Thug a dh' ionnsaidh an làir thu,

'S gu 'm bu teachdaire bàis dhuit a bh' ann.

'S bochd an leagadh a fhuair thu

Chuir e sinne ann an cruaidh-chas nach gann

;

'S truagh nach tàinig thu bhuaithe

Gun do ruighinn le luaidhe cho t. ann.

'S ann is coltach ri uain sinn

Bhiodh gun aodhair aig fuarain nam beann,

No ri dilleachdain shuarach

Aig am muime 'gam'bualadh 's iad fann.

11 ; % ^
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Tha sinn uireashhach cràiteach

Oun toilinntinn gun slàinte, gun neart

;

Cha tig feoì)has gu l)ràth oirnn

Bho na ì)huannaich ain bàs ar cìil-taic'.

Bho Dhi-dòmhnaich na càisge

'S iomadh aon a tha cràiteach an airc
;

'S iomadh bean gun fhear-prisda

'S iomadh màthair ri bròn mu 'cuid mac.

Ohaidh sibh uile gu tapadh

Gus an nàmhaid a ghlacadh gun taing
;

Chuir sibh roimhi})h, le 'r cruadal

Gu *m biodh agaibh lan-bhuaidh air an P^hraing.

Sin an latha thug dìth oirbh,

Air dhuibh seasamh cho dìhas fo 'n clirann,

'Dh 'fhaotuinn onair do 'n rìoghachd
;

Gu n do rinneadh na mìitean a chall.

'S daor a phàigh sinn an onair

'Chaidh a bhuannachd 's a' choinneimh ud thall

;

'S e do bhàs 'bhi na comain
'Rinn ar fàgail mar choli ^nn gun cheann.

Feachd Righ Deòrsa fhuair urram
Mar-a b' àbhaist an cumasg nan iann,

Ach tha sinne gun sòlas

'S nach tig thusa bho 'n Olaint a nall.

Ged-a thèid mi do 'n leaba

Cha tig buaireadh a' chadail am chòir

Ach a' smaointinn gu h-uaigneach

Air a' bhuille bho 'n d' fhuair thu do lccn

;

'
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Blia d' fliuil chraobhach a' sileadh

'S i ri taosgadli air nìLire 'feadli feòir,

Bha do spiorad gad dhiohradh

'S f^uii do leigheas an innleachd nam beò.

'N uair a chnala sinn iomradh
Gu 'n rol)h sith^ air a' gaii'm 's an Iloinn-Er»rp',

Bha mi cinnfccach gu 'n tilleadli

Tu g' ar-n ionnsaidh gun mhiUeadh, gun leòn.

Nan do dh' fhuirich tliu 'lathair,

'S tigh'nn gam shealltain, ged tha mi gun treòir,

Dh' fhàsainn aigeannach, aotrom,

Chuirinn cùl ris an aois 's bhithinn òo.

M* aobliar goarain is m' ionndrainn

Nach do thill thu gu d' dhùthaich a nall

;

'S ann an làraich na dunaich'

Bha thu d' shìneadh air d' uilinn gun chainnt,

'S e cho tric 's tha mi t' iargaimi

'Chuir le cabhaig gu liatliadh mo cheann,

Vhuir mo sliìiik^an an doillead

'S a chuir m' astar am moillead gun xhonn,

So a* bhliadlnia 'chuir às dondi

Tha mi èisleineach airsneuìach trom;

Dh' fhalb]) mo shlàinte 's mo mhisneach,

Tha mo clnidhe gu bristeadh am chom.

'S e 'blii brùnach a's dù dhomh
'S nach tig litir ga m' ionnsaidh o d' laindi,

Gur tric sniglie h; m' shùilean

'S tusa 'n leaba na h-ùrach gun srann.

'ì:t
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O^Kaj^h^*^
C U M H A

Do Olictilctw. Caimbeiil, Tigliearna Bliar-u'-niholaich

agus Fear Bhaile-Phetris' aii Tireadh.

Chaidh aii duin' uasal so air ghnothach do dli'

Inbhir-Aora. Anns a' bhaile sin bhuail gahir a
bliàis e, agus bha e marbh ann an ùine cheithir

h\ithean.

FoNN :
— '' Cìivnnaic mise tìtu Ailtììi.'^

Thàinig naighoMchd do 'n dùtliaich

Nach bu shunndach r'a h-innse ;

—

Tha mi sinaointinn an còmhnaidh
Meud' a' bròin gun toilinntinn ;

—

Sgeula bàis an du'.n' uasail

'Chaidh thar cliuain bho cheaiin miosji;

Leam is dailich e 'gliiuasad

Air a' chuairt dheth nacii till e.

'S iomadh aon a tha tiirsacl:

Bho na dhìiineadh 's a' chill e,

Aiin an ciste cliaoil, chuimte,

Air a dlùthadh gu dionach.

Bho na chàradh 's an uaigli e

Ami an suain far nach cluinn e,

Gu bheil ])eàrn às na huaislean

'Tlia mu 'n cuairt dhuinn 's an t\r so.

*S ann fo 'n fbòid ann am falach

Tha 'm fear ceanalta, cliùiteacb^

Cridhe farsuinn na lialachd,

Làmh a riaraicheadh cìiinneadh.

**u.
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Bha e fiùghantach, cosgail,

Gun l>hi gortach no ciinntach,

Bha e measail gun mìiòrchuis,

S mòran eòlais 'na ghiùlan.
fQi

\

V •
\

Clia do ghlac e 'na inntinn

*Bhi 'cur cruinn le bhi sanntach
*8 gabhaìl brath air luchd-èiginn

;

Cha b* fhear geurchuiseach teann e.

Bha e iochdmhor ri truaghain

'Thoirt dhoibli tuasglaidh à teanntachd

Bha e aoiblieil ro-thaitneach

'S e nach altrumadh gamhlas,

xVnns a' chùirt dheante gnìomh leis,

^ iomadh ni 'bha cur tlachd air,

Bha e faighidneach, eòlach,

Glic, 'us teom', agus smachdaiL
Cha b' fhear fàbhair no fuath e

Ach a' ghiasad 's a' cheartas,

Na fhior-nàmliaid do 'n eucoir
>u /S e le cèill a' cur casg oirr'.

'N Cil]-a-Mhàrtuinn 'na laidhe

Tha fear an taigh' air a chòmhdach,
Aig an taoghaileadh luchd-rathaid,

*S dheanta am beatha le sòlas
;

'S aobliar mulaid d'a chàirdean

Gu 'n do chàireadh fo 'n fhòid e,

'S do na tighearnan Gàidhealach

Dha'm b' àbhaist 'bhi còmhl' ris.
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Bha mi leis anns a* bhàta
An là dh' fhàg e an tìr so,

'S gu 'm bu phailt bha gach seòrs*

Aig* air bòrd anns a ghnìomhaich.

Cha bhiodh duine 'bhiodh làmh-ris

Ann am fàilinn no 'n iotadh,

'S e toirt seachad gu saibhir

As an làimh bu ghlan sìneadh.

Gu *m b* e sgiobair na mar' e,

'S a' ghaoth ghreannach a' sèideadli.

Cha bhiodh mearachd mu 'n stiùireadh

'S eithir shiubhlach gu gleusta

Thar nan tonnan a' gluasad

Mar each luath 's e cur rèise :

Bhiodh e furachail, cinnteach,

*S bhiodh gach nì mar a dh' fheumadh.

Bha e mcasail an Albainn
Agus ainmeil an Eirinn,

'S e cui;^caSff air luchd'-mi-riin

Bha 's aÀ^ìf sin ag èirid^.

Gu 'm bu ghasda 'n ceann-armaiìt

An t-òg meanmiiach nach gèilleadh,

—

Dha'n robh phearsa dheas, dhealbhach,

Bhòidheach, chruinne-bhallach, eutrom,

Thigeadh culaidh a' Ghàidheil

Air an àrmunn mar èideadh
;

Còta goirid de 'n sgàrlaid,

Osan geàrr agus fèile.

71
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J() c^^^^^ -Lami tbana gheur stàilinn

Aii cìil àlainn a shlèisde.

—

B'e sin coltas an t-saighdeir,

'Chuireadh sgaoim fo gach reubal.

sZ<^ "^ann toiseach an t-.sàmhraidh,

'S be sin àm na toiUnntinu,

'Thàinig fios gu 'n do j^liòs e

Ri mnaoi òig, mbaisicli, fbinealt',

Nigliean fir Cbill-a-Mbàrtuinn,

Bu cbeum àrd e r'a dbireadh :

Thagh e i 's cba bu cball da

As an dream a bba fiachaiL

Bh(

Dli'

fc> n
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Bho na cliaidli e *s aii tulaich

Dh' fhàg ain iniihid i claoidhte,

'S nach robh aice de 'làithean

'Suas air ràidh' agus niiosa.

—

Nam biodh oighre lui ionad

Bhiodh a chinneadh 's a dhillsean

Taingeil, aighearach, eibhinn;

B'e sin sgeul na toilinntinn.

73

CUMHA DO DH' lAIN CAIMBEUL, AK
SGAIHINNIS.

Bha 'n duiiie òg so na cheannaiche ann an Sgair-

innis an Tirithe. Chaidh e le dròbh gu margadh
Dhùini. As r, sin chaidh e do Ghlaschu a cheannach
batha^j. Dh' fhas e tinn ann an Grianaig 'se air an
t-shglie dhachaidh. Bha e na chorp an ceann tri

làithean.

'S ann 's a' bhhadhna ] 817 a chaochail lain òg
Sgairinnis.

FoNN :
—" C^arson nach toisichinn 'sa^ champa^^

'S e 'n sgeul 'thàinig à Grianaig oirnn '

Fàth m' iargainn 'us mo bhrbin;

Gur tric a tighinn fo shuim dhomh e

Ga chuimhneachadh gach lò.

An t-òigear uasal sìobhalta

Bh' air chuairt 's an talamh ìosai so

Tha 'n diìigh gu ùir a' crionadh

Ann an dìomhaireachd fo 'ii fhòid.
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Di-dòmhnaich dh' fhàg e Glaschu
Is e 'g astracadh gun leòn ;

Bha e gun bhròn, gun airsnealachd,

'S e làidir, bras 's gach dòigh.

Di-luain ghrad bhuail an acaid e,

Di-màirt bha 'm bàs an taice ris,

Di-ciaflain chaidh a phasgadh
'S e gun chlaisteachd air a* bhòrd.

Is ann gun fhios dà chàirdean

A bha deuchainn ghàbhaidh 'n òig,

Cha robh a h-aon diubh làmh-ris

Gus a chàradh mar bu chòir,

Bha 'n t-eug a strenp gu làidir ris,

Bha saighead gheur an sàs aig' ann,

'S aig crich bha thìm 's an fhàsach so

Ili ùine gheàA'r gu leòir.

i^

Is muladach a mhàthair
Air a sàrachadh ]e bròn,

Is athair, cha 'n e 's feàrr tha dheth,

'S an cràdh an dèigh a leòn,

A' smaointinn air an àilleagan

A dh' imich leis na bàtaichean

N uair 'ghluas e roimh FhèiU Màrtuinn
As a Ghàidhealtachd le 'dhròbh.

B'e so an geamhradh deurach

Thug sgriob gheur orra bha lom,

A h-uile latha 'dh' èireas iad

Tha iad neo-èibhinn trom.
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'Se dh' fhàg gun lìiths gun lèirsinn iad,

Gu 'n robh am fear nach trèigeadh iad

G'a phasgadh anns na lèintean

Is gun aon diubh feiii air teann.

'S ann fo na buird 'na shìneadh

A tha 'm fear bu shìobhalt* cainnt,

An cridhe glan bha f\rinneach

Gun fhoill, gun ghiamh, gun mheang.
Tha 'phàrantan mar dhìlleachdain

'S am bròn an dèigh an ciosnachadh

Thg 'n deòir a' rnith gu dian fhrasach,

Gach là nan cridh' tha toll.

Gur h-ann ^Àx tùs a' gheamhraidh
An dèigh shamhna teann aìr mìos'

'Bha dùil aca 'bhi fàilteachadh

An àilleagain do 'n t\r.

Bu chruaidh am fios a ràinig iad

'S a' chiste chaoil gu'n d' chàiradh e ;

Bha bròn an ionad gàirdeachais;

Bu chràiteach a bha 'n cndh.

Bidh cuimhn' ac' air a' bhliadhna so

'S iad iargainneach, gun fheum
Gu 'n d'fhuair iad mòran riasain

A bhi cianail às a djfèigh.

Ged bhiodh iad òg gu'n liathadh iad

Ri caoidh an fhir a riaraicL iad :

Gu 'n deach gach cùis bho riaghailt

Bho na thriall e gus an fhèill.
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C U M H A

77 « •

Do Mhr. Eainunn Mac-Cuinn, ministcar Bliarra.

FoNN :—-" Gdoii' naiii ban MuilaacJij'

Thàinig S2:eu]a blio Uil)liist ^ / y
'Mheudaich bròn do Fiean^huibhir,

Clniir e 'sìiilean gu snighe,

'S goirt a ràinig e 'cridhe
;

Bha aceile gun bliruidhinn

Air a' chàradh na uidhim
;

Ged nach b'ann airson tighinn 'na shhiinte.

Tha i lauladach deurach

A sior-chumha mu dlieibhinn :

Dh' fhalbh a h-aighear 's a h-èibhneas,

'S fear na misnich 's na ceille

Air a phasgadh 's na leintean,

S a himh fhuar aig an eug air,

'S fir 'ga ghiùhin air spèicean gu 'bhàta.

Ann an ciste chaoil, chuimte,
)C<
S i gu teann air a dlùthadh

Bha 'n duin' eiieachdail, cliùiteach

'Dol 'na bhàta gu 'dhìithaich

'Chum a leigeal 's an tunga,

'Se an suain às nach dìiisg e

Gus an gairmear gu cunntas sliochd AdhRÌmh.

3'e 'r cead muladach ci^nail

'Grhabh a bhean dheth Di-ciadainr.

Chaill i 'companach ciatach,

Am fear fiìighantach, fialaidh.

'S beag an t-ioghnadh i 'liathadh

'S i gu brònach 'ga iargainn

Bho na chuireadh 's an lion-eudach bhàis e.

W
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Ann an leaba na h-ùrach

Fo na clàir air an dìinadh

Dh' fhàg i aohhar a h-ionndrainn,

'S i mar luing 'bhiodh gun chùrsa

Ruith air clatlach gun chriù oirr',

•Oun fhear-eòlais no stiùiridh,

'Chaill a conibaist, a siùil 's a croinn àrda
;

No mar chraoibh air a rùsgadh

Bhiodh gun duilleach gun ìibhlan,

Ach gu glan air a spùineadh

'Us an stoc mar bu dìi dha

A sior-chrionadh 'sa sìighadh

Ann an toiseach na dìibhlachd,

*S cha chuir Earrach no Lunasdal blàth oirr'.

^S ann mu thràthaibh na Bealltainn,

^N uair bha 'n saoghal a' sealltuinn

Maiseach, èibhinn neo-fhallsail,

Fhuair i 'n deuchainn 'bha teann oirr,

A dh' fhàg èisleanach fann i,

'Dh 'fhàg mar choluinn gun cheann i

;

Chaill gach lus agus crann dhi an àilleachd.

Tha i brònach ro-uaigneach,

Gun toilinntinn ri uaislean,

'S i gun chèile ri 'guallainn.

'Stric na deòir air a gruaidhean

'Caoidh an fhir nach robh gruamach.

—

'S goirt an t-saighead a bhuail i

'N uair a thog iad air ghluasad bho thràigh e.

'Sion
'Se 'g.

'Dhol

Be'n
Maigh
Cha rc

Bho m

Blia e 1

Bha e ]

Bhaei
'S gu 'n

Nach r(

Mar is

'S e cho

aicj

Bha e n
Bha e ci

Ou 'ni b
Bheanac
Ann an
Nan do (

^^hi ri s^

'S ann a
'Dhol a 1

'Us a liu

Mar^thea
'S iomadl

'Thugadh
'Se ag inr
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*S iomadh sùil a bha galach

*Se 'ga ghiùlan aig fearaibh

'Dhol 's a' chrìiisle am falach.

—

Be 'n duin' uasal r'a fharraid

Maighstir Eamunn à Barra,

€ha robh 'leithid ach ainneamh
Bho na dh' eug Maighstir Ailean a bhràtliair.

Bha e taitneach 'na sheanachas,

Bha e measail ro-ainmeil,

Bha e foghainteach calma.

—

'S gu 'm bu sgiobair air fairg e

Nach robh gealtach no leanabail

Mar is tric rinn e 'dhearbhadh,

'S e cho math 's a bha 'n Albainn mar shnàmL-
aich'.

Bha e misneachail meanmnach,
Bha e cumadail 'dealbhach,

Gu 'm bu churaidh gun chearb e

Dheanadh ceannard air armailt,

Ann an spionnadh 's an anfhadh,

Nan do chleachd e'n tùs aimsir

'Bhi ri sgathadh 'us marbhadh 's na blàraibh.

'S ann a shocraich e inntinn

'Dhol a leughadh a' Bhìobuill

'Us a liubhairt na firinn

Mar^theachdaire cinnteach.

—

'S iomadh comhairle dhìleas

'Thugadh seachad ri th\m leis

'Se ag innse mu 'n Ti sin 'thug gràdh dhuinn.

(J^^7JÒ(^^>^
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'S niaith a dli' aithnich o'n saoghal

Fhacl 's a l)lia c air fa(3tuiiin,

Bha <; truacanta daonnach,

'Dheananih feuni 'hha o saoithreach,

Bha e iriosal aoidluùl,

Aig gach duino hha gaol air

Gus na chuireadh 's a' chaol-leaba chlàr e.

C:

Cha 'n 'eil stà dhuinn 'hhi tuii-eadh

'N fhir 'chaidli null air a thuras,

Thig ani bàs air gach duine,

Cha dean fòghluni no urram
Neach a theàrnadh l)lio 'hhuille,

—

Guidheani Teàrlach a dh' fhuireacli

'Thoirt toilinntinn 'na niulad d'a ndiàtliair

'Se bhi cruadalach, fearail,

Mar bu dual d'a o sheanair

'Choisinn buaidh air na Gallaibh,

A thug cìiis dhiubh a dh' aindeoin, ,

'S a fhuair cliìi do Mhac-Caile^i ^
'N uair a thilg e chlach-eallaich :

—

Chuir e suas air an fhearann thar chàich i.

Faiceam àrd e an urram
Mar 'bha Còirneal Jia Sgurra

'Tha 'n diugh, aol)har mo mhulaid,

'Se na shineadh air uilinn

Ann an seòmar nan uinneag,

'S anii a dh' flialbh 'uainn gu buileach,

Sliochd Nèill Bhùin a' bha ouraiita dàicheil.

'Nua
'S gur

'S ion

Agus
Bha
Bha<
Bha<
Caoin



il'

CLARSACn XA COILLE. 81

The Rev. Edniuiid Mac'Qucen was married to

Isabella, dauphter ol" Charles Maclcau of 8cour,- and
sister of (iilleaspuij:^ na Scurra. 'l'he Macleans of

Scour were descended froni Neil Bàn the foundcr of

the house of Borreraig, the first branch of the family

of Ardgour.

;t#

C U M H A

Do Ghilleasbuig Mac-Gilleain, Fear na Sgurra.

Fonn:—^^Ged tha ^Cheapach nafàsach."

'N diugh cha chluinnear ceòl-thoudau

No gàire èibhinn 's an 8gùr

;

Laidh (lubh-bhròn air na crìochan

A cheud nih\os de 'n bhliadlm' ùir.

Shèid an stoirm de na beannaibh
'S thuit an darag gun lìib

;

Tha 'n laoch ainmeil bu tlachdmhoire
'N dèigh a thasgaidh 's an ùir.

1» -

li
f

'N uair a leagadh 's a chill e,

'S gun do dhion air ach bìiird,

'S iomadh aon 'bha 'ga acain

Agus fras air an sùil.

Bha e measail 's gach àite,

Bha 6 àrd ann an cliù

;

Bha e uasal 'na nàdar,

Caoimhneil, bàigheil, gun tnù.
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Far am laodh o 's aii ioniairt

Cha 'n e mire 'ì)hiodli ann

;

Thigoadh trom-bhuilloan bàsmhor
Bho na ghàirdean nach b' fhann.

83

'ì

Oha do dh' ionnsaich e gt'altachd,

Cha bu chleachdadh d'a riamh
A bhi leughadh a ghioraig,

'S e nach tilleadh le fiamh.

A dol sios do na bhaiteal

Bhiodh a thaice deich ciad ^
De dh' fhir fhoghaintouch, ionnsaiclitj^

De luchd-dùthcha, 's Ìì' e 'mhiann.

i: fj.

ffÌi:
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An àm gluasad bho 'n champa
Bhiodh iad sanntach gu gniomh ;

Dhùisgeadh spiorad na h-Alb' annt'

'N uair a sheirmeadh a' phìob

Bhiodh an Còirneal air thoiseach

'S e 'g am brosnachadh 'sìos
;

Ceum air adhart a b' ait leis

Ann an slachdraich na strì.

Chite deàrsadh an teine

'Cur am peileirean cian,

'8 iad mar chuileanan òga,

No mar leòi^hainn i»un bhiadh

Gus an cluinneadh iad facal

'Tigh'nn le spraic as a bhial

'Toirt dhaibh cead dol a shracadh

Leis na glas-lannan giar'.
-v
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Mar shrutli doirbh leis na beamiaibh

Do iia glcannaibh a sios

Bhiodh an rèis gu dlìith-chòmhrag,

Guineach, mòrail, gun fhiamh.

Cliite solus an stàilinn

'8 iad a sàthadh gu dian
;

Bliiodh an nàimhdean air iomain,

Gun chead tiUeadh, le'n gnìomh.

Cha 'n 'eil beò air a chinneadh,

Ged tha iomad fear treun,

Leithid Coirneal na Sgurra

Ann an cumachd 's am meud ;

Bha e àrd ann an spiorad

'S ann an spionnadh d'a rèir

;

Beaclidail, misneachail, dàn,

'Us e 'toirt bàrr ann an cèiil.

Co ni 'n claidheamh a ghiùlan

Leis nach diùltadh e beum,
'Thoirt do dh' aon 'thisjeadh dlìith air

Ann an cùisibh neo-rèidh %

Cha bhiodh cruadal air chall air"

Ann an aimhreit no 'n streup

Cha do thaehair gin thall ris

Air 'n do sheall e na dheigh.

Co a i>' urrainn làn-eachdraidh

'Tlioirt niu thapadh an trèin,

Ach na fir a bha còmhl' ris

Anns na còmhragan geur %
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Dli' innseadh iadsan })ho'n eMas
Nach ^eil sgleò ann ani sgeul

Fear a choltais cha 'n fhac' iad

Air an astar gu lèir.

Charles Maclean, a son of Maclean of Borcraìg",

a branch of the Ardgour famil} settled in Tiree, and
had several sons. Archibald became minister of Kil-

finchan in Mull. Donald settled in Kilmohiaig. Thc
Rev Archibald Maclean was married to a daughter of

Campbell of Scamadale and had a large family. Hie
eldest son, Charles, was married toCatherine,dnughter

of Maclean of Muck, and had by her the subject of the

above elegy.

Gilleaspuig na Scurra was a niild and benevolent

man. He was an otficer of the most undaunted
courage. He was noted for his immense strength.

He was for some time in the 71stregiment. He was
appointed Lieutenant Colonel of the 79th or Camoron
Highlanders in 1801. He served in America, the

West Indies, Holland, and Egypt. He retired from
the army in 1807. He died in 1817. He was n'^ver

married.

MARBH-RANN
Do Chòirneal Tain Camshron an Fhàsaulh Fheàrna.

Latha dhomhs' air a' Chorpaich,

'S mi ri astar mu 'n cuairt ann,

Fhuair mi sealladh de sgriobhadh

A chuir 'm inntinn gu gluasad

;

Cliù a' Chòimeleir phnseil

'Tha na shìneadh fo 'n fhuar-lic,

B' aobhar uaiU e do 'n rioghachd,

'S fhad 'bhios cuimhn' air a chruadal.

Ì-^'^
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86 CLARSACH NA COILLE.

'S ioinadli cridhe bha brònach

An strath-Lòchaidh 's mu 'n cuairt da

'N uair a chàireadh 's a' chill e

Anns an tir blio 'n do ghluais e.

Ursann-chatha nam baiteal

'Fhuair a chleachdadh ri cruadal,

Fear na leirsinn 's an àraich

Bha £o 'n chlìir ann an uaigneas.

Anns na blàir cha do chleachd e

A hhì gealtach no luaineach,

'S e air ceann nam fear cròdha,

Feachd a' Ghòrdanaich uasail.

Ohito fonn air ag èiridh

'8 fuaini nan geur-lann mu 'n cuairt da

Fead naiii peileirean miUteach
Bliiodh Mvxx' bhinn-cheòl d'a chluasan.

'S

i ?

ÌI

|ii i

Bha e àrdaiiach, beachdail,

Rioghail , reachdmhor, ro-mheanmnach.
'N aghaidh Ney us fhir bhrasa

Binn e 'ghaisge a dhearbhadh.

Oha do (Jh' aoni 's cha do lùb e,

Ged-a bhniclid air an t-anabarr,

Sheas e daingeann, mar charraig

Roiinh thuinn ghreannach na fairge.

Spiorad àrd an fhìor-Ghàidheil

Bha 's an àrmunn dheas fhearail.

Thàinig sin air mar dhileib

Le còir chinntich uuw cheannach.
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Mar dhian-tlieine 'feadh asbhuain
Bhiodh e bras anns a' charraid,

'S tric a thugadh àrd-chliù dha
Leis an Diìichda mhòr, allail.

87
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'N uair a sgaoil e a shìoda

Gu 'dhol sios mar-a b' àbhaist,

'S pìob nam feadannan siùbhlach

A' cur sunnd air a' phàirtidh,

Chuir e roimhe 'na inntinn

Gu 'm biodh sìth ac' an là sin
;

'S ged nach fac' e aig crich i,

'S ann na ghnìomh nach robh fàilinn.

Bha na Frangaich na'n èigin,

'S iad a' gèilleadh 's gach àite,

Bha na Gàidheil le iolach

'Dol 'g an iomain o'n àraich,

'N uair a thuit e o' dhìollaid,

'S a lann lìobharra làmh-ris :

Bhrùchd a bheatha tròimh 'chreuchdan,

Chaidh a reubadh gu gàbhaidh.

Leughaibh eachdraidh nam Breat'nach,

Mar a ghleachd iad gun fhàilinn

Ann an Eiphit nan carragh,

'S thall am fearann nan Spàinneach,

'S gus na choisinn iad sìochaint,

'N uair a chiosnaich iad PariSy

'S chi 'ur sùil gur h-i 'n fhirinn

Bha mi 'g innse nam dhàn dhuibh.

ili'
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DEOCH-SLAINTE
Mhic 'Ic Alastair, Tigheama Ghlinne-Gairidh.

'N deoch s' air slàint' Alastair ghlinnich,

Sìol nan connspunn a blia fuileach,

Fuasgailteach, cruadalach, smiorail

'S nach gabhadh roimh nàmhaid iomain

;

Chuireadh ruaig le buaidh 's a leanadh,

Cha b' e dhùthchas ceum an t-slinnein

'S lann thana na làimh an tarruing

D'a luchd-mi-rùin 'b aobhar gioraig

Ge b'e spionadh calg fo mhala,

Dhùisgeadh fhearg le meanmn na spiorad

'S bhiodh a cheann na dheann ri taiamh
'S fhuil ga call mar allt a' sileadh.

'N uair a chàireas an Jaoch loinneil

'Suas am fraoch 's an t-aodach cuimir,

Cha 'n 'eil aogas dha no coimeas

;

'S as gach taobh tha 'dhaoine 'tional.

Faodaidh mi ghràitinn 's cha bharail,

Gur h-e rlgh nan Gàidheal uil'
'

'

'N t-uasal sìobhalt' bho Ghleann-Gairidh,

Cliùiteach, rioghail, lìonte 'dh' urram.

Na'n dìiisgeadh e'n strl no 'n carraid

Bhiodhmaid dìleas dha gu h-uile, _
Fo bhrataichean balla-bhreac soilleir^y^ ^ -e^^^^
Gàidheal Alba bu shearbh buillean.

'Nis bho 'n tha ar ceannard smachdail

Keachdmhor, làidir,

Mar bu dualchas da bho shinnsreadh

'S mar a b' àbhaist,

*
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Clia 'n 'eil coimeas do Ghleann-Gairidh

'S da chuid Ghàidheal,

Bho na chaochail Fionn Mac Cumhail,

'S a laoich àghmhor.

M
+ 1 1

r-

ORAN MOLAIDH
Do dh' Alastair Mac-Dhomhnuill, Tighearna

Ghhnne-Gairidh.

'S tìm dhomh dùsgadh à suain

Agus sealltainn mu 'n cuairt.

Tha mo dhi-chuimhne buan
Air na dhioladh dhomh 'n duais.

—

'S e laoch cliùiteach nam buadh,

Gleanna-Gairidh bho Thuath,
Tha 'n diùgh 'g ùrachadh suas càilleachd dhomh,

N'am biodh m' inntinn air ghleus

Agus m' eblas d'a rèir,

Ann am briathran deas rèidh

Bhiodh gu siùbhlach mo bheul

A' seinn cliù an fhir fhèil^
Dha 'n dùthchas mar bheus

A bhi ceannsgalach, treun, tàbhachdach.

'S iomadh ni 'tha 'cur tlachd

Air an uachdaran ghasd',

'S a bheil cruadal le smachd
'Thoirt gu ùmhlachd d'a reachd,

Tha e uasal 'na bheachd

;

Cha 'n 'eil crìneachd air faisg :

'S gur-a rioghail am mac Gàidheil e.

i
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An t-òg uasal guii cliearb,

Cha bu shùgraclh a ehalg,

Ge b'c 'dhùisgeadh dha fearg

Bhiodh a dhànachd dha searbli
; .

Chuirte'e'n cunntas nam marbh,

—

'S iomadh àit' 's a bheil ainm
Air an laoch ghuineach chahn' àrdanach.

Gur-a sunndach a ghleus

'S e na dhiollaid le 'shrèin,

Bhiodh each seang nan dlùth-cheum
Ealamh, fuaimear, 'na leuni,

'S uile neart ann am feum
Mar chu luath a' ruith fèidh :

'S e 'bhi 'buadhach 's an rèis 's àbhaist da.

91 »
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Leis bu mhiann a bhi sealg

Ann am frith nan damh dearg,

'N uair a chit' iad air falbh

Bhiodh a luaidhe nan calg,

Bhiodh a mhial-choin 'nan lorg,

'S bhiodh na stùchd-bheannan gorm
'Freasfairt dlìith dha mar thoirm tàirneanaich.

'N uair a chruinnicheadh a dhaoine

Mu 'thuimchioll air raon,

B'e a shuaicheantas daor

Long, us leòghann, us fraoclì, /

Brada/tarrgheal us craobh, tV /
'S an làmh-dhearg nach robh faoin

Leis an èireadh na laoich nàmhaideach.
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Gur h-e 'n dùthchas hii dual

Do cheanii-f(3adlina iiam ))uadh

Gun 'bhi gamhlasach fuar

Ach àrd, mòralach, cruaidh,

'S a dhol sanntach 's an ruaig :

—

'S iiiairg a dhùisgeadli dha gruaim
'S dusaii mile de shluagh (làidhcalach leis.

B'iad sin gaisgich nan laiin

Nach biodh gealtach no fann

'N uair a chluinneadh iad srann i

Aig a bhrataich ri crann.

Mar ghaoith stoirmeil nam beann
Bhiodh an gluasad bho 'n champ,

'S iad nach tilleadh 'us call làraich air.

; ** lli

Sliochd nan garbh-chrìoch nach gèill

Tha 'toirt dearbhaidh 's gach streup

A bhi 'shiol nam fear treun

A bha cliùiteach 's an Fhèinn,

Tha iad meanmnach gu feum
Mar fheachd leoghann a leum
Am measg chaorach air rèidh fàsachail.

Ann am blàr Waterloo

Chaidh am feuchainn gu'n cùl.

'Dol an làthair air thùs

Cha robh gealtachfì nan gnùis,

'S sheas iad dìleas an grunnd
Ann am brìiithreachas dlùth

;

Na fir-chogaidh nach lùb sàrachadh,

6"
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Cha robh fùilinn r'a chunntaa
'S na h-àrniuinn nach diùlt

Air an cruadal 's an tùrn
Thugadh sgeul leis an Diùchd,"*^

Chuir iad Frangaich an cùil

'S ghlèidh iad sìochaint do 'n chrùn :

—

Thug sin urrani 'us cliù 's càirdeas dhaibh.

Anns a' bhlàv dheante gnìomh
Leis an treun-laoch gun fliiamh.

Bhiodli e colgarra dian
Mar shean-tigeir o 'n t-sliabh.—

•

C'àit' am faicear measg cliiad

Fear cho direach, deas, briagh*

S e air èideadh mar thriath Gàidhealach.

9»

'C m

Boineid dhùghorm air flialt

;

Breacan guaille 's e paisgt'

Os ceann fèileadh nam pleat

Nach tèid sios air a bhac :

Osan geàrr nam ball-breac

Air a chalpannan gasd';

'S sporan tial as 'm bu phailt pàirteachadh.

''-'
Iii his letter giving an account of the battle of

Waterloo the Duke of WeUington says :
— *' I must

particularly mention the 28th, 42nd, 76th and 92nd
regiments, and the battalion of Hanoverians."
These are the only corps he notices by name.
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I>io(lag gheur air a chrios

'J)h(;anaclh reuhadh 'us sgrios.

Claicìheamh caol 'n a làiiiili dheis

'Se lan-fhòg]ihnnìt(! leis.

—

Cha 1/U smaointinn ro-ghlic

Dol a chonnsachadh ris

Air an loin agus teas àrdain air.

m

Bidh Clann-Dòmhnuill gu lc'ir,

(TÌn(^al^luiinn nam mor-euchd
Mar an triath 'toirt dha geill

'S iad am fasgath fo sgc'ith.

—

Ann an connsachadh geur,

Le luchd-seanachHÌs gu rt'idh

Rinn e 'mach gur e-f(}in 's àirde dhiubh.

'C3

li:

S ann gu greadhnach 'na chuirt

Chluinnteadh fuaim an luchd-ciùil

'S deoch <run truailleadh 's 'na ciurn

'Cur nan uaislean gu sunnd
^uii ti uciiUeadh '• '

'Dol mu 'n cuairt aig a bhùird
;

Chiteaclh fonn air gach gnùis,

—

Sud an taidi 's am bi mhiiirn àbhachdach.

Cliit' aig Aonghas air ghleus

Mach aig dorus na fèile

Piob mhòr nan dos rcndh,

'S 'n uair a thàirneadh e ceum
Bhiodh a feadain d'a rèir,

A guth sgalanta geur

'Thogadh inntinn gach treTtn Cà idhcalacfa.
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Bho na dli' fhalbh na fìr ghleusda,

Nan dàin a thug sgeul,

Air na suinu 'bha 's an Fheinn,

O'àit an d' iniich e feur

Neach a chuireadh an ceiU

Uile-bhuadhan an trèin ]

—

Bidh mi sgur bho na glièill pàirt diubh leam.

Lion gun sòradli a' chuach.

'S aisig còmhnard niu 'n cuairt

Slàinte Chòirneil a's uaisl'

Dha 'bheil Cnòideart an dual

'S Gleann-a-Gairidh an t-sluaigh

Ann còraichean cruaidh,

—

Mac Mhic Alastair, buan shlùinte dha.

"S 'n uair a chaocli'leas e fein,

—

Oir is dìi dhuinn gu lèir

Ann an cìirsa dol eug,

—

Gu 'n robh oighre 'na dheigh

Bhios mar cheann air an treud

'S e na dhion daibh ri 'm feum,

'N Inbher-Ghàiridh gun cheum fàilinneach

(

»

•H
}

r'

If-

4

The Macdonalds are deseended from Somhairlo
Mor Mac Gille-Bride, a brave warrior who ruled
over the greater part of Argyle-shire, and the
Western Coast of Invemess-shire. The statement
that Somhairle was descended from Conn Ceud-
Chathach, a king of Ireland who is said to have
reigned about the year 125 is an unfounded fable.

ì;

il
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He wfis slain in b.'ittle at Renfrew in the year 11G4.

I'Iis eldest son, Doiigall was tlie progenitor of thc

Macdougalls of Lorn. His fourth son, Ronald, had
a son named Donald, who became a very dis-

tinguished person, and froni whoni the surname of

Macdonald was adopted. Donald's grandson, Angus
òg, fought under Bruce at the battle of Bannock-
burn in 1314. Angus òg's successor, John, had four

sons :—Ranald, ancestor of the Clan-Ranald

;

Donald, ancestor of the Macdonahls of Sleat ; John
Mor, ancestor of the Macdonalds of Ishiy and of the

Earls of Antrim ; and Alexander, ancestor of the

Macdonnells of Keppoch. Angus òg had an ille-

gitimate son, named John Fraoch, from whom the

Macdonalds of Glencoe are descended. Ranald,
ancestor of the Olan-Ranold, was succeeded by his

eldest son, Allan. His second son whose namewas

^;^ Donald had two sons, and from Alexander, the

1// youngeS^j the Macdonnells of Glengarry are des-

cended.

Eii-:3!i

lii' mm.w.

AM MEALLADH.
Fhuair mi rann no dhà de 'n duanaig so ann an

Tireadh 'sa' bhliadhna 1869. Fhuair mi 'chuid eile

bho Dhonnachadli Camshron an Caledonia, an Nobha
Scotia.

FoNN :
—" Jihgaibh aìr nigh 'n donn nain mealU

shiiL

L u i n n e a g .

O, gur mise 'th 'air mo nihealiadh,

'S fad' o'n dh' fhàg mi gràdh gach caraid,

O, gur mise 'th 'air mo mhealladh.
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Latha grianach, ciatach, àghmhor,
Chaidh mi mach a ghabhail sràide

'Dh 'fhaotuiiin seallaidli air an àite,

—

Tìr nan craobhan àrd, 's nan gleannan.

Cha b' fhada 'chaidh mi air m' eòlas

'N uair a tliachair duine còir rium,

A thuirt rium, a fhleasgaicli òig

Dean suidhe còmhl' rium us leig d'anail.

Thuirt e rium us fìamh a ghàir' air

C' uin a thàinig thu do 'n àite *?

Am buin thu 'chuideachd a' Mhàidseir

A thàinig Di-màirt do 'n chala ì

Thug e leis gu cùlthaobh fàil "^ mi
'Shealltuinn coiUe nacli robh geàrrta :

'S mise 'm fear nach dean a h-àiteach,

Cha tugadh an Fheinn aisd' aran.

A cheud Di-dòmhnaich a b' fhaisge

Chaidh mi do 'n t-searmon g'am faicinn :-

Bha na mocjpaisean gu pailt ann
;

Brògan caiyte ])ha gle ainneamh.

Na mo chridh' thuirt mi gu cianail

'S bochd gu 'n d' fhàg mi th- na ciatachd

'Thigh'nn a thàmh do 'n àird an lar so,

Ged bu mhiadhail mi air fearann.

'S ann shaoil leamsa leis a' ghòraich'

'N uair a dh' fhalbh mi leis a' Chòirneal,

A bhi ann am spuir 's am l^hòtuinn

'Trusiidh òir air bhàrr gach meangain.

** Fàl, a hedge.
H
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Fliuair mi mach nacli 'eil na cluaintean

Tha fad' às cho gorni 's a chualas.

—

'Saoil sibh fèin nacli cùis ro-chruaidh

'Bhi call nan cluas le fuachd an Earraich

A' CHOILLE GHllUAMACH.
Oran do dh' Amerka.

Cha rohh am Bàrd ach air ùr thighijìn ^» 'n diith-

aich 'n uair a rinn e 'n t-òran so. i"i soilleir

nach robh e ro-thoiKchte 'na inntinn Tha e na òran
cho firinneach 's a rinneadh riamh. Bha a' cheud
fheabhainn a thàinig do 'n dùthaich so gM bhochd
na'n cranncliur, gidheadh bu iidiuth dhaibh fein agus
gu sònraichte dha 'n sliochd gu 'n tàinig iad. 'S math
'tha shiagh na tìre so dheth seach muinntirjna
Gàidhealtachd.

FoNN :
— *' Coire Cìie.at1iaicìi.''

Gu bheil mi 'm ònrachd 'sa' choille ghruamaich,

Mo smaointinn luaineach, cha tog mi fonn
;^

Fhuair mi 'n t-àite so 'n aghaidh nàdaii'

Gu 'n thrèig gach tàlanta 'bha nam cheann \

Cha (l(ian mi òran a chur air dòigh ann, '"

'N uair 'ni mi tòiseachadh bidh mi trom :

Chaill mi 'Ghàidhlig seach mar-a !>' àbhaist dhondi

'N uair a bha nii 's an diithaich thall

Cha 'n fhaigli nii m' inntinn leam ann an òrdagh,

Ged l>ha mi eòlach air deanamh rann
;

'S e 'mheudaich bròn dhomh 's a lìighdaic)i sòlas

Gun duine còmhl' rium a ni rium cainnt.
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Gach latha 's oidhche 's gach car a ni ini

Gu 'm bi mi cuimhneachadh anns gach àm
An tir a dh' fhàg mi tha 'n taic an t-sàile,

Ged tha mi 'n JràsL ann arn bràighe ghleann.

Cha 'n ioghnadh dhomhsa ged 'tha mi brònacli,

'S ann tha mo chòmhnuidh air cùl nam beann,

Am meadhon fàsaich air Abhainjii Bhàrnaidh
Gu 'n dad a's feàrr na buntàta lom.

Mu 'n dean mi àiteach 's mu 'n tog mi bàrr ann
'S a' choiUe ghàbhaidh 'chur às a bonn
Le neart mo ghàirdein, gu 'm bi mi sàraichte

Is treis air fùiUnn mu 'm fàs a' chlann.

'Si so an diithaich 's a bheil an cruadal

Gun fhios do 'n t-sluagh a tha tigh 'nn a nall,

Gur h-olc a fhuaras oiriin luchd a bhuairidh

A rinn le 'n tuairisgeul ar toirt ann.

Ma ni iad buannachd cha mhair i buan dhaibh,

Cha dean i suas iad 's clia, 'n ioghnadh leam,

'S gach mallachd truaghain a bhios 'g an ruagadh
Bho 'n chaidh am fuadach a chur fo 'n ceann.

Bidh gealladh hadir 'ga thoirt an tràth sin,

Bidh cliù an àite 'g a cliur am meud
;

Bidh iad a gràitinn gu bheil 'ur càirdean

Gu sona saibhir gun dad a dli' èis :

Gacli naigheachd mheallta 'g a toirt gu 'r n-ionn-

saidh-se

Feuch an sanntaich sibh dol nan dòigh

;

Ma thig sibli sàbhailt 'n uair 'chi sibh iadsan

Cha 'n fheàrr na stàtachan na sibh fèin.
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I i

i : i

'N uair thèid na dròbhairean 'sin'gurn-iarraidh,

'S ann leis na briagan a ni iad feum,

Gun fhacal firinn a bhi 'g a innse

'S an cridhe 'diteadh na their am beul

:

Ri cur am fiachaibh gu bheil 's an tir so

Gach ni a's priseile tha fo 'n ghrèin :

'N uair thig sibh innte gur beag a chi sibh

4ch coille dhìreach 'toirt dhibh an speur.

'N Liair thig an geamhradh is àm na dùbhlachd
Bidh sneachda 'dlùthadh ri cìil nan geug,

'S gu domhain dùmhail dol thar na glùine,

'S ge maith an triùbhsair cha dean i feum,

Gun stocain dhìibhailt' 's a' mhocais chlìidajch

'Bhios air a dùnadh gu dlùth le èill

;

B'e 'm fasan iir dhuinn a cosg le fionntach

Mar chaidh a rìisgadh de 'n bhrùid an dè.

-s-

rii ii

H

il m
'm

Mur bi mi còlach ;:irson mo chòmhdaich
Gu 'm faigh mi reòta mo shròn 's mo bheul

;

Le gaoth a tuath a bhios neamhail fuaraidh

Gu 'm bi mo chluasan an cunnart geur.

Tha 'n reothadh fuath'sach, cha seas an tuagh ris,

Gu 'm mill e chruaidh ged a bha i geur

;

Mur toir mi blàths d'i gu 'm brist an stàilinn,

'S gun dol do 'n cheàrdaich cha gheàrr i beum.

'N uair thig an sàmhradh 's a miosa cèiteJLn C
\

Bidh teas na grèine 'g am fhàgail fann;

Gu 'n cuir i spèirid 's a h-uile creutair

A bhios fo eislean air feadh nan toU :
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Na mathain bheisteil gu 'n dean iacl èiridh

'Dhol feadh an treiul 's giir-a mòr an call
;

'S a' chuileag inneach gu socach, puinsionta'

'Gam lot gu lionmhor le roinn a lainn.

Gu 'n dean i m' aodann gu h-olc a chaobadh,

Cha 'n fhaic mi 'n saoghal 's ann 'bhios ml dall

;

Gu'n at mo shìiilean le neart a cunngaidh,

Ro-ghuineach druidteach tha sìigh a teang',

Cha 'n fhaigh mi àireamh dhuibh ann an dànachd
Gach beathach gràineil a thogas ceann, J^i^ZA^ •

'S cho liugha plàigh ann '3 a bh' air rìgh Fk+fc¥iLuli

Airson nan tràiUean 'n uair 'bhàth e'n camp'.

Gur h-iomadh caochladh 'tigh 'nn air an t-saoghal

'S ro-bheag a shaoil mi 'n uair bha mi thall

;

Bu bheachd dhomh 'n uair sin mu 'n d'rinn mi
gluasad

Gu 'm fàsainn uasal 'n uair 'thiginn ann.

An car a fhuair mi cha b' ann gu m' bhuannachd,
Tigh 'nn thar a' chuain air a' chuairt bha meallt'

Gu tir nan craobh anns nach 'eil an t-saorsainn

Gun mhart gun chaora 's mi dh' aodach gann.

Gur h-iomadh ceum anns am bi mi 'n deis làimh

Mu 'n dean mi saibhir mo theachd-an-tir
;

Bidh m' obair èigneach mu 'n toir mi feum aisd*

'S mu 'n dean mi rèiteach airson a' chroinn :

Cur sgonn nan teintean air muin a chèile

Gu 'n d' lasaich fèithean a bha nam dhruim,

'S a h-uile ball diom cho dubh a sealltainn,

Bidh mi 'gam shamhlachadh ris an t-suip

f
r;

r-

r

t

*
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Ge mòr an seanachas a bli' aca 'n Albainn
Tha 'chùis a dearbhadh nach robh e fior

:

Na dollair ghorma cha 'n fhaic mi falbh iad

Ged bha iad ainmeil a bhi 's an tir.

Ma nitear bargain cha 'n fhaighear airgiod,

Ged 's èigin ainmifeachadh anns a' phrls,

Ma gheibhear cìmnradh air feadh nam bùithean

Gu 'm pàighear null e le flìir no im.

Cha 'n fhaic mi margadh no latha fèille

No iomainn feudalach ann an dròbh,

No ni 'ni feum dhuinn a measg a chèile,

Tha 'n sluagh nan èigin 's a h-uile dòigh,

Cha chulaidh fharmaid iad leis an ainbhfhiach

A reic na shealbhaicheas iad an còir

;

Bidh fear nam fiachan is cromadh cinn air

'Ga chur do 'n phrìosan mur diol e'n stòr.

Mu 'n tig na cùisean à taigh na cìirtach

Gu 'n teid an dùbidachadh aig a' nihòd,

Tha 'n Jagh a giìilan o làimh na/w?;?/

Gu 'n tèid a spùinneadh 's nach tìù e'n còrr,

Bidh earraid siìibhlach air feadh na dùthcha

'G an ruith le cunntasaibh air an tòir
;

Gur mòr mo chùram gu 'n tig e 'm ionnsaidh,

Cha ghabh e diùltadh 's bidh diùbhail oii'nn.

Cha 'n fhaigh mi innse dhuibh anns an dàn so

Cha dean mo nàdar a chur air dòigh

Gach fios a b' àill leam 'thoirt do na càirdeau

'S an tir a dh' fhàg mi 'rinn m' àrach òg.
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Oach aon a leiighas e tuigibh reusan

'S na tugaibh èisdeachd do luchd a' bhòsd,

Na fàidhean brèige a bhios 'gur teumadh,
Oun aca 'spèis dhibh ach dèigh 'ur n-òir.

God bhithinn dichiollach ann ^n sgriobhadh

Gu'n gabhainn miosa ris agus còrr

Mu 'n cuirinn crìoch air na bheil air m' inntinn

'S mn 'n tugainn dhuibh e le cainnt mo bheòil.

Tha muLid diomhair an dèigh mo lionadh

Bho 'n 's eigin striochdadh an so ri m' bheò,

Air bheag thoilinntinn 's a' choille chruyf<y so

Gun duine faighneachd an seinn mi ceòl.

Cha l)'e sin m' àbhaist an tìis mo làithean

'S ann bhithinn ràbhartach aig gach bòrd,

Gu cridheil sunndach an comunn cìiirteil

A ruith ar n-ìiine gun chùram oirnn,

y^

gur n-ionn-'N uair thug mi cùl ruibh bha mi
drainn

Gu 'n shil mo shùilean gu dKith le deòir,

Airmoch Diar-daoin a dol seach an ca ilas

'8 an long fo h-aodach 's a' ghaoth o'n chòrs'.

SEANN ALBAINN AGUS ALBAINN UR.
Còmhradh eadar aiu Bàrd agus an Còirneal

Friseal.

FoNX.

—

^^ Mtom deireannach an Fltoghair.^^

A M B A R D .

'S mòr mo mhulad 's cha lugh' m' èislean,

Oha 'n 'eil èibhneas a tigh'nn dlùth dhomh
;

Bho 'n a thàinig mi do 'n tìr so

Ou bheil m' inntinn air a mùchadh;

j

»•

«11»
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B!f''

Ì3.J
1^1

Chaill nii iiio shiigradh *s mo sheanachas

Blio 'n a dh* fhalbh mi as mo dhìithaich :

—

Toiseach a cheud mhios' de'n Fhoghar
8heòl sinn air adhart 'n ar cùrsa.

Gur-a diombach mi de 'n Chòirneal

'Rinn mo threòrachadh do 'n diithaich s'

Le mòran brosgail is bòilich

'S e 'cur sgleò dheth gu luath-shiùbhlach,

'( r innse dhuinn gu 'n robh ar càirdean

Innt' na b' fheàrr na bh' air a chunntas,

'S nach biodh uireasbhuidh gu bràth oirnn

Xan tigeamaid sàbhailt aon uair.

Gu 'n do dh' aithnicli mi o'n uair sin

Gu 'm bu chruadalach a chiiis dhomh
Teannadh ri rèiteach na coille

'S gun mi goireasach g'a ionnsaidh.

'M fear nach dean obair le tuaigh

Is nach urrainn an uaisle 'ghiùlan

B' fheàrr dha fuireach ann an Albainn;

'S gun an fhairge gharbh a stiìiireadh.

An Coirneal.

Ged tha uireasbhuidh an dràst ort

Gheibh thu ceann an àird ri tim air,

'N uair a bhios an crodh 's na caoraich

Air na raointean dhuit a cinntinn
;

Bidh tu pailt am biadh 's an aodach,

'S thèid leagadh nan craobh air dìochuimhn';

Bidh tu sona, saibhir, socrach,

Cha 'bhi bhochduinn 'cur ort mì-ghean.
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Am Bard.

Chuala mi an tùs, mo làithean

Sean-fhacal tha làn de fhìrinn :

—

'Chaora bhios 'dol bàs ie gorta

'Rèir gach coltais ni i cr\onadh

Mu 'n tig am feur ìir 's an t-sàmhradh

;

Cuiridh an geamhradh gu ciìch i :

—

'S ann mar sin a dh' èireas dhomhsa,

—

Na bi 'cur do sgleò dhomh 'm fiachaibh.

^^i^- /^^<W*<a*

An Coirneal.

Cha sgleò a th' agam ga sheanachas

Ach cùis a dhearbhas mi fior dhuit

;

Na fir a chi thu 's an àite

B' aithne dhaibh do chàs 'n uair shin iad.

'N uair a rèitich iad àni fearann

Thug iad aire dha le crìonnachd
;

Rinn iad beaii-teas aii^ a thàileamh

Ged-a thàinig iad 's e dhith orr'.

Am Bard.

Cha 'n 'eil ach beagan diubh beairteach

Ged tha pailteas diubh fo fhiachan

;

Tha bhochduinn an dèigh an leònadh,

'S tric iad fo chòmhlaidh a' phrìosain.

Bidh am siorram air an tòrachd,

'S 'n uair a ni e'm pòca 'sgriobadh,

Bheir e leis an cuid mar dhròbhair,

'S cha 'n fheòraich e ciod is pris dhaibh.
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An Coirneal.

Tha cuid dhiu mar thatliu 'grjiitinri,

Cha 'n fhaod nii àicheaah nach fìor e
;

Daoine 'bha tuilleadh a's si^òrsail

'S a bha mòr-chuiseach nan inntinn,

*Thuitgun fhios dhaibh ann an ainbhfliiach,

'S cha 'n 'eil e cho soirbh dhaibh dìreadh

Bho na dh' atharraich an saoghal

'S thàinig caochladh air na prisean.

Am Bard.

'S mòr a dh' atharraich an saoghal,

'S mise 'dh 'fhaodadh sinn a ràitinn
;

Thug e car dhomh nach do shaoil mi

:

Chuir e 'n aois mi na bu tràithe

Tigh'nn do 'n choiUe fad o dhaoinibh

'Leagadh nan craol>h as an làraich,

Oed a fhuair mi fearann saor

Is goirt a shaoithreacliadh gu àiteach.

An Coirneal.

Cha chunnt mi £jur obair chruaidh e

'S nach bi uachdaran gu bràth ort

A mhaoidheas do chur air fògradh

Mur-a dean thu 'n còrr 'thoirt dhasan

:

Cha bhi 'n comas neach do dhaoradh,

Cha 'n fhaie thu 'm maor leis a' ]>hàirlinn,

—

Gu de 'nis a bhiodh tu 'g ionndrainn

Bho 'n thàinig thu 'n dùthaich àghmhoir.
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Am Bard.

'S iomadh rucl a tha irii 'g ionndrainii

Nach dean 's an àm so bonn stàth' dhonih

'N am bithinn ann an tìr mo dhùthchais,

Far an robli mi 'n tus nio irdthean,

Gheibhinn meas am measg nan uaislean,

Bha mu 'n cuairt dhondi 'n Earraghàidheal.—

B'fheàrr gu'n d' fhuirich mi ri m' bhoò innt,

'S nach tàiniff mi chòmhnaidli 'n bhràiijrlie s'.

107
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An COIRNEAL.

Ged tha toileachadh 's na glinn BÌn,

Tha cuspunn an rìgh r'a phàighcadh :

Cha 'n fhaod ìad iasg thoirt a linne

No jliadh o'n fhireach a's àirde.

Ma niharbhas iad eun 's an doire

Thèid an coireachadh mar mheirlich,

Is tàirnear a staigh gu binn iad,

Thèid an dlteadh 's cuirear càin orr*.

Am Bard.

'S furasda dhaibh sir a phàigheadh,

Seach mar 'tha mi s an t\r so

;

Cia liuth' latha bho a.neill-Màrtuinn

'Fhuair mi sàrachadh is mi-mhodh !

Gur tiic a' chuing air mo mhuineal
'Tarruinn a' chonnaidh le dìchioll,

'S a sneachda dhomh mu na cruachain,

'S cuid de dli'uairean bidh mi 'n iosal.

r

An Coirneal.

Tog do mhisneach 's na biodh bròn ort,

Ged tha sin an còmhnaidh sgìth leat,

Bidh tu fhathast, ma 's a beò thu,

Cho dòigheil 's is math le d' inntinn.

Gu de dh' iarradh tu ach fhaotuinn,

Fearann saor is còir bho 'n rìgh air,

'Bhios an dèigh do bhàis mar oighreachd

Aiff do chloinn ma bhios iad crìonnta.
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Am Barii.

'N uair a cliunntas mi mo shaothair,

Bidh e ni 's daoire na fhiach domh,

'S tric nam fhallas mi 'ga rèiteach,

'Cur mhaidean r'a chèil' nan teintean,

Gur coltaiche mi 's an uair sin

Ri fear k toll-guail a dìreadh
;

Bidh mi cho dubh ris na tràiUean

'Tha aig stàtachan nan Innsean.

An Coirneal.

Ged-a shiì' hladh tu 'n Roinn-Eòrpa

'S a bhi feoraich anns gach rìoghachd

Cha 'n fhaiceadh tu fear gun stòras

A tigh'nn beò innt' le 'bhi diomhain,

Tha e gòrach dhuit bhi càineadh

Tìr an àigh so is ga dìteadh

;

'S iomadh aon dha 'n d'rinn i fuasgladh

Bha na thruaghan a tigh'nn innte.

Am Bard.

Cia mar 'dh' fhaodas rai a moladh
'S gun mi toilicht' ann am inntinn,

Bho na thig toisv^ach na dùlachd

Bidh a' chùis na h-aobhar claoidh dhomh.
Ag èiridh 's na mad'nean reòta

Gu 'm bi crith air m' fheòil 's air m'fhiaclan.

'S gaoth a tuath le fuachd gam leònadh
Mar-a bi mo chòmhdach cinnteach.

f
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.f ; r1

An Coirneal.
Airson toileachadh do nàdair

Cha 'n 'eil stàth dlmit a bhi 'strith ris

;

Sin an ceum nach tèid thii dh'àicheadh,

Bho na dh'fhàilinnich ar sinnsreadh.

Ged-a bha pailteas aig Adhamh,
Bha craobh 's a' ghàradh a dhìth air

;

Dh'fhàg am meas fo iochd a' bhàis e,

'N uair a ghabh e pàirt o'n mhnaoi dheth.

Am Bard.
'S e ni mi tuilleadh mar roghainn

Gun chur ad aghaidh na 's dìne,

Tha an duine ag iarraidh àilgheis

Eadar e 'bhi àrd is iosal :

Cluinnidh mi gearann o'n Diùca
Cho math riusan 'tha toirt cis' dha,

'S o'n bhaigeir 'tha cosg na lùirich

'S bho 'n fhear a tha crùn an rìgh air.

Cha lean mi na's fhaide 'n seanachas

Mu'n cinn iad searbh dheth le chluinntinn

Mu 'm faigh iad coire do m' Ghàidhlig,

Cha bhi mi 'gràitinn no 'g innse.

Olc air mhath 's mar bhios mo chàradh

'S an àite so, *s èigin striochdadh.

—

Soraidh bhuam gii tìr nan Gàidheal

Nach leig mi gu bràth air diochuimhn.

The abovo poem was composed after the poet had
come to be sonicwhat satistìed with this country.

It does not contain a word of exaggeration. Tlie

first settlers in Nova Lcotia sndured much hard-

ship.

Sii

sonie

Frast

enga^
It wa

FON

Dh' flia

An sàr

Bha ni;

N'am bi

'S goii-t

Thàinig

Bho 'n I
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Siiiion Fraser, sonietiines called Major Fraser and
sonietinies Colonel Fraser was a son of Ca})tain John
Fraser of the 82nd regiment. He was for sometinio
engaged in bringing out passengers to tliis country.

It was wich him the poet came.

O R A N

Do dh' Ahistair Mac-DliòmhnuiU, Tighearna
Ghlinne-Garaidh, an dèigh a bhàis.

FoNX.—" Oidhche dìiomh 's an taigh-dhibhc/'

Ged is fada air chuairt mi,

A^n Amerioa Thuathaich

Chuir an naigheaclid a fhuair mi
M' inntinn uiìe gu gluasad.

—

'S iomadh aon tha fo ghruaman
Feadh gach dùthcha 's an cualas ^

Gu 'n robh 'n t-Alastair uasal ffun deò.

Dh'fhalbh an Gàidhoal bu ghloinne,

An sàr-Dhòmhnullach loinneil,

'Bha mar leòghann an coille

N'am biodh fòirneart dha goirid.

—

'S goirt tha gàir do chuid cloinne.

Thàinig cràdh orr, tha soiUeir

Bho 'n là 'smàladh an coinneal le bròn.

Ì'
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Tha do chèile fo mhulad,
'S trom a creuchdadh o*n bliuille

'Chuir thu 'd' shìneadh air d' uilinn :

Tha i èisleineach duilich

'S tric gu deurach i 'tuireadh

Bho 'n là chàirich i 'n nlaidh

An Cill-Ionain 's an tullaich fo 'n fhòid.

Tha do dhaoine gu tùrsach

Bho 'n là 'dh' fhalaich an ìiir thu :

Chaill iad taice ri 'n cìilthaobh,

Laoch gun athadh gun chùram
;

Cha bu ghealtair e 'lùbadh :

Ceannard feachda nach diùltadh

Eiridh smachdail air thùs a chuid slòigh.

B'e do shuaicheantas taitneach

Mathain fhiadhaich a chasgraidh,

Saighead chinnteach nan achlais,

lolair ìnneach an astair,

Fitheach fior-dhubh na h-ealtainn

Air creig dhionaich do chaisteil

;

An àm gluasaid fo bhrataich le d' sheòid

Leat a dh' èireadh na fearaibh

A bhiodh treun anns a' charraid

Bho dha thaobh uisge Gharaidh
'Us bho Chnòideart a' bharraich

;

Bha do chòir air na fearainn
;

B'e do staoileadh an Gleannach :

*S aig seachd-deug gu 'n robh ceannas de'n t-seòrs'.

Y f

It!, 'n
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Bu tu 'n Garranach priseil :

—

Gur-a h-iomadh fuil rìoghail

A bha d' chuislean a sioladh.

Bho larl' Rois agus lle

'S ann a fhriamhaich do shinnsreabh :

Cha b* i choille 'n robh 'n crionach

'S an d'rinn Alastair cinntinn an tòs.

Tha Clann-DòmhnuiU nam buillean

Air an lionadh le mulad
;

Chaidh an leònadh o*n uiridh,

Chaill iad h'òghunn nan curaidh
;

Thuit am fiubhaidh deas, cuimir,

Bu mhòr fòo'hhim 'us urram :

Gu 'm b' e bheus a bhi duineil 's bu chòir.

113

Gàidheil Alba fhuair viile

Buille 'tha cràitea' h r'a fhuhang :

Bhiodh tu daimheii 'g an cuiieadh

Air do shràidean le furan :

Fear do nàdair cha 'n urrainn

Tigh'nn 'na d' àite dhaibh tuiUeadh

Mur lean Aonghas na chunnaic e W sheòi.

Ma tha bàird no luchd-facail

Thall nam meassf mar a chleachd iad

Aobhar dùsgaidh tha aca,

'S cha 'n ann sunndach h^ aiteas

Ach a chaoidh an t-sàr ghaisgich
*

'Chaidh a dhìmadli an tasgaidh

Ann an caol-chiste ghlaiste nam bòrd.
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Cha do dh' fhàg thu fear d' fhasain

Ann an Albainn no 'n Sasunn,

Bha thu d' Ghàidheal fior-reachdmhor;

Do chainnt. dhùthchasach chleachd thu

Bl.a i agad gun mheasgadh
;

Air ceann dhaoine cha 'n fhaicht' thu,

'S tu a giiihin na casaig' no 'n cleòc.

B* fheàrr leat fèileadh de *n bhreacan

Osan geàrr agiis gartan,

Còt' air fhiaradh de 'n tartan :

Sin an còmhdach a chleachd thu

Ghabh thu mòran de thlachd ann.

—

Bu tu aogasg a' ghaisgich

'S claidheamh caol a' chinn-aisnich a'd' dhòrn»

Paidhear dhagachan gleusta ort

'S gu 'm bu ghasd thu gu feum leo

;

Biodag ghuineach gu reubadh
Anns an làimli a bha treubhach

;

Sporan iallach gun eur' * ort

;

Bu tu cridhe na fèile

'S tric a riaraich na feumaich le d' òr.

Bu tu marcaich' na rèise,

Sunndach, aigeannach, eutrom
Air each craitheach a leumadh
Siùbhlach, astarach, gleusta

:

Co a chasadh ort eucoir,

'S tu fo d' airm ann ad eideadh

Bha thu d' shaighdear nach gèilleadh 's tu beò.

n

t

*(• ; i

** Euru, refusal.
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Bu tu 'n giomanach gunna

;

Cas a dhireadh a mhunaidh
;

Cha bu sgith leat do thuras

Ann am frìtli nan damh donna

;

'

Làmh bu chinntiche buille thu
'N uair a chite iad air mulktch,

'S bhiodh do mhial-choin nam muineal ri spòrs.

«

Ann ad bhaile mòr èibhinn

Chìte mach air an rèidhlean

Feadainn ghrinne gan gìeusadh
;

'S leat bu mhiann 'bhi 'gan èisdeachd

'S iad a freagairt a chèile :

'S an àm cromadh na grèine

Chluinnte caithream nan teudan ri ceòl.

Bhiodh na bàird is na filean

Ann ad sheòmraichean grinne •

'Gabhail òranan binne

'S tu ro-eòlach 'gan sireadh.

—

'S iomadh uasal dheth d' chinneadh
Bhiodh an làthair 'n am iomairt

:

Bha mi còmhl' ruibh aia: tional bha mòr.

t

\\

*N uair a chruinnicheadh na fearaibh

Ann an tìir Inbher-Gharaidh

Gu 'm biodh sìird ann ad thalla
;

Cha bhiodh cùis ann ri 'gearan :

'S i do chùirt nach biodh falamh,

E,uma, 's branndaidh mhath, fhallain.

Agus fion bhiodh gun ghainne ri 'n òl.
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Bu tu fèin an ceaim-uidhe

A bha fial idh 'n àm suidhe :

Làmh a riarachadh dibhe

Ann an seòmar na h-uidhini :—

-

'N diugh is cianail am bruidhinn,

'JST creagan grianach an fhitJdch
;

Tha, bho 'n thriall thu, gach cridhe fo bhròn.

Thàiniff smal air an teasrhlach

A bha aighearach, greadhnach
;

Thàinig aithgheàrr orr, caochhidh,

Thuit ceann-taighe nach aomadh.

—

Nam bu chlaidheamh le daoine

'Einn do shnaidheadh bho 'n t-oaoghal

Dhùisgeadh bras an ad aobhar gu ieòir.

Dh' èireadh Dòmhnulhxch Slilèite

Gus an togadh e t' eirig
;

Mac-'Ic-Ailein nan geur-hinn,

larla Anntruim a Eirinn,

Triath nam Foirbeiseach gleusta

Bho'n thug iadsan dhuit cèile,

Agus iomadach treun fhear a chòr.

Bhiodh Strath-Ghlais le 'chuid daoine

'Tigh'nn ad thagar 's cha b' ioghnadh :

Na fir aigeannach aotrom
'Dheanadh fuil anns a' chaonnaig

'N uair a thàirneadh iad faobhar

'S mire-chatlia nan aodann :

Bhiodh an nàimhdean 's na raointean gun deò.

m
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'Nis o'n dh' fhalbh an ceann-fine, .

"

'S aobhar sòlais do 'n chinneadh

Gu bheil oighre na ionad

'Tha na, òganach innidh :

'S air tigh'nn dhasan gu spionadh

Cluinnear làmhach 's an fliireach,

'S b' ann do dh' àbhaist a' Chlinnich nach beò.

Gu 'm bi sìird orr' 'na bhaile

'S e tigh'nn dh' ionnsaidh 'chuid fearainn
;

Bidh 's a bhuirich na canain

'S freagradh dlùth aig mac-talla
;

Teinntean èibhneis mar dhealain

Bidh 'cur sunnd de na beannaibh :

Gheibh e' dhìithchannan thairis fo 'sgòd.

r

l
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Colonel Macdonnel left thc estate very niuch \n

debt, and his son, Angus was oblif^ed to ,sell it. It

was purchased by the Marqnis of Himtly, who in

1840 sold it for £91,000.
General Sir James Macdonncll, G.C.B., was a

brothcr to Glengarry. He distinguished hinisc^t

highly at Waterloo. He died in May, 1857.

O 11 A N
Do dh' Alastair Mac-GiUeain, Tighearni Chola,

'n uair a thàini^ fios do dh' America a dh' ionnsaìdh

a' Bhàird gu 'n tug c 'chuid fearainn a suas do dh'

Eòbhan a mhac.

FoNN.—" Cha 'w e cuniìia fear He a thami a ti^or-

acain.

An nochd 's luaineach mo chadal

'S mi nam leabaidh a tionndadh
;

'S beag an t-ioghnadh sin dhòmhsa,

'S goirt 'tha 'm bròn orm air drùghadh
Fhuair mi litir à Albainn

* 'S naigheachd shearì)h innt* 'gam ionnsaidh,

Rinn am mulad mo lionadh,

'S trom air m' inntinn a ghiìilan,

Tighearna Chola thug suas fhoarann,

An triath ceanalta, cliùiteach,

Leag an aois a trom-làmh air,

'8 thrèig a shhiinte 'sa lìigh e.

Ged a tha mi thar fairge,

'S treis o'n dh' fhalbh mi a m' dhùthaich,

Bidh mi glacadh mo chlàrsaich -

'Sa seinn dàin mii 'n t-sàr-dliiùmhlach. "

.
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Na am bitliinn gim d' fhàgail,

Bu clioann-fjvth dhomh 'bhi d' ionndrainn,

\S migu 'm faoda<lh 'hhi dàn ort,

'S cha b' e d' àbhaist mo dhiùltadh.

Fliir a slicasadh h^ càirdeas

Anns gach càs air mo chìdtliaoldi. *
.

Loam is diiilich r'a èisdoachd

Gu 'ii -^h) (lii'ci*^ thu do dhùthaich.

Gn 'm ì»u bliochd do chuid daoine

'Nàm an gbiodhaich gu d' fhaicinn,

'N uair a bha thu ri falbh bh'uap,

Ged-a dh' oarb thu ri d' mhac iad,

Ohabli sibli beannachd le chèile,

Cha sgoul eibhneach a bh' aca
\

Cha bu shubhach an fhèisde

Bha.mu reidhleanailjh t' aitreibh.

'S Uiath do mliac a bhi 'hUhair,

Roindi 'hichd-daimh mar chìil-taice

Ann an ionad an àrmuinn
Nach do glniàthaich ach ceartas.

Gur-a h-ninbhfhiach r'a bheò air

'Dhol fo d' chk^òc-sa na ghlacaibh,

B' fhoàrr gu 'n seasadh e d' àite

Ann an nàdar 's an cleachdadh.

B' e do chleachdadh 's do ghhiasad,

A bhi cruadahich, smachdail,

A bhi misnoachail dàna
Gun 'bld sgàthach no gealtach.
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Bh.'i thu iriosal, uasal,

Bha gach buaidh agus tlachd ort

;

Far an tionndadh tu d' aghaidh,

Bu tu roghainn a' ghaisgich.

Bu tu ceannard na tuatha,

Nach bhiodh cruaidh gu cur as daibJi
;

'S tu nach dìobradli gu bràth iad

Ged bhiodh fàilinn no airc orr*.

An àni togail a' nihàil diubli

Ghablite 'phàirt a bhiodh aca
;

'S a chuid eile bhiodh dàil ac'

Gus am fàsadh iad beairteach.

'N uair a chruinnicheadh do dhaoine

A.n àni sgaoileadh do bhrataich

'S piob gu fonnmhor 'g a gleusadh

Aig a cèile fo achlais,

Bhiodh tu eòlach gu 'n stiùiroadh, .

'S tu gun chùrani roimh lasair
;

Mar ghaoith ghuinich air fairge

Bhiodh tu 'garg anns a' bhaiteal.

121

li

Bha do shuaicheantas cliìiiteach

'G innse biùthais do sheòrsa :

—

Craobh, long, bradan is mial-chu

'S an t-ian fiadhaich bu bhòidhche.

An làmh-dhearg 's an tuagh Abrach
Air an tarruing le seòltachd

;

Agus " Ceannsaich no bàsaich
"

Sgriobht' gu dàn' ann an òrdagh.

^-

ir
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K

Lean thu (Hithclias do sliinnsre,

'S gu 'm bii noglmil an seòrs' iad :

Cha b' i clìoille *n robh 'n crionach

As na fhrianihaichcadh òg thu,

Ach na daragan àida

'Bhiodh air nàniliaid nam bòcain
;

Chinn-Ghilleain nan geui- lann

'Bhuaileadh beum anns a' chòmhdhaiL

'Lìl

r

Bu tu 'n t-Alastair cliùiteach

Iliamh nach lìibadh le goraich

Is nach leigtnidh le cearbaich

Aon ni 'shealbhaich thu 'n còir bhuait.

Bha thu siobhalta, caoimhneil,

'S tu gun flioill, gun fhiaudi fòtuis

Bha thu sniachdail mar shaighdear,
>ij8 tu nach fulaingeadh fear bòsdail.

'N uair a bha thu 's a' champa
'S tu 's an àm sin ad chòirneal

Tliug an Seanailear Gallda

A bha sealltuinn do chòmhlainn
Mòran urraim do d' dhaoind
Ann an aogasg 's am fòglihim

;

'S math a b' airidh iad fhaotuinn

*S tu 'bhi daonnan 'g an seòladh.

'N uair a chruinnich iad còmhhith
Is a thoisich an iomairt
' S ann a theann e ri tàmailt

'Thoirt do Ghàidheil 's gach fine
;
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Dh' èirich frarpf ann ad aodann
Oha do dh* aoni thu lo giorag;

Chuir thu coniharradh claon air

'S hha fhuil chraobhach a' sih^adh.

Co bho 'n gabhadh tu tàiiiailt?

Bha thu àrd ann an spiorad
;

'N uair a ghhicadh tu 'n .stàilinn

Bhiodh do nàudiaid air iomain
;

'S tu gu 'n cluicheadh gu sàr-mhath

L(us a' ghàirdean 'n robli s})ionnadh

;

Laoch thu sheasadh do hirach

Is nach tàirneadh gu d' shlinnean.

'S iomadh gaisgeach a dh' èireadh,

Nam biodh feum orr, ga d' chòmhnadh
;

Bhiodh do chinneadh mòr fein leat

Builleach, beumannach, stròiceadh,

Neartmhor cruadalach, gleusda,

Beac})dail, treun anns an tòrachd;

—

Chìto mar dheahm an t-slèibhe

'N lannan geur anns a' chòmhrag.

Ki

11

Bhiodh Mac-Coinnich à Tuath leat,

Sin an dualchas bu chòir dha
;

'S gu 'm bu dìleas ri d' ghuahiinn

'Thigeadh uaislean nan Leòdach.

Bu leat càirdeas chloinn-Chamshroin,

Na fir mheanmnach o Lòchaidh,

Is a' Mliorair a Slèibhte

Leis an èibhte Clann-DòmhnuilL

M
iiiii^ì^
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Bu tii marcaich nan steiid-each

Le d' spuir gheur air do bhòtuinn,
'8 bu tu 'n giomanach sealbhach

'Dhol a shealg nan damli crò^ach.

Dhomhsa ghabhadh e aimsir

'Chur mo sheanachais an òrdagh

Mu an laì)hrainn gu h-iomlan

Air gach fear-ghleus bu nòs duit,

—

A nis sguiream gan iomradh,

Is cha 'n ainmich mi 'n còrr diubh

Gus an seinn mi do mliarbh-rann

'N deidi dhuit falbh ma 's-a beò mi.

125

l^ 1*

MARBHRANN
Do dh' Alastair Mao-Gilleain, Tigheama Chola.

Until the niglit of January Ist, 1880, I did not
know that there was one line of this poem in

existence. On tliat night, Arcliibald M'Lean, one
of the Poet's sons told me that his father sont the
poem by him, over forty years ago, to Hugh M'Lean,
Eobhan Og, in Cape Breton. He alao gave me a
verse of it which he remembered, the sixth verse.

I wrote to Mr Stephen M'Lean, Eobhan Og's son,

about tlie poem. He replied that the manuscript
was los1 but that his aunt, Mary M'Lean, and his

uiece, Catherine M'Lean, knew the poeiu by lieart.

Mr M'Lean took the poem down and sent it to me.
To him, and especially to the ladies who preserved
it from oblivion, I am greatly obliged.

4
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Thàinig sgeul thar iian cuantan,

Mheudaich mulad is gruaiin domh le bron,

Cliuir e m* inntinn gu gluasad
;

'S iomadh aon dha 'n do dh' fhuasgail e deòir

;

Gu 'n robh 'n t-Alastair prìseil

Air a chàradli gu h-iosal fo 'n fhòid,

Ann an leaba na h-ìirach

;

Ann an suain èis nach dùisg e le ceòl.

'N t-oclid ceud deug so 'rinn imeachd.

'S an còiff deu<j thar a fichead na deijjh
;

Ann an toiseach an t-samhraidh,

Chaill do dhìithchannan ceannard 'bha treun
;

Dha 'n robh misneach is cruadal,

Agus eòlas is suairceas da 'n rèir.

Bha thu iochdmhor ri truaghain
,

Gun 'bhi tais ann an cruaidh-chas no 'n streup.

'N uair a chunnacas do bhàta

'Tiffh'nn mi rudha na h-àirde fo sheòì,o o '

'S iomadli aon a bha cràiteach

Thu 'bhi d' shineadh fo clilàraibh air bòrd.

Cha bu shunndach an fhàilte

'Bh' aig do mhuinntir a' fàsgadh nan dòrn :

'S iomadh cuimlmeachan càirdeil

'Bh' aca 'n oidhch' ud inu 'n àrmunn nach beO.

Chaill iad ceannard na tuatha
;

'S tu nach teannaicheadh cruaidh iad mu 'nmhàl.

Cha do dh' fhògair thu blmait iad

;

Cha do chuir thu air cuan iad thar sàil.



mfm'%f.

CLARSACII NA COILLE. 12r

B' e toìlmntinn an uasail

A chuid daoine 'thigh'nn suas air a sgàth

Ann an cotJirom, gun ghluasad
;

'S nani biodh èis orr' 's ann 'dh' fhuasgladh tu 'n

càs.

'N uair a dh' iarrte gu feachd iad,

Bhiodh do chòmhian am Breac-Achadh tràth.

Bhiodh do pliioh a' toirt caismeachd
;

'8 fir a cruinneachadli mu chaisteal na tràijh'.

'N uair a rìiisgte do bhratach,

Dha 'm bu dùcliasacli tapachd 's na ì)làir,

Gu 'm l)iodh geur-lann 'chinn aisnich

Air do chruachan gu casgairt do nàmli.

B' e do shuaicheantas cliìiiteach,

'S e air thoiseach os ceann do chuid sluaigh,

An làmh dhearg mar bu diithchas,

'S an tuagh Abrach 'thoirt cùis dhe d' luchd-fuath'f

Craobh, long, bradan is mial-chu

'Chuireadh stad air an fliiadh aig a luaths

;

'S an t-ian iteagach fiadhaich,

Nach robh leithid 's an iaidaith 'dol suas.

ll''

'
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DtfTshliochd^hilidh na fèile,

'Dheanamh ^iiiomh anns na teuf'hhailean ijarir';

Is Ghatheluis, an treun-fhear,

'Bu mhòr urram 's an Eiphit is sealhli

;

Bha na curaidlniean gleusda,

Mar-a 1)' eòl do luchd-sgeula gun chearb,

—

'8 gur h-e 'ghniomharan euchdacli

'Choisinn Muile do 'n cheud fhear de 'n ainm.

Gu 'm l)U rioghail do shloinneadh
;

Bha iad dHeas an-fhoilleil do 'n chriìn.

Cha do mhùth iad an cleòca
;

'S cha d' rinn giorag no còndirag 'thoirt diu.

Sheas iad là Sliabh-an-t-Siorra,

Ged chaidh iomadh sàr-chinneadh air chùl,

A toirt àir le 'n cruaidh-bhuillean

Air na laoich a bha 'n cuideachd an Diùc.

Gm
A 1

^i^"

'S iomadli call daibh a dh' eirich,

Eadar cogadh is eucoir, ri 'n àm
;

Air tràigh Ghruinneirt an Ile

Tlmit Sir Lachann, am mìlidh gun ndiean^

Ann am blàr Inblier-cheiteinn

Thuit Sir Eachunn le 'cheudan mu chrann
;

'S fhuair Mac-Cailean am fearann

Bho Rìgh Uilieam, gun clieannach, am bann.

'S math gu 'n d' chum na fìr smea.i'ail

A bh' air Cola 'n cuid fearainn le buaidh,

Bho na choisinn lain Garbh e

Cha d' rinn aon bha fo arm a thoirt bhuath'.
^S e gu]
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Thàiiiig Niallaich thar sàile

'Ghabhail seilbh air gu dàna naii uaiU

;

Ach chuir lannan nan sàr-laoch

Gu ceann-drìch' iad 's an àraich scun truas.

Gur-a inòr an luchd-leanmliuinn

A bh' aig Alastair ainu?eil so dh' eug;

Tighearna Chola agus Cliuimhnis
;

'S e do bhàs 'chuir am chuimlme mo sgeul.

Bha thu smachdail mar shaighdear

;

Bha thu macanta, caoimhneil am ])eus.

Cridhe soilleir gun fhoill thu,

Da 'n robh ceartas a' boillsgeadh mar ghrèiii.

'S iomadh buaidh bha riut sinte

Nach teid agams' air innse 'n am rann.

Bha thu fòghluimte, fior-ghlic
;

Bha thu daimheil, gun chrìne dhuit teaiin.

Cha robh Ijeairteas 'g ad lionadh,

l!so 'cur eallaich air d' inntinn le sannt.

Bha thu cleachdadh na fìrinn,

Is bha d' fhacal cho cinnteach ri d' pheann,

'sa'

Na 'm b 'e claidlieamh le eu-ceart

'Chuir fo chumhachd an eig thu

Bhiodh do chinneadh mòr fhèin

A dòrtadh fala ann ad eirig gu dian

Bhiodh Loch-Buidhe nan treun-fhear,

'S e air thoiseach nan ceud a dol sios

;

'S Mac Mhic Eòl^hainn bho 'n Airde,

^S e gun athadh do nàmhaid 's an strì.

chill.

li
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Bh' èireaclh cinneaclh de mhàthar,
'8 cha bhiodh cruaclal inar chàs air na seì^id.

Mu Dhun-Bheagain, mar b' àbhaist,

Bhiodh 'g an tional crois-tàra Mhic-Leòid.

Bratach shìth' nan trì sealladh

'N uair a chit' i air bealach roimh 'shlògh,

B' aobhar giorag do d' nàmhaid
;

Gu 'm biodh cuid diu 's an àraich gun deò.

Bhiodh Loch-lall 'dol 'na eicleadh

Le clann Chamshron bu treun anns an tòir,

Is cha b' ioghnadh dha fèin sud,

'S gu 'm bu dìleas e 'n tè 'bha riut pòsd'.

Leis na buillean 'bhiodh creuchdach
Le neart churaidh bhiodh reubadh air feòil.

Ge b'e bheireadh daibh riasan

Bhiodh an alachd ^ air sliabh aig na h-eòin.

Bhiodh Mac-Coinnich air ghluasad
Ann ad aobhar, 's bu dual d'a 'bhi ann

;

Is gu 'n robh sibh 'shliochd bliràithrean

A bha ainmei) ri 'n là anns a' champ.
'N uair a sgp.oileadh e 'shioda

Ki cròic chabraich fear frithe nam beaini,

Os ceann lasgairean Shi-Phort,

Biodh a nàimhdean nan sineadh gun cheann.

Cia mar sguireas mi 'dh' innse

Cliu 'n fhir eireachdail fhior a chaidh bhuainn*.

Bha thu ceanalta, siobhalt',

Fhir a b' aille 's a b' fhìnealta snuadh ;

'S'-

*•' Aluchd, a mangled carcass.
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'8 bha thu àrdanach, rìoghail,

Gus gach tàinailt a dhioladli le duais.

—

'S tu nach treigeadh na'ni chàs nii,

GheibhÌ7in caoimhneas is ì)àigh bhuait gach uair.

Nis o'n dh' fhalbh an triath cabna,

A bha cliùiteach an Albainn ri là

;

Guidheani ]>uaidh leis an treun-fhear

'Tha mar dliion do luchd-feuma na àit

:

Tha mo dhòchas 's an Fhreasdal

Nach tig fàilinn am feasda 'na dhàiL

—

Eobhaim òg, am fear fiachail '
,

A tha cinneadail, dìleas, làn l)àigh.

Fhuair thu l)aintigliearna chliìiiteach

Bho Chlann-Donnachaidh a Strùthan,fo d' sgeithj

D' am bheil creidimh le cùram,

Agus eòlas is giìilan d'a rèir

Bhiodh i sgaoileadh a' Bhiobuil

Air na bochdan a chitheadh i na fheum,

Mar a dh' fhaodas mi innse
;

Gu bheil cuid diìi 's na crìochan so fhein.

ir

ii

^f .m \
-
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'Nisblio 'n tha thu 'd cheann-uidhe,

Is gu'n d'fhuair thu 'bhi d' shuidh' air an stiùir,

Oum ad chuimhne gach latha

Beus an fhir 'tha na laidhe 's an ùir.

—

'S 'n uair a ghlacas an teug thu,

Biodh do mhac ann ad dheigh mar cheann iùil,

Na fhear foghainteach, smachdail,

Le toilinntinn an caisteal Druim-Fionn.
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had Gatlielus. Gatliehis was intiiuately ac^iuainted

with Moses. He was jiist in his eightieth year when
the chiklren of Israel left Egypt. The descendants
of Gathehis, after various Avanderings, arrived in

Spain, and in course of tinie obtained the mastery
of the greater part of that country. MiUdh, the

most eniinent of their kings in Sj^ain distinguisbed

himself as a warrior in Scythia, and in Egypt in a
war against the Ethiopians. He was married fìrst,

to Seng, a daughter of the king of Scythia, and ncxt
to Scota, a daughter of Pharaoh, king of Egypt.
He had eight sons by his two wives. MiUdh s sons

sailed to Ireland witii a lleet of thirty vessels, in the
year 500 before Christ. They conquered the Tiiatha

De Dannan, notwithstanding theirknowU»dgeof the

black art, and became masters of the whole country.

They divided Irehmd into tAvo ])arts Eher becaine

king of the southern part, and Ei'emon, King of the

northern part.

According to authentic history, the CeUs are de-

scended from Gomer. They came from Western
Asia to Western Europe kjng before the time of

Christ. In the course of tlieir migrations they be-

came divided into two great branches ; the Gael and
the Cymry. The Gael pressed on as far as Scothmd
and Ireland. The Welsh represent the Cymry.
Authentic history knows nothing of Niul or Scota,

or Gaidheal Ghis, or Mihdh, or Eber, or Heremon,
or even of Conn Ceud-Chathach, or Aonghas Turm-
haidh Teamhrach. The Macleans cannot trace

themselves back futher than GiUeain na Tuaighe
;

nor the Macdonakls further thjin Somhairle Mor
Mac Giliebride Mhic Adonuiain. But we are all,

whites, blacks, and Indians, descended from Noah
iind Adam, men who owned the whole world.

'?' i
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AM BAL GAIDHEALAOH.
Beagaii bhliadhnuicliean an dc'igh do 'n Bhànf

tighinn do dh' America bha bàl aig na Gàidheil a'ii

iaigh Dhaibhidh Mlnin'aidh ain Merigomish. Cha'iv

fliaodadh dnine 'bhi aig a bhàl ach feadhainTì a labh-

radh Gàidhlig. Thugadh cuireadh do 'ii Bhàrd.

Pliàidh c a hichd cuiridh leis an ùran so ;i ahcinn aig

a' bhàl.

Fhuair mi an t-ùran so bho Ghilleaspuig Mac-
Gilleain 's an Eilean Mhòr. 'Sann toiseach an Ear-

raich 'sa'bhHadhna 1<S2G a bha 'm bàl ann.

L u l iL n e a // .

j itliibh aotroni 's togabh fonii,

Cridheil, sunndacli gun blii troni,

'G òl deoch-slàinte na blieil thall

Ann au tir nam ì)eann 's nan ij^h^annaildu

Fliuaìr nìi sgeul a tha leam biun

'Dh' ùraich gleus air teud mo chinu,

'S l)idh uii uis a dol 'g a sheiuii

Ged tha mi 's a' choill ani falach.

Bithibh aotrom kc.

Gur h-e 'n sgeul a fhuair mi 'u dràst

'S. a dhùisg m' inutinn 'suas gu ([k\\

'Bhi gam iarraidh 'dli' iounsaidh 'bhàil

*Th' aig na Gàidheil tiìs au Earraich.

'N uair a the'id au comuuu cruiuu

Bidli iad sìo})halta le loiuu, -

Cliùiteach, ciallach, tialaidh griuu,
'8 ))heir iad caoiminieas do dh 'fhear aineoil.
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*N uair ashuidlicas iad iiiu 'ii i>}irr(l

Bheir iad tacaii air an òl,

'S fiodhall tlieud ))ho 'n t^h'usr ' ceM
*Cur nan (^^anacli nan dcannaihh.

Cha l)hi sgi'ùbaii'cwhd nui 'n chli'ir

Ann an cuideaclida nio »(liiaidh,

Aiff a ì)]ieil an inntinn àrd

'S nach irahh tàinailt hho na (»allaihli.

135

'N uair a thcid an fhiodh'l na tànih

Bheir iad tr(^is air cainnt nain bùrd,

'Dliìiisgeas fonii neo-throm 'nan càil

Anns a' Ghàidhlig a's glan gtjarradh.

'Chànain ghasda, hhlasda, hhinn !

'Si hha 'n cleachdadh aig na suinn

'Dheai'hh an gaisge 'in feachd mii righ :

'S ioinadh tìr 's an tug iad deannal.

Luchd nam hreacan hha 's gach àm
Fuasgailteach an strì nan lann :

'N uair a ghluaiseadh iad bho 'n chàinp

Chuirte 'n ruaig 's bu teann an leaii tchd.

'S ann ac' fèin 'tha 'n t-èideadh grinn !

Breacan guaille, fèile cuim,

Osan geàrr mu 'n chalpa chruinu

'S boineid ghorm os ceann na mala.

Stàilinn ghlas, mar ealtuinn giar,

Chleachdadh anns na baiteil riamh
Leis na gaisgich nach tais tiamh

'S nach biodh riamalach a tarruing.

»ìij
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fu;:

lì

i

Blia iad ririnneacli f^wn fhoill

'Nàni (lol sios 'us pìob 'ga seinn

:

llìiisgte bratiiicliean ri croinn

Aig na saiglKbùrihh nacli inealkuUi.

'S bho na chinn si])h fein o'n dreani

'Dh' àraicheadli fo sgeith nam beann,

'Bliuannaicli anns an Eipliit geall

'S a chuir Frangaich as an t-sealladh
;

Ged tlia sibh an tìr nan craobh

Cuindmichibli air beus iian laoch !

L(M)ghainn bhorì) l)U ghairge fraocli
;

'S iad nach aomadh as a' charraid.

Ged tha sibh an Àlbainn Uir *

Caithibh an oidhche le suinid :

'S an (hioch-slàinte 'thig air tùs

Olaidh sinn gu grunnd, gach fear i.

Olaibh air na Gàidlieil tlireun

'Rachadh acfhuinneach air ghleus,

*S a tha fuasgailteacli gu feum
;

Sealgairean air feidh 's na beannaibli.

Soraidh bhuam do 'n t-sluagh a null

'Tha *s an tìr 's an robli mi 'n tùs.

—

'S tric a dh' fheucli iad bàt' fo sliiìiil

'S iad 'g a stiùireadh 'dli' ionnsaidh cala.

Bho nacli ruig sinn orra 'n dràst,

Lion a' chuach a suas fo stràic,

'S cuir mu 'n cuairt i nuas gun dàil

Ann an onair àrd nam fearaibh.

Aluaiun Ui', Nova i^cutia.
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There are no better sokliers in the world than the

Highlanders. At the battle of liannockbnrn where
they formed the reserve under thc irnmediate com-
mand of liruce himself, they grcatly distinguished

themselves. In the wars of Montrose, nnder Dun-
dee at Killecrankie, and in the RebclHon of 1745 they
proved their valour. Europe was ringing with the

praises of the 42nd after the battlc of Fontenoy. In

America, Egypt, Spain, Holland, the Crimea, India,

Ashanteeand Afghanistan, the Highlanders have been
the foremost in the fìght and have won renown for

their country.

AN ADHARC.
Mu 'n bhhadhna 1H27 thug UiUeani Foirbeis, aig

àite lionadh nan saoithichean am Pictou, do 'n bhàrd
adharc mhòr bhriadha, 's i lan de bhranndaidh. Cha
do chum am bàrd i ro fliada. Thug e i d'a charaid

dìleas Maighstir Cailean Grannda, Sagairt Arisaig.

Cha 'n eil fios gu de 'dii' eirich d' i.

Sgrìobhadh an t-òran so o bheul aithris Mhàiri
Fhoirbeis ann am Magh-aji-Leas-leathain, 's a'bhliadh-

na 1873. Tha cuid mhath dheth air chall.

Ax Adiiarc.

Gur-a muladaoh tha mi
Ann am fàsach nam be^nn,

Anns an tìr so air m' aineoil

;

Cha 'n 'eil caraid orm teann
Gur-a neònach leam Uilleam
'Chur an turais fo m' cheann

;

Tliug e dhuit mi mar leannan,

'S tha mi falamh 's an àm.

I
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Ì^l-hlÌi

:;'*,

Am Bard.

Na bi gearan clio tràthail

Mu 'm bi càcli oinin a' cainnt ;

Cxur-a h-ioniadach fàilinn

*Thig air làimh a bhios gann.

Gabh mo leisg(3ul ged 'tlia thu
Greis an dràst gun an dram

;

Gheibh sinn fathast gach goireas,

Thèid a' choiU' as a bonn,

Ax Adiiarc.

B' fhearr leam fhaicinn na chluinntinny

'S gur h-e 'mheudaich mo bliròn

'Thu 'bhi 'g innse cho daor 's tlia

Stuth mo ghaoil, aig Mac-Leòid,

'N uair bha mise aig mo cliiad fhear

Bha e fìalaidh 's gach dòigh,

Clia do chaomhaiiui (^ ìiamh orm
'Mheud 's gan iarrainn r'a òl.

Am Bard.

Bheirinn comhairr nach mìsdje

Airan fhh'asgach dh(^as òg,

Gun e 'phòsatlh ri banntraich

'S e an geall air a h-òr :

Gheibh i cleachdadli bho ciad fhear

'Bhios i 'g iarraidh r'a ì)(?ò,

Ged-a bhiodh i na caillich

'S aogasg sean air a sròin. .

«1
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An AD-UARf'.

Oha *n 'eil mise iiam chaiììich,

ITist, a bhalaieh j^iin tìir !

—

Cha 'n ann falamh a l)ha mi

'N latha 'dh' flsàg mi mo rìin ;

Gheibh thu tuilleadh bho Uilleam,

Fear ai fhuraiii 's na mùirn,,

'S thoir dha gealladh teann hudir.

Nach tèid m' fl)àirail an cùil.

.1

m

riamar 'i>heirinn thu 'm folais

Ann an comunn an dràst ]

'S duiliclì dhomhsa 'bhid' chomain,

'S nach h-'eil lujine air do chlàr.

Thèid mi dhachaidli jxun fhios leat,

Cha bhi mise fo d' stràic
;

Na bi maoidlif^adh do thochraidh,

Airson botail no dhà.

X



w
i'l ^

140 CLàRSACII NA COILLE.

< (

AiT Bard.

Cha 'n iad l)oirinnich bheusach
'Bhios an dèidh air an òl

;

Ma thug thusa do speis dha,

Gu 'm bi èis aii* do iòn.

Ciarnar 'oliumas sinn teaghlach

'S tusa 'glaodhacli nan stòp ]

'Sguir de 'n òl agus chi thu

Nach bi dith oirnn ri 'r beò.

An Adharc.

Tha a' bhranndaidh leam taìtneach.

'S i a's blaisde na m' tion
;

Tha i fallain do m' bhroilleach,

'S ni i sona mo chrìdh :

Ach ged bhithinn air pliadhadh

Deoch cha ghabliainn leani fhìn

;

'S riamh cliad' iarr mi tombac' ort,

'S cha do chleaclid mi an ti.

Am Bard.

'S maith tha tios aÌL' L^ach neach
*? Jr^*^

Nach 'eil do chleachdadh aig cèill
;

'S tha e dhomhsa na mhasladh
>T
Blii gad fhaicinn nam dhèigh.

—

'S iomadh fear 'chaidh a ndiealladh

'Fhuair a leannan aig fèiU,

'S e 'ga taghadh air àilleaclid >

*S gun a nàdar 'ga rèir.
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An ADnARC.

B'e mo nihiann 'bhi aig Uilleam,

Sin an duine tha grinn
;

Bha mi fada na theaghlach

'S bha rud daonnan t'o m' làimh.

*N uair a thigeadh luchd-eòlais

Bheirte à seòmar mi 'nall
;

*S iomadh conaltradh ciatach

Anns an d' iarradli mo chainnt.

Am Bard.

*S èigin dhomhsa 'bhi sàmhach
Ged is nàr e r'a luaidli

;

Tha an sean fhacal 'gràitiim

Nach bi dànachd gun duais.

Mar faigh fear an deadli-nàdair

Air mnaoi àrdanaich l)uaidh

Ni i burraidh 'us tràiU dheth,

'Us cuis-ghàire do 'n t-sluagh.

Ul
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Am Bakd.

Bho iia chaidh thu «;u eachcìraidh

'S gu ciiiii-fheachcr iiac;h roljh clì

Bha ino chinneadhs' cho )>cachdail

Jii cb-eam 'chleachd a blii strì,

Ged-a chaill iad le *n gòraiche

An còir air an tìr

Ann an aobhar rigJi Seunias

:

'S ^XK'lid a dh' 6iric]i sud duinn.

\S

1).

iJf^HNACHADH ROGHNACHAIDH.
L u i 11 n e a g .

\h//h'^\'4tfiUt luchd n u breacanan,

%0, U^r mu 'n c-ua'rt a b' aite leinn
;

'S i£^o
'ìì òlainaid gu sgairxeil i

Atr laK^rean a' chruadail

Tha ììii <;hd ùr an dràst againn,

A ^ìiirt a th' aig a' Pliàrlamaid

;

(JfH/iÌft f^/)bh tha cruinii(!achaf]li chàirdean

jjì/ fìn '»/|» co 's flieàrr aca *n i buannachd.
ì)i*ÀM-)\ ;-''iinte luchd nani brea<-anaii.

*H a frhàidlKJI bithibh ceannsgalach

'Ug c«ir/jlniichil>li 'ur oeannardan

A's tric thug buaidh 's 'na canipaichean

Ag ioms^irt lann le cruadal.

Gur mòr an t-aobhar nàire dlmiljh

Ma gh^ìMeas siì»h do'n Lasonacli

l)o Dheursa no do dh' Archibald,

*S an tàir u thug na h-uaislean.
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'S aim thubliairt iad gu ini-cliiatacli

Gur pronnasg a bha dliìtli orra,

'S gu 'n gianadh iad an sgrìobach

De na Gàidheil nihiodhair shuarach.

Ma dhearbh siìjh riamh 'ur duinealas,

'S e so an t-àni dhuibh cruinneachadli

'Us fheuchainn dhaibh gur h-urrainn sibh

An t-urrani a thoirt bliuatha.

Oha chualas riamh aon tàmailt

Aig an t sinnsearachd bìio 'n tàinig sibh

;

An àm dol sios *s na Ijlàraibh

Bu neo-sgàthach gu cur luaig iad.

'N uair rùisgeadli io im l)rataichean

*S a sheiimte 'phìob gc: tartarach
;

Bììiodh cliiì air luchd nam breacan

Anns gach baiteal, mar-a chualas.

B'i' sud an ( òmlidach cleachdte dhaibh,

An t-osau grinn 's na gartanan,

An còta geàrr 's ani breacan

Air a phasgadh tliar an guala.

Le 'n olaidhean dhion na sàr-fliearaibh,

Gach beinn 'us gleann a dh' àitich iad

Bho fheachd na K^imhe àiUeasaich

Gu cahna, (bVna, buadliach.

Aig Allt-a'-JÌhonnaich b' fheumail iad,

'Bu ghuineach, fuikiach, treubhach iad,

'Cur as gu bras le 'n geur-lannan

Da 'n naimhdean fèineil uaibhreach.
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'S an là ))]ia Fontenòi ann
Gu 'n d' rinn iad gnìonih mar leòghannan

;

Chuir sin an gorni ri 'n còtaichean

*S tha còir ac' air o'n uair sin.

Bu lasgarra *s an Eiphit iad
;

Bu sgairtail, neartmlior, creuchdach iad :

Thuig Bonipart an treinead

A tha 'n luchd nam fèileadh cuaiche.

'S aig Waterloo gu 'm b' ainmeil iad
;

Rinn iad an gaisge 'dhearbhadh ann :

'S gu bheil e sgrìobhte an airgiod

Air an ceanna-l)heirt mar-a ghluais iad.

Cha robh na Gàidheil fàilinneach

;

B'e 'm beus 'l^hi seasmhach tàbhachdach
;

*Bhi beachdail, reachdmhor, àrdanach
'Bhi dàn a dol 's an tuasaid.

Bu teom air gnìomh na fairge iad
;

Cha mhiosa 'sliiubhal garbhlaich iad
;

Bu mhiann leotha 'bhi sealgaireachd

Air earbachan 's na bruachan.

Ged 's iomadh tìr a dh' astaraich iad,

Cha chualas riamh fo mhasladh iad

;

Gach beus a b' fheàrr bha 'n taice riubh';

Bha 'n cleachdadh daonnan uasal.

A shliochd nan laoch a b' ainmeile,

Na leigibh dhibh le dearmadachd
Na daoin' tha 'n diugli ag earbs' asaibh

Gu'n dearbh sibh mar bu dual duibh !
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A liilminntir ud ']»ha *gràitinn riuUi

Nach ))' fhiach aibh fèin no Ghàidhealtachd
Biodh cuirnhn' agail)h an dràst orra,

'Us àrdaicheabli an cluaran.

Ma ni sibh gnìondi gu h-eireachdail

'S gu 'n toir sibh cùis niu dheireadh dhiubli

Gu 'n dean mi òran eih^ dhuibh
'S cha cheil nii air an t-sluacfh e.

Bi'bh dìleas ann ani bràitlireaclias,

'S gach cridh' gun lùl), gun fhàilinn ann ;

—

Ho ro airson nan Gàidheal, '

'S an deoch-slàinte cuir mu 'n cuairt i !

In the year 1830, "the Big Election " was hold
in Pictou. At that time Halifax, Colchester, aud
Pictou constituted but one county. Tlie Conserya-
tive Candidates were Hartshorne, Blackadar , Barry,

and Starr ; the Liberal Candidates were Archibald,

Bbnchard, Lawson, and George Smith. Tlie elec-

tioM, in Pictou alone, lasted about a week. Both
parties kept open houses, and iiquor flowed frecly.

In a riot which took place a man named Irving was
killed. The Liberals won the election.

The poet was a Conservative. He went iip froin

Merigomish to Pictou in a schooner. He to<^)k uo
special interest in the election, until he was tuld

that one of the Liberal candidates had made soino

insulting reference to the Highlanders. He then
went to work and composed tliis song. He spent

the greater part of the night at it. He sang it next
day. Thousunds Avere present. It had a most ex-

citing effect. It is a real " brosniichadh-catha."

The poet, some years after the ]jig Election, be-

came a Liberal iu poUtics. •

Ìl
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RAFFAIL DITOMHNUILL lAIN
BHAIN.

L a l n n t a y

.

Tlia mi so 'sa' clioilk^ cliruini

Teannaidh nii ri togail fuinn,

Tha na srilean òira cruiiin

S I)' fheàrr leani "ft^fhwgu 'n robh mi ann,

Gur-a li inntinneach an dràst

'GJiuidcachd a tha 'n taigh lain Bhàin
'Cluicl) nan disnean air a' chlàr,

Ged-a tha mi gun dol ann.

Tha mi so 'sa' choilUj chruim.

Saoil thu, '})hean, an teid mi sìos,

DJi' flieuch an coisinn mi 's an strì

;

SunracJi letli-dollar 'g am dhlth

Seacli uaireadair grinn am làimli.

. Lahhair a' bhean rium le gruaim,

Saoil nacJi tusa 'n duine truagli,

Dùil agad gu 'n toir thu buaidli

;

Ciod am Imaireadh tha 'n ad cheann.

TJiuirt am Frisealach rium fhin -

Gu 'n rol)Ji esan air a tì,

'S chuir e cabliag air a mhnaoi
" 'S gu 'm l)iodh ruidhl' aca roimh 'n ùm.

Thuirt lain Camshron rium Di-luain

Gu 'm b' flieàrr leis aig i na luach

Ged a chosdadh i 'bhò chruaidh

ThuiT e bho lain Ruadli 's a' Ghleann.
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Tha Gleann-a-Coinhann ag ràdh

Nach leig esan i le càcli

Ged a chosdadli i 'n t-each bàn,

'S gur-a làidir e 'sa' chrann.

Tha fear eii' ann 'th 'air a tòir

'S ni e a ceannach le chuid òir,

Tha e 'm bliadhn' air dol gu spòrs,

—

Seumas Dòmhnullacli ud thall.

Bha, ars' Eòl)liann mòr, ann uair,

'N uair bha mi 's an dùthaich shuas,

Is bha te agam le uaiU,

Chuir mi bliuam i, dh'fhàs i mall,

Uaireadairean 's ni gun stà,

Bidli iad tric a dol gu ceàrd

'S iad le fuaclid no stùr nan tàmh,

Tha iad fàilinneach 's gach ball.

Thuirt Murachadh, 's e 'g eiridh suas,

Ged-a thilginn 's a dà uair

Cha bhi 'n t-uaireadair so bhuam,
'S ann bha 'n uaisl' air dol 'na cheann.

Bha Uilleam am misnich nihòir

'N uair a tliilg e air a' bhòrd,

Shaoil leis gu 'n robh i na dhòrn,

Cha robh 'n sud ach dòchas meallt'.

Blia Alastair donn 'na leum
Coltach ri duin' as a cheiU

'S dùil aige gu 'n d' rinn e feum
Gus na leughadh dha na bh' ann.
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DITEADH MHIC AN-TOISICH.

Anns a' bhliiidhna 1841 chuir an t-Ej .spuii^' Friseal

nach maireann Coniunn Stuaniachd air chois 'an

Antigonish. Thàinig a chuid mhòr de na bha 's na
sgìreachdan a bhafo a chùrani fo ghcalladh sgur de
'n òl fad thrì bliiidhna. Tha duine no dha an
làthair nach d' òl boinne bho 'n uair sin. 'S ann
air latlia na bUadhna ùire a chuir daoine an ainm
ris a ghealladh ann am baile Aìdhjoìdsh.

Tlia an t-òran so air a dheanadh ann an ainm
Dhòmlinuill Mhic-Gille-bhràth ris an abairtetidh gu
coitchionn *' Dòmhnull Mhamaidh." 'Se mar .sin

oran DhòmhnuiU Mhainaidh an t-ainm fo 'bheil e
'dol.

L u i n. n e a // .

Tlia mi sgìtli blio 'n tini so 'n de
;

Cha 'n 'eil m* inntiun h'ani air ghhms
;

*S beag an t-ioghnadh sin dhomh feiu

'S gu 'n d' fhuair mi sgeul 'tha muladacli. .

Cha tig dhoinhsa bhi nam thàmh
'S Mac-an-Tòisich, fear mo ghràidh,

Aig a' nàimhdean ann an càs
;

Am fieasgach àluinn urramach.

Ged-a fhuair iad e fo chìs

Cha robh leithid anns an tìr
;

Bu chompanach e do 'n rìgh '

Do dh' uaislean grinn 's do chumantan. » -

Gur-a diombach mi de 'n chlèir

'Chuir an tòrachd às a dhèigh
;

Gu 'm bu dìleas e dhaibh fèin

Ged thug iad beuni iia dunach dha.
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A chiad latha de 'n bhliadhn* ùir

'S ann a shuidhich iad a chùirt

'S iad ag iarraidh fear mo rùin

A chur an cùil 's a chumail ann.

Chaidh mi-fèin a staigh nam dheann

;

Bha mo bhoineid ann am làimh

;

Bha mi sìobhalt ann am chainnt

'S cha tugainn taing do dhuin' aca.

Thuirt a nàimhdean 's fearg nan gnùis

Gu 'n robh e gun mheas, gun chliù

;

Gu 'n goideadh e an cuid "s a chùil

Ged bhiodh an sùil air furachail.

Thuirt mi fèin, gur cruaidh an càs

Mac-an-Tòisich chur gu bàs

'S gun chòir' aca 'dh 'fhear mo ghràidh

Ach e 'bhi fàilteach, furanach.

Dh' iarr mi orra 'chur mu sgaoil,

'Leigeadh às duinn air an raon ;

—

Cha ghlachdte e a ris le maoir

;

Cha bhiodh e faoin a chuireadli ris.

Gu 'n robh fianuisean gu leòir

Gus a shaoradh aig a mhòd,
Fear na misnich, Uilleam òg,

Bha deònach dol an urras air.

Tòmas air a chnoc ud shuas

Thàinig oirnn le 'lagh a nuas
Dh' fheuch an dionadh e'm fear ruadh
'S e' ruith cho hiath 'k a b' urrainn da.
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Thàinig Pàdruig jì.s a dlièigli

Ged bha bacaiche 'na clieuni

;

Gu 'n robh bat' aige fo 'sgèitli

'S mur biodh iad reidh ì)hiodh fuil algc.

Dh' èirich Sondiairle 's a chùirt

'S labhair e le sgairt niu 'n chùis
;

Thuirt e chogainn ris a chrùn

Mu 'n cuirinn dionib a churaidh rium.

Chreid ani l^reitheamh a luchd-fuath*

'S thuirt e, 's 'fhuil a leam gu 'ghruaidh,

'S fad o'n thoiU e 'chroich mar dhuais,

Isgheibh e bhuam-s' na bhuinoas dha.

'N uair a fhuaradli e fo shreing,

Bha na ceudan 'dol nan deann
*S iad a ))òideachadh gu teann

A bhi nan nàimhdean tuilleadh dha.

*S iomadh aon 'blia 'chridhe fann

'Sa bh' air chrith gu dlùth 's gach ])aìl,

'Cur a laimhe ris a pheann
'S e dol 's a' ìjhann '1)ha cunnartach,

'S fad o'n chuala mi 'ljhi 'g ràdh

Gu 'n tèid neart thar ceart an àird
;

'S ann mar sin tha 'chìiis an (b-àst

;

Bha 1)hinii ud ceàrr, 's bu gluiineach i.

Bha lagh Chill-ma-cheallaig cam,

'N uair a chroch e'n t-each ri crann

;

Ach ni 's caime tha 'n lagh teann

*Chuir slabhraidh mu 'n fhear churanta.
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Dheanainn ìasgach leis an tàbh

Air a' charaig mar-ri càch,

'S ged nach biodh mo lòpan làii

Bhiodh cuid an tràth' no tuilleadh aniu

Gur-a tric a thug uii sgriob v

Gu rudha Arasaig ud shios,

'S an tciigh Ealasaid gu 'm bith'nu

'N uair '])hi.odh na liim an cur airani.

'Mhic-an-Tòisicli Ijha thu riamh
Fearail, fiùghantach, 'us fial

;

Cha 1)hiodh tlachd ach far an iarrte

Tliu, 'dh' aindeoin briag a chuireadh ort..

Raoghal cùbair tha £o leòn

Bho 'ia chuala e ^mx 'it mhòd ;
/^^^

'S tric 'na mheòir a chuir thu ceòl

A dh' fhògradh bròn gu buileach l)huainii.

Màla 'phioba chrup e 'suas,

'Ga fhliucliadh le uisge fuar,

Bho 'n theirig iocshlàinte nam buadh
A bheireadh fuasgladh muineil da.

*Sin an iocshlàint' 's an robh 'm feum
'Dh' fhògradh aiceidean bho chlèil)li

:

'S b' ainmeil i air leigheas chreuchd
;

Gu 'm 1)' flieàrr na leigh nam Muileach i.

Thuirt Mac-Mhuirich rium Di-màirt

Gu 'ii d' fheuch e cuislean do làmh,

*S gu 'n èireadh tu fhathast slàn

;

Do chur gu bàs nach b' urrainn daibli.
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B' fhoàiT gu *m ])ioclh an sgeul sin fior

;

'S iomadh aon dha 'm biodh e binn
;

Ged bhiodh M)hraundaidh gini 'phinnt

Gu 'n cosdainn trì le sulas riut.

Ged-a bhitliinn 's an taigh bhàn
Gun dìiil ri tigh':^ às gu bràth,

Nam faicinn thu r.ìr an t-sràid

Gu 'n leumainn àrd troimh' uinneagan.

Cha bhiodh banais *s cha bhiodli l)àl,

Cha bhiodh Nollaig 's cha bhiodh càisg

Nach biodh tus' air ceann a' chlàir

'S do chùirdean a' cur furain ort.

'S aim ad chomunn nach biodh stjrains:

'N uair a theannadh daoin' ri cainnt

;

Cha bhiodh òr ad phòca gann
'S gu 'n tugte dram do 'n' h-uile fear.

Greis air iomairt 's greis air òl,

Greis air aighear 's greis air ceòl,

Greis eile air bualadh nan dòrn
'S gun chòmhdach air am mullaichean.

Chuireadh tu 'n daorach nan ceann,

Thuiteadh iad a blios 'us thall

;

'N uair ghlacadh iad thu air làimh

Cha cheannsaicheadh CochuUain iad.

Dh' fhàgadh tu 'm fear glic gun chiall

;

Dheanadh tu 'n spìocairo tìal

;

Dh* fhuasgladh tu sporan nan iall

'S cha bhiodh an miìomh sin furasda.
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Co a clmnntadh e *na chall

*Bhi sgapaclh airgid 'n ad gheall,

Ged-a bhiodh e'n ath-là fann

'S a làmh mu cheann 'se 'tiiraman.

'S misd' na mnathan thu 'tc an dith,

B' fheàird' iad ac thu *g òl na ti

Dh' fhiosraicheadh tu dhaihh le cinnt

A' bhrìgh a bhiodh 's na duilleagan.

'8 mbr am beud thu 'ìjhi air chall

;

Bu tu ceann-cinnidh gach dream :

Chiosnaicheadh tu feachd na Fraing*
' Gun deann a chur a gunn' orra.

Dheanadh tu cogadh 'us sìth
; _y

/^ 'Sedos^io¥a4,nachrobhclì; -J/^^^^"^ *^

Cha 'n fhacas tu air do dhriom,

Ge tric an strì nam buillean thu. «.

'S lionmhor mais' ort, fhir nio ghràidh,

Nach h-urrainn domh 'luaidh am dhàn

:

Ma thèid ^ fhògradh null thar sàil'

Bidh sinn ri 'r là dheth uireasach.

Ach ma thig thu slàn 'n ar ceann

Le d' shuaicheantas àrd ri crann,

Gur curaideach a bhios do chlann

A dannsadh Ruidhle-Thulaichean.

Bidh sinn èibhinn thu blii beb

;

Cha bhi duine sean no òg
Nach tionndaidh fo d' blirataich shròil,

'S gu mòd cha toirear tuilleadh tliu.
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8ud ort fèin, a charaid ghràidh
;

'S mi nach treigeadh tliu gu bràth
;

Cha tèid m' ainm s' air paipeir bàn
Am measg na gràisg nach buineadh dliuit.

The friends of Ferintosh, referred to in this and
the foUowing song were all well-known, and were
by no nieans strong advocates of total abstinence.
* * DòmhnuU Mhamaidh " was a Mac-GilUvray.
^'Uilleam òg," WilHam Gillies, kept a tavem in

Antigonish. He was a native of Moidart.
" Tòmas," John Thomas HiU was a lawyer.
'^ Pàdruig," Paddy Byme, an Irishman was a noted
tavera-keeper. " Somhairle," Samuel Symonds,
wasforatime jail-keeper in Antigonish. "Eala-
said " kept a tavern in Arisaig. " Raoghal Cìibair

"

was a piper. " Mac-Mhuirich," Dr Curry was a

gentleman of very good talents. He studied medi-
cine in Edinburgh.

Th( judge referred to in the 13th verse was of

course Bishop Fraser, a genuine Highlander, and a
gentleman for whom all entertained the highest

respect.
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AISEIRIGH MHIC-AN TOISIOH
Cha b' fhada chum a clmid mhòr de na sguir de

'n òl aig àm '* Diteadh Mhic-an~Toisich " ri 'n geall-

adh. Thòisich iad air òl mar-a b' àbhaist daibh.
B' e sin aobhar an òrain so. Tha e air a dheanamh
mar gu'm b' ann le " Raoghal Cùbair, piobaire
Mhic-an . Tòisich .

"
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" Ho ro, ho ro gur li-èi)>liin leaiii

A chluinntinn gu 'n do dli' èiricli thu :

'S ann leam is ait an sgeula sin

Bho 'n chaidh an t-eug cho teann ort."

'S a* mha luinn an àm èiridli dhomh
Gu 'n d' fhuair mi naigheaclid èibhinneach

;

'S gur lionmhor fear a leughas i

Nach tugadh beum d' ar ceannard
;

Gu 'n tàinig Mac-an-Tòisich oirnn

Gu dhùthchas, mar bu deònach leinn
;

Ged thug iad ionnsaidh ghòrach ort

Gu bheiì thu beò gun taing dhaibh.

Gu 'n cuir mi 'phìob an òrdugli dhuit,

'S gu 'n seinn mi binn an t-òran so

;

Gu 'n tàinig liiths am mheòirean
Bho na thòisich mi ri cainnt ort.

'N uair' tharruing mi 'g am ionnsaidh i

Cha robh a '^liabh ach tùchanach :

Cha b' ioghnadh dh' i, bu tùrsach i

Ri ionndrainn na bh' air chall oirnn.

Bha 'n gaothaire 's drocli fhàileadh dheth

;

'S an siunnsair thàinig sgàineadh ann

;

Cha robh na duis ach càrsanach,

'S a màla 's e air crampadh.

Na ribheidean air tiormachadh.

Gach gleus a bh' innt' is meirgorra.

—

'N uair fhuair i'n iocshlàint iomraideach,

Gu *m freagradh gairm nam beann d'i.
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Ou 'n cuir ini suas gu rìoniliach i

Le ribeinean cle 'n t-s'iod' oirre.

'Si fèin nio clièile sìobhalta

Cho fìnealta ri ])ainti*^hearn'.

Thoir fios gu Dònihnull Mhaniaidh bhuain

Mo chòmhlachadh an Arisaig :

Gu 'n tèid mi 'sios am màireach ann
'S gu 'n tàmh sin ann gu Bealtuinn.

Bidh càirdean Mhic-an-Tòisich ami
Nan comunn sunndach, sòlasach,

Ou toirt a mach a chòraichean

Ma thò.'seachas an aimhreit.

Bidh Dòmhnull, mar is taitneach leis,

A' cumail suas do blirataich dhai])h
;

Bidh ruaig air shiagli 'blieir masladli dliuit

Mu 'm paisgear ris a chrann i.

Bho 'n tha gach dream air tilleadli riut

'S ann chruinnicheas sinn na fineachan
;

Bidh Uilleam Og na shinealair

'S na gillean fo 'chomannda.

Bidh Somhairle na chloireacli ann,

'S do 'n chòirneil l)heirear rèiseamaid :
—

Our mairg a thairgeadh eucoir dhuit '
'

'S gach treun-fhear a bliios teann ort.

Ou 'n tig am Maidseir AUistair

Le 'gheàrd o'n Tobar Shalainn''ann
;

'S gu 'n ordaich e na searragan

'Bhi 'n tarruijig air a' chabhsair.

t'-
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Bidli TomaH agus Paclruig ann,

Cho dileas dliuit 's a b' àbhaist dhaibh,

*S a dh' aindeoin cleir no cràbhaicheau

Cha 'n àicheidh iad na gheall iad.

J^idh Uisdean is Niall CamsV.ron ann

;

Bu chìiirteil leat 's an anamoch iad

Aig ceann do bhùird a seanachas riut

Gun dearmad air a' bhranndaidh.

Le fonn thig Raoghal tuairnear oirnn '

'S gu 'm faigh e post' o'n uachdaran :

'S ann chuir a' bheairt, droch thuaiiiealaich

Na 'chluasan le 'cuid sranntraich

Air eagal 's gu 'm bi cunnart ann
Le tinneas 's buillean fuileachdach,

Gu 'n tig an lèigh Mac-Mhuirich ann,

'S gur h-urramach le 'lann e.

Tha Aonghas Gobha làmh ruinn,

'Us gur fòghainteach 'na cheàrdaich e

Tha mòran ghlasan làmh aig'

Gu d' luchd càinidh chur air slabhraidh.

Thig Lachuinn saor a chlisgeadh oirnn,

*S gu bheil mi 'n dùil nach misd 'sinn e

Gu càradh chorp 's na cisteachan

Ma thàrlas bristeadh cheann ann.

'Us ma bhios mairbh r'an tiodhlacadh

Gur feàird' sinn lain Mac-Isaic ann
;

Gu 'm fuaigh e dhaibh an lion eudach

Gu grinn 's an fhasan Ghallda.
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'N uair chiniinniclieaa na li-àrmiiiiin sin

Mii'n cuairt do 'n Ijhòrd mar b' àbhaist dhaibh,,

Gur cinnteach gu 'm ì)i 'm Bàrd againn,

'S gu 'n dean e 'n Gàidhlig rann duinn.

Gu 'n loisgear teintean èibhneis dliuit

'Feadh bheann 'us ghleann 'us rèidhleanan,

Gu 'n lasar coinn^ean cèire dhuit,

Bidh deàrrsadh bho gach lanntair.

Bidh fìon an gnìomh nan òr-cheàrdan

Gu fial ga dhìol gu 'n sòradh air,

Gun ìotadli aii' son seòrs' orra

Bha d' stòraichean gun ghanntar.

Ach spiocairean cha 'n fliarraid sinn,

Cha 'n fhaod iad tigh'nn an sealladh dbuinn :

Gur tric a thug thu 'n car asda

'N uair 'mhealladh tu le dram iad.

'N uair dhùisgeadh tu gu mòrchuis iad

Gu 'n rùraicheadh tu 'm pòcanan :

Na 'n cunntadli iad de 'n stòras dliuit

Bhiodh bròn orr' fad a'gheamhraidh,

Bhiodh airsneal agus eisloan orr,'

Fo sprochd cho Ijochd 's a dh' eiricli dhaibh ;

Ach 's tusa 'm fear a leigh'seadh iad

'S a bheireadh rèit à aimhreit.

Gach aon a bh' ann am miothlachd riut

Ga d' fhuadach tis na crìochaii so

Gu 'm feum iad a bhi slobhalta

Mu 'n ciosnaichear fo shreaing iad.

't
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Ma thionndas iad ani l>aitoal ruinn
Gu 'n snìùid(^ar leis na slaclidain iad,

Le builloan dhùrn 's le l)ataich('an

De ghlas-darach 's d(i clialltuinn.

'S nia thacln-as le neart pheileirean

Gu 'ni fàgar cuid dhinn deireasacli

Gu 'n sònraich(;ar taigh-eiridinn

'S gur h-eireachdail do chlann ann.

Bidh bruidhinn àrd gu dian aca,

Bidh sgròbadh leis na h-ìnean ac',

'S tu fèin le d' bheusan s\obhalta

G an cur gu sìth 'g an an-toil.

Nan loapaichean gu 'n suaineadh tu

Nan cadal air an cluasaig iad
;

Bhiodh breisleach agus bruadar oria

'S iad fo ghruaim a' dranndan.

'N uair dhùisgeas iad am màireach

Gu 'm bi goirteas cinn 'g an sàrachadh,

'Ag innse gu l)heil tamailt orr'

Mar dh' fhàg thu iad nan anntlachd.

'N uair thig thu Jlùtli chur fàilt' orra

Bheir d' aghaidh mhùirneach slàinte dhailjh

'S ann phògas iad le càirdeas thu

Bidh crathadh làmh gu teann ann.

Bha mòran dhaoine 'gràitinn rium

Gu 'n robh do ghealladh fàilinneach,

'S gu 'n rùisgeadh tu na pàisdean

Aig na pàrantan 'bha 'n geall ort.
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Cha robh thii riiuiih clio cucorach
»tj8 gu 'n rùisgcadh tu guu cidcadh iad

jaiiiii as mo leiiie leatGu 'm falhl

Guri eisdeachd ri d' luchd-ganihlais.

Gur lìonmlior huaidh i-i àireamh ort,

Nach iimseadh t'car le 'thàlautan
;

Bha 'n t-sinnsearachd ])lio 'n tàinig thu
'8 an àirc air na h-àrd-bheanntan.

'N uair fhuair thu aisde sà))hailt(i

Chaidh Noali 'tliogai) gàraidh dhuit;

'8 gu h-uasal thug thu phàidheadh dha
;

Bha càrt agaibh 's an àm sin.

Ged chaidh a chleir gu 'n drd,hlan oirnn

'Ga d' fhuadach as na dùchannan
Bu tric iad fein a sùgradh riut

'8 tu 'g ionnsachadh dhaibh dannsa.

'N uair 'dh'èireadh iad air ùrlar leat

Bu lapacli mu na glùinean iad
;

Gu 'n càineadh iad 's a chiìbaid thu
'8 gu 'n rachta 'n chìiil 'g ad shealltainn.

Bu tric an cùirt nan righrean thu

Ga d' iarraidh 'dh 'ionnsaidh dinneireach

;

Bu chompanach do dh' lompaire thu

Gu brìodalach a' cainnt ris.

Gu bheil do nàdar iriosal

'Us bàigheil, càirdeil, mireagach :

Gur h-àlainn an ceann-cinuidh thu

'N uair 'thionalas do champa.
M
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Bu ghais<^eacli niòr rìgh Alastair,

Bhiodh ì)uaidh 's a' bhlàr a dh' aindeoin aig',

Ach chcannsaich thus' gu h-ealamh e,

Gur fearail dh' iomairt lainn thu.

D(ioch-slàinte Mhic-an-Tòisich

Cuir mu 'n cuairt oirnn ; co nach h-òladh i \

Blio 'n thill thu ruinn h'e 'n sòlas e

Seach d' fhògradh bhuainn le ainneart.

Bu bhlasda le d' chuid uaislean i.

Gu 'm b' fhallain teth no fuar dhaibh i :

—

'N uair t\òiseachadh na tuasaidean

Cha bhiodh fear suarach ann diu.

Air chùmhnant' thu thigh'nn sàbhailti^

Gu 'n òlainn fèin 's gu 'm pàidhinn i

;

Ach teisteanas 'bheir tàmailt ort

Gu brùth clia chuir mi peann ris.

" An Còimeal/' Munro, was a Scotsman. He at

one time owned nearly aU tlie lands oiì whicli the
village of Antigonisli nov/ stands. He was Colonel
of the Militia. His uncle, the Rev. Jaiiies Munro,
who was born at Orbiston, near Elgin, wus the tìrst

minister of Antigonish. He Wci,!i settlet? there in

the summ^' of 1807. He visited Antigonish and
preached there in 1797. He died in 1819.
" Am Maidseir Alasdair," Alexander Cameron,

was a native of Lochaber, and was a good-hearted
sort of man. " Uisdean " Hugh MacLennan, was a
merchant in Antigonish. '* Niall Camashron," a
native of Lochaber, kept a tavem in Antigonish.
*' Raonull Tuaimear," Ranald MacLean, lived at

Addington Forks. It was in his house the poet
died. " Aonghus Gobha," Angus Smith, is still

\
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'm

liviiig. '* LacluiTin Saor/' Laclilsai MacLcan was a
native of Coll. He died, Jnly 'Ji'd, 1855. " lain

*.lac isaic," a native of Moidait ìh stili living.

O R A N D O ' N " C H Li A I R T E ^ K ."

Dhocii slàinte 'Ciiuairteir a ghluais à Alhainn,

Bho thir nam mòr-ì)li(^ann 's a she?*! an flìaìr^e

Do 'n dùthaich choilitich s' 'thoirt dhumn a

sheanchais

;

'S am fear nach òl i, biodh mòran feirg i-is.

'N uair thig an Cuairtear ud uair 's a' ìnhìowa.

Gu 'm })i na li-òganaich le toilìnntiim

A' tional eòhiis bho chòmhradh sìobhalt,

'S bidh naidheachd ùr aig' air cliù an sinnsribh.

<Tur lionmhor maighdean tha ann an dèigh air,

'S a ])hios k? caoimhneas a' faighneachd sgeul

dheth,

Li> solus choinnlean a l)hios ga lèughadh,

'S bidh eachdraidh ghaoil aige do gach te <lhii;>)h.

Cha 'n ioghnadh òigridh thoirt mòran spi^is dha
'N uair 'tha na seanndaoin* 'tlia 'call an ièirsiiin,

'8 an cinn air liathadh cho dian an dèigh aii-,

\S nach dean iad fhaicinn mar cleachd iad yjMjuc-

lair.

'S e 'n CuAiRTEAR Gaidii'làcii an t-àrinunn

dealbhach

Le 'phearsa bhòidhich an còmhdach balìa-bhnìac

Mar chleachd a shiinisreabh gu direadh L'harbh-

lach,

'S e fearail, glcusda gu feum le armail)h.

I L,
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'NT uair thig e 'n tir so mu thìm na samhna,

Bidh fèileadh cuaiche mu chruachainn theannta,

'S a bhreacan guaille gu h-uallach, greannai*,

'S cha ìagaich fuachd e no gruaim a' gheamhraidh.

Bidh boineid gliorin agus gearra-chot lìr air,

Bidh osain dhealbhach mu 'chalpaibh dùmhail,

Bidh gartan stiallach thar fiar-bhreid cùil air,

'S a bhrògan èille, 's b'e 'n t-èideadh dùthchais.

Bidh lann gheur stàillinn 'n crios 'bhraiste airgid

air

'S biodag dhuallach de chruaidh na Gearmailt,

Is dag oir ghleusadh nach kmm le cearbaich,

Le sporan iallach de bhian an t-sheana-ìjhruic.

'S e sin an t-eideadh tha eutrom uallach

Gu siubhal bheann agus ghleann is chruachan,

'S gu seasamh làraich an làthair cruadail

;

Bu tric an nàmhaid an càs air ruaig leis.

'N uair chi mi 'n Cuaib-Tear tha uasal, rìoghail,

Bidh mi ga shàmhlachadli ri lain Muilleir
;

Tha fìchead geamhi'adh bho 'n tha e 's tìr so

'8 cha d' chuir e riamh air a shliasaid cuibhreach.

Tlia còrr is ciad bho 'n tha ciall is cuimhn' aig';

I:. tric a sliealg e 'n damh dearg 's na frìthean,

Air slios Beinn Armuin a b' àrd r' a dìreadh,

'S an dèigh an t-seors' ud b'e 'n còmhlan fiachairL

*S a' CiiUAiRTEiR àluinn tha 'tàmh 's na gleanntan,

Ga bheil a' Ghàidhlig, 's a 's feàrr a labhras i,

'S nach gabh tàmailt ge be ni sealltainn riut,

'S mòr de chàirdean tha 'n dràst an geall ort.
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ì

Ou 'n ghabh iad tlachd dhiot le beachd iiach tròi^

iad,

Bho 'n 's Gàidheal gasd' thu tha sgairteil gleusda
;

'S tu oighr' an Teachdaire 'chleachd bhi beusach,

'S cha d' fhàgadh masl' air a' ahac 'na dhèigh leis.

'S a' CiiUAiRTEiR ghràdhaich cha d' thugan^n
fuath dhuit

;

Ou'n robh do chàirdeas ri sàr-dhaoin' uasal,

Ged-a rinn pàii*t dhiubh do chàradh suarach,

A chaiU an Gàidhlig 's iia b' fheàrr cha d'fhuair

iad.

^a
'])h' aig sumn naS i Ghàidhlig bhrìoghinhor

Fèinne,

'S bu daoine cahna nan ainisir fèin iad,

'S rinn Oisean dànachd dhaibh air a rèir sin

;

'S gur h-i bh' aig Pàdruig a bheannaich Eirinn.

Gur mòr na fiatlian fo bheil na Gàidheil

Do 'n fhear a dh' inntrich air leabhar nàdair,

'S a dhearbh le fìrinn gur h-i bh' aig Adharah,

'S e bainne 'cìche a lìon gach cànain !

Bu lus 'bha prìseil i chinn 's a' ghàradh,

Bha 'n rtochd gun chrìonadli am brìgh 's an àiU

eachd,

'S cha robh ann siantan a nihill a blàithe^n
;

Bu ghlan gun truailleadh a fuaini an hV sin.

A CiiUAlRTElR èibhinn na trèig gu bràth i,

'S na leig air dìochuimhn' ri linn an àil s' i :

Bidh sinn ga seinn anns na coiUtibii fàsaich,

Mar sheinn na h-Ea])hraicli an caiymt

Bjil)'lon.
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JCJS a OiiLAiJ{TEiR shiobhalt ma ni thu m' iarrtas,

'S gu 'n cuir thu 'n t-òran so 'n clò nan iarunn,

A' d' chaoimhneas giìilain do 'n chùrsa 'n iar c,

Do'ii oik^an iosal, 'aii tìr o'n thriall mi.

I

Ain bailc ijfaolach a' Chaolais àillidh

'S aii rohh mi 'còmhnaidh 'n am òi«jfc, fàg c,

Aig cnoc Mhic-Dhùgh'll far an dhi ino chàirdean

;

'S thoir fios gu'n ionnsaidh gu bheii nii m' shhiinte.

'N uair hhios nii còmhla ri comuiin càirdeil,

'N ar suidlie còmhnard mu bliòrd taigh-thàii-ne,

Gu 'n gabh mi 'n t-òran, gu 'n òl, 's gu 'm pàidh

mi
D(50ch-slàinte 'Ciiuairteir le buaidh do'n

Grhàidhlig.

'

' Orai\ do 'n Chuairtear " was written about the
year 1842. Tho " lain Muilleir " referred to w;is a

iiativ^e of Sutherlandshire. His naine was Johu
Suthorhind ; and he was comnionly Ivìiowd ;is

'• liodach aii Fhe'iHdh." Ho was driven to thi*

country whenan ohlnian bythe Sutherland cleariiiL'S.

ife wore the kilt in winter and summer
;

probaM}'"

ke nòver had a pair of trousers on. He was
iike his couiitryinan, Rob Donn, aiioted deer-hunter.

Ho lived to the patriarchal age of one hundred und
soven years.

Thc person referred to in the 16th verse, as prov-
ing that the Gaelic was the laiiguage of Eden, is

Lachlan MacLean, author of the " History of the
Oeltic Lans{uaì;e."



J.A^-iy^ ùi^t^ ^^A /^^ /<tf€>. ^^^^
^^^-«>^!^ . ^^ ^f^/l^ /^yf^C^ ,

Do mhaighstir Cailean Grannda, sagairt Arisaig.

FoNN.—" 6^e^/ « dk' fhùg thu ri port ìniy

Gu bheil m* iniitiuu aii' dùsgadh
'8 i ga ni' bhrosnachadh sunndach gu dàn
N'am biodli tìosrachadh reidh dliomh

No gu 'n ùiricheadh gèire ann am chàil.

—

Tha mi 'n comain an uasail,

Ni nach urrainn mi 'luaidh air an dràst,

Air na bhuannaich mi eòlas

'N uair a bha mi 'na cliòmhiadh Di-màirt,

'}

u

..4
.4

l

'S e e-fèin am fear tiachail
;

'Chaoidli cha h'ig mi air diochuimhn' mar bha
;

'S bidh mi 'còmhi-adh mu bheusan

Ri m' luclid eòkiis le èibhneas 's gach àit'.

Ma 's-a maireann an neart mi
Thèid mi sunndach ga fhaiciun gun. drdl,

An duine-uasal a,'s grinne

'S am fear suairce a 's ceanalta gnàs.

t

Fear do choltais 's do nàdair-sa

Cha 'n eòl dhoudi 's an àit(> mu 'n cuairt :

—

Gnùis a 's aoibheile seaUadh,

Sùil a 's bhuthe fo mhala gun ghruaim ;

Pearsa chumadail, dhireacli

Aigne tior-gldan, gun chiùne, gun cl.ruas
;

Bòidheach uile air a bhallaibh,

Agus fòghlum cur ìmri'achd air 'surs.

It'
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Cha 'n 'eil mòrchuis 'na ghiùlan

'S gur-a lioninhor ri chunntas air buaidh
;

Sàr-phears'-eaglais na sgireachd

Agus comhairliche dìleas da 'shluagh

Maighstir Cailean an Granndach
Tha de 'n chinneadh bha ceannsgalach cruaidli

;

Cha ])' e fotus na fala

A rinn sioladh cho fallan 'na ghruaidh.

Gur h-iad srutlianan rìomhach
As na tobraichean fior-uisge 'b 'fheàrr

'Rinn do chuislean a lionadh :

Cha chraobh mheanbh thu bho chrionaich a dh'

fhàs.

Fhuair mi teisteanas cinnteach

Bho d' luchd-eòlais 's an tìr anns gach àit

Thu 'bhi teom' air gach fear-ghleus,

'S cuim nach deanainn-sa 'sheanachas diubh pàirt

!

Bu tu sgiobair na mara
Air chuan duthar, glas, greannach, nan stuadh

;

Ann ad bhàta 's glan sealladh

'N àm dhi gluasad o'n chala gu cuan,

'S i na siubhal gu h-eutrom,

'Gearradh thonnan gun èislean le fuaini,

'S gillean gleust' air a darach

Leis am b' eibhinn gaoth sgalanta, chruaidh.

'N uair a rachadh do mhaighdean
Fo shiùil gheala ri croinn air an t-snàmh
Bu leat urram an stiùiridh,

'S tu gun ghealtachd, gun ghiìdan ro-àrd.
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'S tu gu 'm feuchadh a fiùbhaidh,

'S i 'riiith cinnteach na cùrsa gu tràigh

Mar luath-iolair nan slèihhtean

Leum air uan gus a reubadh d'a h-àl.

Bu tu 'n giomanach gunna
'Shiubhal frithe le d' chuileanan seang

;

An damh donn bhiodh an cunnart

Ged bu luaineach air mullach an eang.

Bhiodh do luaidhe na chulaidh,

'S cha bu bhuannachd dha 'thuras do'n ghleann

;

'S tric % chuimse do bhuille

Thilgeadh fiadh air àrd-uilinn nam beann.

Bu tu 'm marcaiche ceutach,

—

Tha mi 'n dìiil nach do dh' fheuch tliu na b'

fheàrr,

Air each diolaideach, srianach,

Oruitheach, ceumanta, briagh ii chinn àird,

'S e ruith dìreach gun fliiaradh,

Air dhuit beannachd ri chliathaich le d' sliàil,

Siùbhlach, aigeainiach, fìadhaich,

Srannach, farumach, dian air an làr. *

Gur tu 'n Gàidheal glan, ciatach

Bho 'bheil eòlas r'a iarraidh 's gacli àm
;

Oridhe farsuinn na fialachd,

Làmh a' phailteis nach riaraicheadh gann.

* The last two lines, when properly read, sound very
liiuch like a horse going at full speed. Virgir.s well-

known line of the aame character is as follows :

—" Quad-
rupedante putrem soniter quatit ungula canipum,"

—

uEneid, Book viii, line .'iOS.

1:
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'S bea<^ aii t-ìoghiiadh an uaisle

'Bhi ri dìrcadh mu d' ghuaillean 's mu d' cheann^
'S gu 'n do bliuain(^adh do shinusreabh

Bho chaist(!al 's l)ho thh' Thiirli(^arna Ghraiiud.

Mach bho thcaghlach Mhic Phàdruig
'S ann a lionsgair do chàirdean gun fheall,

De na meòir ud a b' àird'

De 'n chraoibh a fhreumhaich fo bhlàth aiiiis a
ghleann.

Tha i fhathast 's an àit' sin

Ann am prìseileachd stàtail gun chall

lli sior-l)huannaclid gu lathail,

S gur-a daiiigeann na làraich a bonn.JU

Ann an cinneadh do mhàthar
Cha bhiodh taise 'n uair 'thùirnteadh gu stiì,

Bhiodh iia Siosalaich dhùna
Guineach calma do 'n bhlàr a dol sios,

'N uair a dliìiisgear an àrdan

'S iad nach giùlain le tàmailt no spìd,

Chluinnteadh farum an làmhaich

'Cur an nàimhdean 's an àraich gu ditli.

'S beag an t-ioglim\(Vji tliu bhi beachdail

'S gu 'm bu rionmlior fear-feachda nach fann

A bha dlùth dhuit an càirdeas

Ann an dùthchannaibh àrda nam beann.

Bha thu 'n daimh ris na treun-laoicli

Thig bho Bhrathuinn nan steud is nan lann,

'S ris na Leathanaich rioghail

'Sheasadh onair na rioghachd gun cliall,
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Tha do chàirdeas aii* fliillcadh

Ri luchd leaiiniliuinii Mliic-Sliiini l>h() 'ii .

Nach 1)U shuaracli r'au sircadli

Au àin cruadail au ioiiiaii't na sj^àiiMi .

Na tir ghlcusda <(uii tiouia.,

'S iad nach <?eillcadh lc f,df»rn<;' 's a' Ijhlàr ;

Bhiodh na Fri^cilicli ainmtiiil

Calnia, ceaniisgalacli, carbsacli 's gacli càs.

\ird;

Tha Gleann-CTaraidh dliuit ddeas,

Leòghann fulangacli rìogJiail guii sgàth,

Le 'chuid daoine nach diobradli

'N uair a sgaoileadh e 'shioda 's a' l)hb\i-.

Bhiodh ani litheach 's am fncuii,

S bradan tarragheal an flnoi-uisge 'ii àird,

S an dà uìhàthan le 'n saiglidean ;

—

Sin a sliuaicheantas roinnte ì)ho chùch.

'S

/K

Tha Clann Chamshroin ])ho Lòchaidh,

Bhuidheann Abrach bu mhòralach ti'iall,

Dlììth gu leòir dhuit an càirdeas

'S gu 'm bu mheasail na h-àrmuinn sin riamh J

Cha bu shùgradh an còmhstri,

'S iad a chumadh a* chòndidhail ix\\\\ fhiamli ;

Bhiodli an nàindidean air fòuarO"

'S iad 'g an iomain \v òrdan Loch-Iall.

Tlioir mo dhùraclid gu Cailean,

Am fear iiiìghantacli, fearail, le gràdh
;

Gu ma fada na sgìre e

Ann an sonas, 's an sìth, is an slàint'.

t
l

4
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Na thaigh greadhnach gun ainnis

'S tric a thaoghaileadh luchd-aineoil gu tàmh,
'S aig an uasal hu ghlaine

Clia bhiodh caomhn' air aon j'hoireas fo làimli.

r?

''H

An àm suidhc; niu d' bhòrdaibh

Gu 'm bu chliìiiteach do sheòl ris na dàimli

;

Bhiodh a' bhranndaidh gun ghainne,

'S le fion blasda bhiodh gloinoaclian làn :

Bhiodh leann làidir nan searrag

Anns na cuachan 'cur thairis fo bhàrr

;

'S bhiodh gach duine làn sòlais

Sunndach, bruidhneach ag òl nan deoch-slàint.'

Rinn mi 'm beagan so 'i'àitinn

Mu 'n duin'-uasal tha 'n Arisaig thall

;

'S tha mi 'n dìiil gur-a fìrinn

Tha 's gach ni chuir mi sios ann am chainnt.

Dh' fhaotainn tuilleadh dhuibh innse

Ach bidh mi tarruing gu crìch le mo rann
;

Olam 'nis a dheoch-slàinte

Blio na fhuair mi an dàn so gu ceann.

The Rev. Mr Grant was a man of many excellent

qualities. The poet was deeply attached to him.
His father was a Presbyterian and hia mother a

Roman Catholic. He was educated in Lismore.
His brother Peter wns an officer in the amiy. Peter
belonged to the same church as his father. His
BÌater was married to Alexander Chisholm an uncle
4)f the present Ciiisholm of Strath-Glas. Duncan
Chisholm, merchant,, Antigonish was their son.
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M A R B 11 - R A N N
Do Mhaighstir Caileau Gninnda, Sagairt Arisaig^

a chaochail 's a' bhliadhna 1839.

FoNN.—" Mile marhh pliaìsg ort a shaoghaiL^'

Moch Di-luain an àni dhonih eiridh

Fhuair mi sgeul nacli !>' ei})liinn h'ani,

Sf]feul tha fìor ri 'hlii ga eisdeachd

Mheudaich èish^an dhomh nach gann.

Air a phasgadh anns na lèintean

'S a shùil l)hlàth gun leirsinn dall

Tha 'n duin'-uasal thuc; nii spèis da,

'S trom mo clieum 's nach 'eil e ann.

il

'N uair a bha o bcò 'na shlàinte

Bu deas dàicheil cuniadh bhall

Do ^n duin'-uasal 'tlia mi 'gràitinn,

'S tric a dh' fhàiltich mi air làimh :

—

Pearsa ghrinn gun fhoill, gun fhàilinn

Bho d' mhullach gu d' sliàil jgun mheang
;

Gnùis a b' àille 's fiamh a' ghàire oirr',

'S cridhe blàth bu chàirdeil cainnt.

4

:

t

ent

;r

'S iomadh aon a tha ';j;ad ionndrainn

Bho na dhùineadh tliu fo 'ii chlàr,

Ann an cadal far nach dìiisg thu

'N leabaidh chaoil 's a' chruisle làir.

Ged nach robh mi 'n càirdeas dlìith dhuit,

'S mòr an diùbhail leam do bhàs

;

Bha thu dìleas air mo chùlth-obh

'Sheasamh ctiis dhomh 's mi bhi 'n cas.
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^S aobhar ])ir>iii (llioriih a l»hi
'pf

iiins(^

Ou ))1i(m1 tlm 's a' diiU iid thall

Air (lo tlias«jfa(lli i^laistc, dioiiach

'S '^wv a h-iosjil h^aiii do ('hcaiiii.

Hidh tii 'iii chuiiiihiK^ Mà 's a dh' oidhche,

'S tric a ti<j;iriin fo in' shuim do chall

;

Oliuir (5 niulad inòr air ni' inntinn,

'S tu l)hi dhìtli oirnn hrìgh nio rann.

C àit' ani faic nii fcar do choltais

( Jcd-a chruinnicliinu j)ailtcas sluaii^h',

Bho mhullach do cliinn gu d' sliàiltoan

C!ha robh fàilinn dhuit iriu 'n cuairt,

l»lia thu càirdcil, tialaidh, pàirtcach,

Ciallach nàrach làn dc stuaiin
;

'S tu nach curadh càs an fhcuniaich,

Gu 'ni bu irhlan do !)beus r'a hiaidh.

Bha do blicus 's do cliliù gun mluiarachd,

Blia thu ceanalt' air <^ach dòigh ;

Bha thu spracail, bha thu smachdail,

Bha thu tlachdmlior, bha thu còir.

Bha thu sìobhalta gun mhiothlachd,

'S tu gun mhiorùn do neach beò
;

Spiorad'Cràidheil bha co-fhàs riut

Bho na cui' àraicheadh thu ìm.

i>.j tu 'm fear spioradail meanmnach,
Oha robh thu cearbach no fani i,

Bu tu 'm fear cruadalacli, calvria,

'S eòlas àrd neo-leanabaidh ad cheann.
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Fhreagradh tu air thìis na h-armailt,

'S ann ad làiinh a h' earl^sach lann
;

lihiodh tu j:(aÌRf]f('il niar 1)U <hial dhuit
A' thoirt huaidh a maeh ^un taing.

Mu gach tVar-ghlcus hha thu toonìa

Oha rol)h fòghlum ort a dhìth :

Bu tu Ktiiu'amaichc 'bhàta,

Cha bhiodh fàilinn ann ad ghniomh,
'S i a lcum gu siìibhlach aotrom
Thar nan tonnan craosach <lian;

'8 bu duin'-uasal thu ri d' fhaicinn

'Nàm dhuit acrachadh aig tìr.

Bu tu giomanach a* ghunna
'S tric a rinn fuil anns a' bhoinn

;

'N uair a dhìreadh tu ri mullach

Gu 'm biodh cunnart air na fòidh;

Bhiodh do luaidlu; dlùth nan culaidh,

Bhiodh iad uireasbhach ad dhèigh
;

Bhiodh do mhial-choin sheang nam muineal

Ged bu churaideach an ceum.

I'

r* i

t

Bu tu 'm marcaich' air each sreine
;

Co 'bhuidh'neadh oj-t. rèis no geall

'N uair a rachadh tu 'n ad dhiolaid

Le d' spuir ghèir ri 'chliathaich teann ì

Bhiodh e lùthmhor, eutrom, siùbhlach,

'Gearradh shìirdagan le srann
;

'S gu 'm bu phàirt dhe d' chulaidh-shìigraidh

Bhi 'ga chur gu dlìitli na dheaim.
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\\

Bu tii ceann-uidhe na fialaclid,

'S tric a riaraicli aig d«.> bhhrd

Searragan làn de stuth "'àidir,

'S 'n uair a thvàight' iad gheibht' an còrr.

Bha do ì)heus gun bheum a cliosnadh

Cuirmei], cosgail mar bu chòir ;

Oom na glaine, inntinn shoilleir
;

Bha thu d' chliù dha d' shloinneadh mòr.

Gach fuil a b' uaisle bha 'd chuislean,

(xun cheum tuislidh 'bhi ga d' chòir

Bho na Gàidheil, 's c' àit' an cuirte iad

Nach biodh ùr-sgeul air na seòid
;

'S ann fo làmhBÌnh an cuid itiusgaid

'Chite chuspaireachd air feòil,

'S fuil an nàmh le bàs gun fhurtachd

'Falbh na tuilteaii air feadh feòir.

Chaidh do shinnsearaclid a bhuain

Bho 'n chinneadh uasal a bha thall

An Srath-Spè nan gaisgeach buadhmhor
'Rachadh fuasgailteach do 'n champ.

'N uair a sheinnte p\ob roimh 'n t-shiagh sin

Fo shuaicheantas Tighearna Ghi-annd'

Bhiodh Creag-eileachaidh ga buahidh

Fo mheùir bhinn bu luath air cninn.

Chinn tliu d teaghlach Mhic-Phàdruig
Aig a bheil an tàmh 's a' Glileann

Am bun Mhoireastan mar b' àbhaist,

Ann an dùtluiicli àird nam beann.
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Ou 'n robh rioghalaclid uan àrmunn sin

A tàrmachadh gii teann

Ann ad inntinn a thaobh nàdair

'S mairg a bheireadh tàir do 'n dream.

Euil nan Siosalach bho d' mhàthair
Bha a deàrrsadh ann ad ghruaidh ;

—

Na fir dhàna luthor, iàidii'

Nach biodh sgàthach ri uchd sluaigh.

'Nuair a ghbiaiseadh iad fo 'n airm
Bho chaisteal Eirichealais nan stuadh

Le *n torc fiadhaich agus colg air

Chuirt' le Learbh bhuillean an ruaig.

Gu 'm bu lionsgarach do chàirdean

Nam b' urrainn mi 'n àireamh sios :

—

Mac-Coinnich mòrail o Biirathainn,

TJrsann-chatha dhol 's an stri

Le hioich threun gun fhiamh, gun athadh

Dheanadh sgatliadh gun blii sgìth
;

Cròic an fhèidh bhiodh àrd an crathadh

Tùs an latha 'gan cur cruiiin.

Mac-Shimi bho Chaisteal Duini

A fhuair ionnsachadh vì blàir,

—

B' fhaoin aig fhiùrain losgadh fìidair,

Cha bu shùgradh dol nan dàil
;

'S ann an dèigh an lann 's an lùth-chleas

*Chite 'n cunntas air an làr

De na nàimhdean air an sgiursadh

Reubl/te, ciìiin'te, gun bhi slan.

177
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! I

Mac-Dhòmhnuill-duibh bho Shrath-Lòchaidh,-

Triath a chòmhdaicheadh le 'shàir

A bhi calma garbh 's a' chòmhrag
'S fuil ga dòi-tadh ris an lùr.

Mac-Mhic Alastair 's Clann-DòmhnuiU
Aig am biodh an ro-sj/eòl àrd,

'S a bhiodh guineach mar na leòghainn

'Chur luchd-cònnsachaidh fo'n sàil.

Mac-Mhic-Eòbhain bho Aird-Ghobhar,

—

Ceannard foghainteach gu leòir
j

Bhiodh na Leathanaich mu'n cuairt dha
Rachadh cruadalach 's an tòir.

Bha iad dileas do na righrean

Ged a dhiobrabh iad bho 'n còir :

Lean iad Stiùbhartaich a' chrùin

Gun a bhi giùlan an da clileòc.

ì i

'

li^ !i

Caimbeulaich o 'n Bharra-challtuinn,

Sliochd Dhiarmaid nan Jann 's nan sròl,

Cinneadh ainmeil 's tric a dhearbh iad

Le 'n Diùc Earraghàidhealach 'bhi niòr.-

Mac-na-Ceàrda, morair Ghallaibh

Fiùbhaidh alhiil air gach dòigh.

—

'S beag an t-ioghnadh thu bhi fearail

'S gach fuil cheannasach 'bha d* phòr.

Ged tha mòran dhe d' luchd-eòlais

Fo mhulad mu d' chòmhnaidh bhuan,
'S i do phiuthar a's ro-bhrònaich',

'S tric na deòir a ruith le 'gruaidh,
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'Caoidh iiam bràithrean 'rinn a fàgail

Nach robh 'n àicheadh *s an taobh taath,

Cailean àluinn agus Pàdruig,

B' iad na h-àilleagain gun ghruaiin

179

I

Chuala mise daoine 'gràilinn

Bha le Pàdruig anns a' champ,
'N uair a bba e thar an t-sàile

Gu 'm bu treun a làmh 's a lann.

Bu cheann-feadhna sgairteil teom e

'Thàirneadh faobhar gun bhi mall

;

'Nàm dhol sios am bhir nam mìltean

Dhearbh e 'gniomh 's na h-Innsean thall.

'S ann Di-màirt mu'n chàisg a fhuair i

'Bhuille chruaidh a rinn a leòn
;

Dh' fhalbh aii' sgèith a h-èibhneas bhuaipe,

*S thuit mu 'n cuairt d' i iieòil a' bhròin.

Maighstir Cailean bha gun anail

'S a shùil cheanalta fo sgleò.

—

B' ionndrainn thu d tir 's /a cinneadh

Nam dhaibh tional 's gun thu beò.

'S beag an t-ioghnadh mar-a tha i,

Chaidh an sàs innt' saighdean cruaidh

An là chunnaic i 'bhi 'd chàradh

'N deise bhàin, gun chà,il 's tu fuar

;

Gun smid chainnte ad chulaidh-aifrionn

Ged-a rinn iad a cur suas :

—

'S gur-a tric a leubh thu 'n fh\rinn,

'S ann o d* bheul bu bhinn a fuaim.

it
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Bidli mi 'nis a tigh'nn gu dùnadh,

'S aobhar cùraim dhuinn an t-eug !

Bha e sealg ort greis mu'u d' fhalbh thu,

'S cràiteach garbh a thug e'm beum
;

Bhrist do shlàinte, ghèill thu dhasan,

'S gur-a beàrn thu às a' chlèir,

Chuir e thu gu cadal bhliadhnan,

'S bidh sinn uile triall ad dhèigh.

TUIREADH AIRSON LEINIBH-GILLE.

Rinneadh an tuireadh so do leanabh-gille le lain
Siosal, a chaidh a bhàthadh 's e 'tighinn dhachaidh
i,s an sgoil. Tha e air a dheanadh mar gu 'm b' ann
le 'athair. 'S ann air iarrtas athar a rinneadh e.

FoNN.—" 'aS trom '5 gur h-eisleanach rn' aigneadh.'*

An nochd 's luaineach mo smaointinn,

'S mi fo bhruaidhlean 's cha 'n ioghnadh,

Ehuair mi buille 'chuir gaoir ann am fheòil.

An nochd 's luaineach, &c.

Fhuair mi sgeula Di-haoine

Binn mo lot anns gach taobh dhiom

;

Cha 'n 'eil m' aiceid gun aobhar gu leòir ;

—

Sgeula bàis mo cheud leinibh

Tha mi cràiteach 'gad ghearan,

Bha thu bàite 's e 'n aineolas oirnn.

Thàinig iosal mo mhisneach,

Bha mo shuilean dluth-shilteach,

'S mi *gad chàradh an ciste nam bòrd.
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*S e cliiiir gaoir ann am bhaDaibh
Nach toir lèigh às mo charaibh

Gu'n do dh' fhàg mi thu 'm fahich fo *n bliòrd
;

Ann an leaba na h-ùrach

Fo na clàir air an dùnadh
;

'N dèigh an sparradh 's an dlùthadh le òrd.

Tha mo chridhe air a mhùchadh
;

'S trom an t-eallach a dhrùidh air
;

'S tric a sileadh gu siìibhlach mo dheòir.

Ann am chadal 's am dhùsgadh
Thig thu m' aire, 's mi t'-ionndrainn

Bho na dhalladh do shùilean fo sgleò.

Fhuair do mhàthair a diachainn,

Mar gu'n saithte i le iarunn
;

Thug an t-earrach so 'ciad laogh bho 'n chrò.

ChaiU i *h-àilleagan ciatach

'S gun e' dh' aois ach ochd bliadhna
;

Thuit a' gheug mu 'n do chrion i 's na meòir,

Na 'm bu ghibht a bhiodh buan thu

Gu 'm bu taic tlui ri m' ghuallainn
;

'S geàrr am faileas a fhuair sin de 'n òg,

Na 'm bu bhàs air a' chluasaig,

Gun bhi 'd 'shlainte 'thug blmainn tliu,

Cha bhiodh m' inntinn fo smuairean cho mòr.

Chaidh do bhualadh 's an anamoch
Mar am peileir bho 'n t-sealgair

;

'S goirt a dh' fhairich mi cuimse do leòin.

j 1

Jf \\

^•*
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'Dol a null air a' cliraoibh iid,

Thilg am bàs ort a shaighdean,

'S thiiit thu 'n iochdar na h-aibhne gun deò.

Sud a' chraobh 'rinn mo dhiùbhail
;

Ged nach tèid mi ga h-ionnsaidh

Gheibh mi sealladh as ùr dhi gach lò.

Le bhi smaointinn mu d' dhèibhinn

'N uair a bha thu 'n ad èigin

Anns na sruithean leat fèin 's gun mi d' chòir.

Bha thu d' shineadh an oidhch' ud
Fo na bruachan 's an draoighnich,

Dh' fhàg sin againne cuindmeachan bròin.

'S daor a phàidh sinn am bliadhna

Sgoil nach feàird sinn a chiad ghreis,

Lion do bhàs sinn le iargain ro-mhòr.

Ach a Righ tha 'g ar riaghladh

'S a thug gealach 'us grian dhuinn,

Tlioir dhuinn gliocas gu d' iarraidh r' ar beò

;

Gu bhi 'g èisdeachd ri d' fhacal

'S gu bhi dìleas fo d' bhrataich,

Ged tha innleachd ar peacannan mòr
;

Gu bhi creidsinn gun fhàilinn

Nach tig sgioiTadh no bàs oirnn,

Ach le d' thoil-s', ann am fàsach a' bhròin s'.

Dean sinn taingeal 's an uair so

Fo 'n t-slait smachdaich a bhuail sinn

;

Faodaidh buille ni 's cruaidhe teachd oirnn.
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Thoir dhuinn neart gu bhi 'g earbsa

Anns gach càs riut gun dearmad,

^S ann leat fèin bha mo leanaban le còir.

Thug thu seachad e 'n iasad,

'S thug thu leat mar an ciadn* e

;

Dean a mhaitheadh, 's e m' iarrtas, ar brbn.

H

ar. MAEBH-RANN

Do Ihean-uasail òig chliùitich a bha pòsda aig

Dotair lain Noble ann an Hogomah an Cape-Breat-
unn.
Rinn am Bàrd am marbh-rann so air dian-iarrtas

an Dotair, agus mar gu 'm b' ann leis fèin.

FoNN.—" Gur h-e mise ^th! air mo lebnadh

'S mi ri amharc nan seòl air chuan sgìth."

An nochd 's luaineach mo chadal

'S mi ri gluasad am leabaidh gun tàmh
Leis a' bhruaillean s' th' air m' aigneadh,

O, cha dualach dhomh fada bhi slàn.

Chuir mi cèile mo leapa

Ann an ciste chaoil, ghlaiste nan clàr
;

*S trom a' chis thug an t-eug dhiom
Bidh mi cumha mu d' dhèibhinn gu bràth.

Bi so bliadhna mo chlisgidh,

^N ochd ceud deug 's an da fhichead 's a trì,

'N dara miosa de 'n t-sàmhradh

^S a cheud là dheth thug teann orm sgrìob :
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'N uair a chàiricli mi, 'ghaoil, thu,

Ann an leine cle 'n cliaol-anart ghrinn,

'S tu gun chfaisteachd gun lèirsinn

'S goirt an t-saighead bha reubadh mo chrìdh'.

'S beag an t-ioghnadh sin dhòmhsa
'Bhi fo mhulad 's am bròn air mo chlaoidh

;

Tha mi nis ann am ònrachd

'S bean mo thaighe an còmhnaidh 'gam dhìth.

Chaill mi cèile glan m' òige,

'S c' àite 'm faic mi cho bòidheach 's an t\r

;

Bha do nàdar 's do bheusan
A co-fhreagradh dha chèil' anns gach nì.

'S i do ghnùis a bha àluinn

'S gu 'm b' e teisteanas chàich ort gu 'm b' fhìor ;

Bha do phearsa gun fhàilinn

Bho do mhullach gu sàiltean do bhuinn :

Bha do ghruaidh mar na ròsan,

Slios mar eala nan lòn air na tuinn
;

'S e bhi d' chumha mo chòmhradh,

Is cha tèid thu ri m' bheò às mo chuimhn*.

'S e 'bhi brònach is gnàths dhomli
Bho na rinn mi do chàradh 's an ìiir,

Bheir gach aon rud a dh' fhàg tliu

Ann am shealladh gach là thu às ìir,

Bheir e laigse air mo nàdar
Agus sileadh gu làr air mo shùil

:

Chaidh mo mhisneacli gu fàilinn

Bho na chuir mi thu 'n càradh 's na bùird.
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An àm laidhe agus èiridh,

'S tu mo leabhar 'g a leughadh 's mi sgìth

;

Chuir a' Lhliadhna 'so 'n èis mi,

'S cha 'n e beairteas no sprèidh 'tha 'gam dhìth,

'S e ar sgaradh o chèile

Dh 'fhàg mi airsnealach, èisleineach, tinn
;

Dh 'fhalbh mo lathaichean èil^hinn,

Cha 'n 'eil leigheas aig leigh dhomh ri thn.

%

'S goirt an hiagadh a fhuair mi
Bho na rinn mi 'bhean-uasal a chall

Leis an teachdaire ghruamach
Aig gach dorus tha bualadh na àm :

Thilg e saighdean a lot thu,

'S cha robh feum ann am dhotaireachd ann

;

Is bho 'n dh' fhàg mi 's a' chnoc thu

Gur-a dilleachdainn bhochda do chlann. -

Leam is duilich do phùisdean,

Gur-a lag iad 's gun mhàtliair ri 'n cùl

;

'S sinn mar luing air a fuadach
Ann an ànnradh a' chuain thar a curs'

;

Tha i 'n cunnart gach stuaidhe,

Bhrist na ceanglaichean, dh' fliuasgail an stiìiir ',

Tha chairt-iùil air a srachadh

Dh' fhalbh a' chon^bajts^, i;a slatan, 's na siùil.

Thàinig dlth air an àrdraich

'N uair a dh' èirich muir-bàite fo chròic

;

Thuit craobh ubhal mo ghàraidh
'S gu 'n do fhroiseadh am blàth feadh an fheòir;

i
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Bha thu gleusda, làn gliocais

13ha thu cùramach, tuigseach gun phròis ;

Fliad 's a bha thu air faotuinn

'S tu gu 'n cumadh an teaghlach air dòigh
;

Ach a nis, blio iia chaochail thu

Thèid sgapadh 's gach aon de na meòir :

'S mise an truaghan ri 'm shaoghal

'S nach 'eil leigheas ri 'fhaotuinn do m' leòn.

187

Ged-a thèid mi 's an leabaidh

Cha tig buaireadh a' chadail 'am cheann
;

'S ann tha m' inntinn cho hiaineach

Ris na duiUeagan uaine air a' chrann

;

Bidh tu 'm bhruadaran comhl' rium,

'S bidh mi dùsgadh gu deòir 's gun thu ann
;

'S iad mo smaointinnean uaigneach

Thu bhi d' shineadh fo 'n fhuar-li :; ud thall. t

Tha do mhàthair fo èislean,

*S beag an t-ioghnadh a ceum a bhi mall

'S i mar chraoibh dheth 'n do ghearradh
A meòir àrda, ghrinn, fhallain gun mheang.
'S tric a nead air a spùinneadh
Bho na thàinig i 'n dùthaich so nall

;

Ohneadh a's ìiire 's i 's gèire,

'S ffoirt an lot tha fo 'sffèith ais: an àm s'.

r'

Thàinig creach a bha geur oirr'

Mar gu 'n tuiteadh beum-slèibhe le gleann

;

Fear-a-taighe 's a mac
Bha còmhla sìnte fo shlachdraich nan tonn.
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'S bu cluine uasal deas tlachdmhor
'Dheanadh ceannard air feachd ann an camp,
'Sàr-Mhac-Cnuimhean a bh' aice,

Bha e suairce na chleachdadh 's gach àm.

B' e sin sgiobair a' bhàta

'N uair a thogte siùil iirda ri crann,

'S e gu 'm feuchadli a h-asaig,

*S i ri astar air sàile 'na deann.

Fhad 's a bha e an làthair

Gu 'n robh misneach gun dànachd na cheann ;-

Inntinn shoilleir na lèirsinn

Agus cridhe na fèile neo-ghann.

Ach 's e aobhar mo ghearùn s*

Bean mo ghaoil a bhi 'm falach *s a' cliiU :

—

*G èisdeachd gàirich do leinibh

'N uair a bha thu 's an anart gun chlìth,

'S fuaim an ùird ris an tarraing

Aig na saoir ga do sparradh fo dliion

;

Thàinig gaoir onn am bhallaibh,

*S dh'èirich cr?Vl*i a bhios maireann am chrldh'.

B*e so sàmhradh a' chruadail

Dh 'fhàg mo leaba "s mo chluasagan lom
;

Tha mo chòmhnaidh cho uaigneach

*S ged-a bhithinn an uamha nan toll

;

Gun 'bhi d' fhaicinn ri m' ghuallainn

'S e 'chuir 'n aiceid tha buan ann am chom ;

Tha mo chridhe fo smuairean

'S e mar chudthrom na luaidhe 's ffach àm.

:,\
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Gu de *n stà dhomli %\\\ 'g iomradli

Air do bheus bho na dh' fhalbh tliu 's nach till

!

'S ann tha 'n sean-fhacal dearbhto,

—

Dh* fliiosraich pairt e 'bhi searbh anns gach

linn,

—

Ou 'm bi sùil ri beul fairge

*S nach bi sùil ri ])eul roidh-lice 'chaoidh

;

Dh' fhàg sin mise mar blialbhan,

'S bidh mi tarruing le m' sheanachas gu cr\ch.

Bidh mi 'nis a co-dhùnadh,

Cha 'n 'eil feum dhomh 'bhi d' ionndrainn, a
ghràidh

;

Oed-a leanainn as ùr thu

Oheibhinn cuimhneachain thìirsach mu d' bhàs.

Tha ar beatha neochinnteach,

Air a coimeas 's an fhìrinn ri sgàil

;

*S coigrich sinn anns an tìr so,

*S thèid sinn uile gu sìorruidheachd gun dàil.

In the summer of 1873 I visited Mrs Noble's
grave, in Whycocomagh, Cape Breton. The follow-

ing is the inscription on her tombstone :
—" Sacred

to the memory of the lamenfced, Julian Mac Niven,
wife of John Noble, surgeon. She was bom in
Tyree, Argyleshire, Scotland, and died Ist June,
1843, in the 38th year of her age."
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R ANN.
The foUowing lines were a postscript to the last

letter which the poet wrote his brother Donald. I

got them in Tyree in 1869.

A nis tha toiseach tòiseachaidh,

Tha maduinn reòta gheamhraidli ann.

Tha beagan sneachd' air làr againn

'S cha tig am blàths gu bealltainn oirnn.

Bidl moguisean is meatagan

Mar chleachcladh an dèigh shamhn' againn,

'S gach neach is neul an fhuachd oiTa,

'S air chrith cho luath 's gu 'n dannsadh iad.

1!

1
1

R i^.. N N A N .

The poet went occasionally to see Dugald Mac-
Eachern who was keeping school at the Gulf. Mac-
Eachern's mother and the poet's father wcre second
cousins. MacEachern i^ossessed some poetic talent.

On the last occasion on which the poet was seeing
MacEachern, MacEachern who saw him coming,
stood at the door refusiiig to let him in until ho
should give his '

' duan. " The poet instantly said :

—

'S mise 'fhuair an rathad cam
A 'tigh 'nn a shealltainn Dhùgh'll bhric,

B' fheàrr dhomh gu mòr na tigh'nn ann
*Bhi le m' chlann aig taobh mo lic.

Cha tig mi tuilleadh a nall

Ga d' shealltainn, ainneamh, no tric

;

Ma gheibh mi dhachaidh an dràst,

Tha mi 'n dùil gu 'm fàs mi glic.
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When the poet was going away, Dugald, whose
ami at the tinie, in consequence of a hurt, happened
to be in a sling, said to him :—

Tha tliu 'nis a' falbh a' Bhàird

'S cuimhnich gu 'n tàinig thu gun fhios,

Ma thig thu 'n rathad so gu bràth,

Biodh d' fhàilte le modh is meas.

Thuirt thu rium le barrachd tàir

Gu 'n robh m' aodann làn de 'n bhric :

Tha e mathte agad an dràst

Bho na tha nio làmh-sa brist.

XaOSt sonsros.

'*

,

i.
f'
!

*i- ...
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1. Marbhrann do dh' Iaix MacGilleain niac

Dhòmhnull mhic Dhonnachaidh air Allt a' Bhaili.

2. Rann a rinneadh an taigh an t-sagairt Ghrann-
da air do 'n t-sagairt botail agus glaineachan, 's

ainm air gach glaine fo leth, a chur air beulthaobh
a' Bhàird,

3. Oran mu reic nithean a bhuineadh do
t-Sagairt Ghrannda.

'S an t-each donn bha ga d' ghiìilan

Feadh na dùthch' iomadli mìk',

'N uair a chunnaic mi 'bhruid-ud

Thug e ùr anii am chuimhn' thu,

'Ge b'e aon a ni eheannach
Bidh an sean-fhacal lìor dha :

Theid an t-srathair a chàradh
Ann an àHe iia diolaid.
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BHO CHOMH-CHRUINNEACHADH
AN DOTAIR MHIC-GILLEAIN.

• OR AN
Do SiiiR Laciiunn Mac-Gilleain, le

Eachunn Bacacii.

Hcctor M'Lean, commoiily called Eachimn Bacach
was born about the beginning of the 17th century.

He was poet to Sir Lachlan Maclean of Duart. It is

«aid that he had eight brothers who were killed in the

battle of Inverkeithing, July 20, 1G51. He himself

received a wound in that battlc, from the effects of

which he was evcr afterwards lame. He was a poet

of great abiHty. Three of his poems are pubhshed ia

the 4th edition of Sar obair nam Bard •* Thriall ar

bunadh gu Pharras" '* A Lachuinnoig git ^ninnslnn

crt" and " Gur h-oll leam an sgeul sin." The last of

these is given as an anonymous poem. It is in the ap-

pendix, at page38G. Another of his poems is pub-
lished in Turner's CoUection, " Biodh an uidheam so

triall." page 111. I have eight of his poems in my
possession.

Sir Lachlan Maclean was the son of Eachimn òg
who was the son of Lachann Mur wlio fell at Tràigh

Ghruinneirt, in 1598. He succeeded his brothcr

Eachunn Mòr in 1624. He was made Baronet of

Morvern by Charles I. in 1031. lle joined Montrose,

with his followers the day before the baitle of Inver-

lochy. He was with that able Gen^ral in ahnost all

his battles. He died April IG, 1G49.
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'S ann Diciadaoin a shàir,

Ghabh mi cead dhiot air tràigh
;

Righ, gu 'm faiceam thu slàn neo-airsnealach.

A Shir Lachainn nam bàrc,

'Chuireadh luingeas air sàil',

Leis an to<?ar an cabhlach acfhuinneach.

.' " tu oighre Eachuinn òig

L'. an èireadh na slòigh
;

'N uair a leumadh do shròn cha b' aircleaoh "^

thu.

Olann-Ghilleain cha tlàth

'Dhol an cogadh nan arm
;

'S tric a l)huannaich sibh blàr, 's e b' fhasan

dhuibh.

'S fada 'chluinnteadh 'ur fòirm

Agus farum 'ur gleòis

Togail chreach o na ohrò 's a ghlasanach.

'N uair a spreigeadh sibh piob

'S fuaim 'ur creich ga cur sios

Gu 'm biodh crith air an tìr 's an tachradh sibh,

'N uair a nochdadh sibh sròl

Ris na caol-chrannaibh stòir,

'S mairg a thachradh ga dhebin roimh 'r las-

raichean.

Aircleach, a cripple, or useless, slovenly persou.



Fhad 's a bhitheas tu beò
Cum an stiùir ann ad dhòrn,

Is na mealladh fear-sgòid no beairte thu.

las- Ochain, ochain, mo chràdh,

'Chloinn-'Illeain nam bàrc,

'S e mo chreach mar 'tha 'n tràghadh seachad

oirbh.

ri

: (
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An duirn laochraidh gun leòn

Bhiodh caol-chuilbheirean gorm
Agus sradag nan òrd 'toirt lasain dhaibh.

195

Chkiinnt' ad thalla fuaim theud
An àm luidhe do 'n ghrèin,

'S mnathan grinne 'cur greis air fasanan.

'S mi bhiodh cinnteach ad flieum

Ann am beanntaibh na seili;

'S do choin earbsach air cill roimh 'n chamhan-
aich.

Nàmhaid eilid nan gleann

Agus bradain nan allt

;

Sgiobair fairg' thu 's muir àrd 's an langanaich.

fi

r

dbh. Shin gu 'n till thu a rithisd,

Air reothart an lionaidh,

Gu Dubhairt bu rioghail aigeannacli.
ri (! j:



196 CLÀRSACH NA COTLLE.

COILLE-CHRAGAIDH.
Le Iain Mac Ailein am Muilb.

John M'Lean, commonly called lain Mac Ailein,

was a native of Mull. He was born ahout the year
1670. In Dr M'Lean's manuscript he is called
** lain Mac Gilleain, ann am Muile, mac Ailein,

mhic lain, mhic Ailein." He was highly esteemed,
and lived in very comfortable circumstances. He
was evidently a man of some education. He was in-

timately acquainted with the affairs of his day. He
was a celebrated bard. His elegy on Sir John Mac-
lean is a j^oem of great beauty. His poems abound
in lamentations over the downfall of the Macleans

;

we never however find him utter imprecations
against the Campbells. Three of his poems are

published in Sar-obair nam Bard, " lomchair mo
bheannachd," which is incorrectly ascribed to John
M'Donald, at page 70, *^Dh' fhalbh air thuras fir

Alb' uile," at page 388,and ''Thuirt Mairearad nigh'n
Dòmhnuill," at page 393. Two of his poems are

published in Turner's collection ; one at page 108,
andanother at page 114. Another of his songs, "Oran
do Mhac-Lucais" appears in Ronald M'Donald's col-

lection, page 265. I have twenty-eight of his poems.
Sir Lachlan Maclean, the brave follower of Mon-

trose, had two sons, Sir Hector Roy who was kiUed
at the buttle of Inverkeithing, July 20, 1651, in the
27th year of his age, and Sir Allan who died in 1674,
in his 28th year. Sir AUan was succeeded by his

only child Sir John, who was born in the year 1670.

Sir John fought under Yiscount Dundee at the
battle of Killiecrankie, July 27, 1689. He com-
manded the right wing of Dundee's army and though
a mere youth acted with great bravery. He fought
at the unfortunate battle of Sheriftniuir in 1715.

'\
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He died at Gordon Castle, Marcli 12, 171G. He
was a kind, honourable and bravenian, but destitute

of prudence and foresight. His attachment to the
Stuarts brought ruin uj^on himself and his house.

'N àm 'dhol 'sios, 'n àm dhol 'sios,

'N àm 'dhol 'sios bu deònach,

Luchd-nam-breacan, luchd-nam-breacan

A leathad le mòintich
;

•

A falbh gu dian, a falbh gu dian,

Gun stad ri prìs an òrdaigh
;

An deadh ghunna, 'n claidheamh ullamh,

Gun dad tuiUeadh motion.

loems.

Mon-
Ikilled

lin the

1674,

)y hia

1G70.

\.i the

com-
lough
lought

1715.

Mhaighstir Cailein ta mi deimhinn
Gu 'n d' fhuair thu barrachd fòghluim :

'S fior gun bheum do neach fo 'n ghrèin

A dh' fhàg do bheul an t-òran.

Cha b' fheàrr do bheus na tràiU no bèisd

Mar b' oil leat Seumas fhògar

'S a thricead 'dh' òrdaich e gun dearmad
.Airgiod agus òr dhuit.

'S ioraadh neach dha 'n robh e ceart

Nach d' rinn a' bheairt bu chòir dhaibh :

X-

Albainn 's Eirinn còmhla.

Armailt rìoghail, làidir, lionmhor

Dha 'n robh na cisean mòra
Cho luath 's a chunnaic iad Rìgh Uilleam

Cha d' rinn iad tuiUeadh còmhraig.

* Sasunn thrèig e, for Thrcig Sasuuu e.

Ri àm fheuma Sasuim threig e.

t
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Cha b' e' ghealltaclid 'thug dhaibh snasadh,

'S cha b' e neart Phrionns' Orange,

Ach dearmad dìreach thigh'nn nan inntinn

O'n do chinn iad deònach

An Righ dìithcha fhèin a dhiuchreadh

Airson Prionns' na h-Olaind.

—

Ach facal soitheamh 'thuirt neach roimhe,

Ou 'm bi gach nodha ro-gheal.

Ma thèid an Act s' an leud no 'm farsuinn,

Cha 'n fheàrr gach neach na òglach :

Còir aig lag cha diong i dad
Mur faigh e neart ga chòmhnadh.
Am mac 'bhi 'gabhail brath air athair

Leis a' chlaidheanih chòmhraig,

Chualas riamh gu 'm b' ann de 'n ghniomh sin

Nach robh Dia ag òrd'chadh.

Ge b' e aca nighean no mac
Leugh gu 'm bu cheart an seòl dhaibh
Crùn an athar fhèin 's a chathair

A ghabhail le fòirneart,

Is sgainneal bhreug a chur an gèiU

A chaoidh nach feudte 'chòmhdach
Tha Ti ga 'n lèir ; ma 's i so 'n eucoir

Soirbh dha fhèin a tòireachd.

Gu 'm bharail fhèin ge beag mo reusan

Gheibh mi ceud ga chòmhdach
Ge b' e ti dhe 'n dean Dia rìgh

Gur còir 'bhi striochd-te dhosan ;
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*S ged 'thèid e ceum de làn-toil fhèin

'S gun e 'cur èiginn òirnne

'N saoil sibh fhèin an lagli no reusan

Dol a leum 'na sgròban

!

Sgeula bhuamsa mu Raon-Ruairidh*
An robh na sluaigh a còmhraff ;

Chuid bu luaithe ghabh an ruaig dhiubh,

'S bu daoin' uaisle còir iad :

Nan cumte suas riuth' teine is luaidhe

Ris an d' fhuair iad fòghlum,

*S tearc a chruinnicli riamh an urrad
'Gheibheadh urram beò dhiubh.

Ach hichd a' chunnairt' chleachd na buillean

'S nach d' fhuair tuilleadli fòghluim,

Oha d' leubh air achd mar dhion do 'm pearsa

Gu 'm be stad bu chòir dhaibh,

Gach ti nach tuit bhi shios nan uchd
An còmhrag uilc bu nòs dhaibh.

—

t

Mu'n d' thill na gillean 's iomadh pinne

'Thug sgeanan biorach Thòmais.

Air each gle-mhòr, cruidheach, ceumach,
Fuaimneach, steudmlior, mòdhar, ,,

Cha bu lapach an aois macaibh
Ceannard feachd na Dreòllainn.

Le bhuidhinn threunfhear nach tais èiridh

Ga 'n robh cridh' treun mar h'òghann :

—

'S iad a dh' eubh an ciad ratreut

An dèigh luchd-Beurla 's cleòca.

* The battle of Killiecrankie is commonly called in

Gaelic, " Blàr Ilaon-Ruairidh.

"
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Bha ri 'n sgèith-san buidheann èiginn

'Dh 'fhalbh à Eirinn còmhla
Ri mionaid eile phàigh an eirig

Fhein le gleusdachd còniliraig :

Bu bhinn an sgeul 'bhi seal 'g an èisdeachd

Is iad ri eubhach crònain,

*S a liughad fear air bheagan ceannaich

A fhuair malairt còta.

Cha bu ghealtachd 'blii 'g an seachnadh,

Cha robh 'm faicinn bòidheach,

An lèintean paisgte fo 'n da achlais

*S an casan gun bhrògan
;

Boineid dhathte 'dion an claiginn

'S an gruag na pasgan fòithe,

Bu chosmhuile 'n gieus ri trotan bhèistean

Na ri luchd-cèiUe còire.

li! :

'

ORAN GAOIL.
Rinneadh an t-òran so do Bharbara nighean an

Easbuig Fullarton le Anndra Mac-an-Easbuig,
mu 'n bliadhna 1698.

Captain Andrew M'Lean of Knock in Morvem
was the eldest son of Hector M'Lean, Bishop of
Argyle. He was married to Florence, daughter of
Maclean of Ard-na-Cross.

Thug mise gaol nach fàilinneach

Do ribhinn na cuaich 'fàinneagaich
;

Gur bòidheach, dualach àrbhuidh e,

Mar aiteal deàrrsaidh theud.
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A gliruaidh a cliruthaich nàdar dhuit

'S tuis ràtha 's ragha dt^alblia siii,

'S gach aona )>liuaidh niar-a b' fheàrr a' bh' air

Diana-sa 'cliaidh eug.

Gu maiseach, mìn-gheal, tàbliachdach

'S tu anns gach gnè neo-àileasach,

Tha d' aigneadh sèimh neo-àrdanach,

Gun fhàilinn 'tha fo 'n ghrèin.

Is sìigacii an àm mànrain thu,

Is cùirteil thu mar b' àbhaist dhuit,

Is math 'thig fàite ghàire dhuit

Bho chlàragaibh do bhèil.

Gur milse 'pòg na mealaiineani OC^^yL^^^u^^cyg^

'S i 's cinntich' glòir gun amaideachd,

Bheir brìgh a beòil 's a h-analach

Neach an-shocrach bho 'n eug.

Air uchd nach crion r'a thaisbeanadh

Tha an dà chìch is tlachdmhoire,

Bhuin i gach cridh' le 'taitneasaibh

Fo ghlasaibh aice fèin.

Is caoin fo 'gìin a seang-chorpan

'S i 's maoile glùn 'us calpannan

;

Troidh chuimir bheag gun gharachdalachd

Nach saltair garbh air feur.

Chaidh cliù na tè s' à Albainn bhuainn
Aig glj(m/ead bheus 's aig leanabachd

;

Cha d' fhan e anns a Ghearmailte
Gun dol gu dearbh do 'n Ghreig.

^SJS"!-^ ^i—£-
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B' fheàrr gur mise *bhuadhaicheadh
Fàil le 'n cuirte cruaidh-slmaim ort

;

Cha b'fhear gun àdh 's an uair sin mi,

'N uair bhuannaichinn thu fèin

Ach 's cruaidh an càs ma 's fuatharachd

Gheibh mi an àite truacantachd,

B' fheàrr dhomh mar-a buannaich mi
A bhi 's an uaigh i pèin.

Co cliuala riamh no chunnaic o

Ka fhuair ad nàdar tuinneachadh
;

Gach uaisle tha 'm Babi Fullarton

Air cruinneachadh 'na crè.

Ge b' e do thoil-sa diùltadh rium,

Cha 'n onair dhomh bhi dioghaltach :

Mo shoraidh-sa gu dùrachdach
Do d' bhroilleach cùbhraidh fèin.

10 RR AM
Le Anndra Mac-an-Easbuig an uair a shiubhail

a bhean agus a fhuair e naigheachd bàis a dhithisd

bhràithrean, Sir Alastair a chaochail ann am Aix la

Chapell, agus Caiptein lain a mharbhadh ann an
Reyzerwerts. •

Sir Alexander M'Lean of Otter was a man of much
prominence in his day. He fought at the battle of

Sherriffmuir.

Gur a cràiteach an othail

Tha an dràst a tigh'nn fotham
Ann an damhair an fhoghair 's na buana.
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Gur-a tùrsach mi 'g èiridh

'S mi guii fhuran o m' chèile,

'S cha 'n e 'cuinha gu lèir tha gam bhuairoadli.

Gur h-i 'n naigheachd so leugh mi ,

Tha gam chaitheadh fo m' lèine,

'S a chuir snaidheadli gu geur orm mu 'n cuairt

dhomh.

Dhòirt tonn orm mu mo mhuUach
Dh' fhàs 'na throm-bhuille muineil,

'S a dh' fhàg lom mi gun lunnajf^h, gun suanach.*

Cha b' i lochdair an t-saoir

A rinn mo lot air gach taobh dhiom
;

Ach a chros-tuagh bu daoire ga 'n d' fhuaras

Bidh m' fhear-fuatha 'sior-thàir orm,

'S gur beairt bhuan dha mo thàmailt

'S e a bagradh gu dàna mo bhualadh.

'N àile chunnaic mi maduinn
Nach bu chunnaraoh cladaich

Do dh' fhear eile 'bhi bagradh mo chluaise.

Fhad 's bu bheò iad k -hèile

Na ghabh fògradh le Seumas,

Na tìr òga bu trèine ri 'm 'ghuallainn.

B' iad mo ghràdh na fìr chridhe

'Bha dha 'n càirdean gun slighe,f

'S nach robh tàireil air dlighe dhaoin'-uaisle.

* Suanacb, a coarse covering.

t Slighe, craft.
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Gu'n d' fhuair mi sgeul 's cha 'n àicheidh mi
Ou bheil e dhomh 'toirt gàirdeachais

;

Gur binne leam na clàrsaichean

'Bhi 'g innse mar-a thàinig sibh :

—

Gu bheil Sir lain sàl)hailte

'S gu'n tug a' Bhanrain ciiirt dha.

Nam b' fhiosrach banrainn Anna
Mar-a dh' fhògradìi ann a'd' leanabh thu

Is mar-a thugadh d' fhearann bhuait

Gu 'm l)iodh i aoidheil geanail riut

:

Is nacli robh cron r'a aithris ort

Ach leantuinn do righ dìithchais.

Gur truagh gun mi cho beachdail

Is gu 'm faighinn èisdeachd facail dhi

:

Nan labhrainn Beurla Shassunach

No Fraingis mhin gu fasanta

Gu 'n innsinn gun dol scachad dhi

Mar rinneadh ort do dhiùchradh.

Na Leathanaich bu phriseil iad,

Ba mhòralach nan inntinn iad
;

'N diugh crom-cheannach 's ann chìtear iad

'S e teann-lagh a thug strìochdadh asd'

Is mairg a bha cho dìleas riubha

Riamh do righ no prionnsa.

Gu 'm b' fheàrr bhi cealgach, innleachdach
Mar bha an nùinìhdean miorùnach

;

'S e dh' fhàgadh làidir, lionmhor iad,

'S e 'dheanadh gnothach cinnteach dhaibh.

A bhi cho tuigseach crionnta

Is gu 'm b' fhiach leotha bhi tionndadh !

A
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Chuala mi 's mi 'm phàisteachan

Mu'n ghlacadh tuigse nàdair loam,

Na bha fo Htuath, ge làidir iad

Gur h-iad a ghnàth bu bhadhan dhaibh
;

'S beag ioghnadh mar-a tha iad

Anns a' Ghàidbealtachd 'g an ionndrainn.

B' iad fèin am fine àrdanach,

Bha urram is buaidh làraich leo
;

Bu sgairteil leis na claidhean iad

Cha mheirgeadh iad nan sgàbartan
;

Is cha bu gheilt no sgàthachas

A leughadh iad 'an cùnnart.

Gur h-iomadh lùireach mhàileach

Bhiodh air ealchainnean 'n ur fàrdaichean
;

Cha togadh sibh na ràpairean

Gu 'm b' fheàrr an claidheamh Spàinneach leibh

A dh' fheuchadh spionnadh ghàirdeanan

'S am bogha b' fheàrr a lùbadh.

'N àm togail dhuibh le gàìrdeachas

A chaiseamachd bu ghnàthacli leibh

Bhiodh sluagh gu leòir a màrsail leibh,

Fir sgairteil throm neo-fhàilinneach,

'S bhiodh brataichean 'gan sàthadh

Aig sliochd Mhanuis òig 'gan rùsgadh.

Cuid eile de bhur n-àbhaistean

Mu 'n d' chuireadh às bhur n-àiteachan sibh

Puirt, is stuichd, is stàndachan,

Is bualadh bhròg air dheàrnachan,

'S gach aon neach mar-a dh' fhàsadh

A bhi faoghlum dha gach lùth-chleas.
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El

A righ gur dubhach, cianail mi
A caoidh nan treun a b' fhiachaile

;

Gu 'n d' èirich cleas Mhaol-Ciaran daibh.

'S nach h-'eil ra inns' ach sgial orra
;

Mo thruaighe gu 'n do thriall iad bhuainn,.

Fir threun nan sgiath 's nan lìiireach.

OR AN
Do Dhomhnull Mac-Gilleain, Fear Bhrolais,
LE Domhnull Ban Mac-Gilleain am Muile.

Donald, the 3rd Macleanof Brolaswas Lieutenant-
Colonel of the Macleans, under his chief, Sir John
Maclean, at the battle of Sh» rifFmuir in 1715. His
son Allan, after the death oi Sir HectMr Maclean at

Bome in 1750, became ief of the Macleans.

An tùs an t-samhraidh so 'bha

Dhuinn mar gheamhradh guii bh-àths

Chaidh ar ceannard fo chlàraibh dìiinte
;

Ann an ciste nam bòrd

Air a sparradh le òrd

'S sinn ga seuladh le bròn dùbailt'.

Sliamh-an-t-Siorraim gun stà

Chòmhdaich sinne 'measg chàich

Le lan-togar gun sgàth, gun chùram.
Mar bu chubhaidh 's bu dual

Bha thu 'n toiseach an t-sluaigh

'N dèighan t-òrdagh thoirt bhuait do d'mhuinntir.

m
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Mar leòghaim garg, guineach, mòr
Bha 'n treun curanta, òg,

Le lainn shòluis 'na dhòrn gu dioghailt.

'S math a thigeadh dhuit cleòc

Agus at a bhil' òir;

Fear do choltais cha bheò mar timchioU.

Do cheann-cinnidh 's tu fèin

Anns an iomairt gu treun

Bha ri milleadh air treud an Diùca.

Cha robh gaisgich oirnn gann
'Bhualadh bhuillean gu teann

;

*S cha bu bhochd leinn mar cheannard duinn thu.

A ghnùis sheirceil an àidh

Dha 'n robh freasdal do chàch,

Cha bu bheagan bu làn ad shùilean.

Ge b'e thogadh ort strì

Cha b' i 'n obair gun bhrìgh

'Fhir bu togarrach sìth 's nach diùìtadh.

'S ann an toiteal nan each

Bha do chosmhalas bras,

'Fhir gam buineadh a mhaise ùrla ;"^

Ann an caithream nan arm
Bha thu farumach cahn,

Cha bu shuarrachas d' fhearg r'a dùsgadh.

'N uair a thigeadh tu 'mach
Air do chois no air each

'Dhol 'an coinnimh ri luchd do dhiomba
Is a chaoch'leadh tu snuadh
Gu 'm b' fhàth ciiraim d' an cluais

;

An làmh a b' iomadacl- buaidh 's bu chliùiteach.

Urla, the fa( 11, or counteuauce.
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Och nan och a ta buan
;

'
,-

'S ann a nis tha sinn truagli,

O'n là chunnaic sinn d' uaigh ga bùrach
;

'N darna h-oighre 'bha beò

De shliochd ceart Eachuinn òig
;

Creach nan creach thàinig oirnn ri aon uair.

'S e bàs Caiptein nam buadh *

A dh' fhàg sinne 'n diugh truagh
;

'S càirdeach Pàdruig 's an uair so dhuinne
;

Bàs an duine so 'dh' fhalbh

A dh' fhàg cuiniir ar stoirm
;

Fàth ar duilichinn soirbh ri 'dhùsgadh.

Fàth ar caoinidh tha goirt,

Cha chaoin-shuarach ar lot ^

Ach cneidh shic a ta goirt r'a giùlan
;

Cliaidh a' chuibhle mu 'n cuairt

A dh' fhàg dubhach ar gruaidh,

Cha 'n 'eil èi1)hneas 'san uair so dhuinne.

Thuit am llùran le beum,
Oirnne 's soilleir an leus,

^

Ceann ar cinnidh cha 'n fheud e dùsgadh.

'Thi bha labharach àrd,

Bha thu mìn 's l)ha thu garbh,

'E.igli, bu smachdail do ghnàths ri d' dhììthaich.

Oirnne thàinig an fhras

A mhiU snodliach ar slat

'Chunnacas roimhe so pailte ìirail,

Gur bochd mise air aon,

Cha lot drise 'ta 'm tìiaobh ^:.-.^.^- -

Ach sàthadh biodaiir le faobhar dùbailt'.

ll
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lam.

un.

MARBH-RANN
D*a MiiNAoi, IsE.vBAL Nic-GiLLEAiN, le Iain

Mac-Gilleaix.

The Rev. Jolm Maclean, Uie autlior of thiselegy,

was 4th son of Ewan, the 9th IMaclean of Treis-

innis. He was minister of Kihiiniau in Mulh He
was marriedtolsabell, daughter of Charles MacLean
in Tiree. Three of his poems are in Dr M'Lcan's
MS. One of these, a poeni composed upon the
pnblication of Llhuyd's Archaeoh)gia Britannia in

1704, appears in Pattison's Gaelic Bards,
page 199. Mr MacLean was succeeded as minister

of Kilninian by his oniy son, Aloxander.

'N àni dùsgadh dhomh as mo chadal

Tha SQiaointeachadh m' aignidh goirt,

'S mi aig ionndrainn nach h-'eil agaui

Bean chaomh a' chaidreimh nach b' olc.

Fhuair mise 'n coiufrheall o Dhia thii

Da fhichead bìiadhna 's a h-ochd
;

'S chaith sinn an ìiine gun chànran,

'S cha chuala càch sinn a' trod.

Ach 'chionn nach ann agam-sa fhuaradh,

'S nach robh 'm aont' dhi buan gun chrich,

'N uair 'thagair an Ti a thug bhuaithe i,

Lcig mise bhuam i gun strì.

'S uaigneach leam-sa 'bhi leam fèiu,

Ach 's èigin dhonih fuireach aiu thosd
;

Ordagh Rìgh nan sluagh gu lèir

Gu de 'm feum 'bhi ris a trod.

Ì:
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Tha do leaba leam cumhann fuar

Ach bhlàitich Criosd an uaigh le blàths,

Is as a' Bhàs gu 'n tug E 'n gath,

Sgeula math 's cìiis aigheir e.

Gu de 'm feum dhomh 'bhi gad chaoidh,

'S nach faigh mi a chaoidh thu air ais !

Thèid mise ri ùine nad dhèigh,

'S cinnteach mi gu 'n tèid an cais.

Tlia do chadal sàmhach buan

Gu aiseirigh an t-shiaigh o'n bhàs

:

'S àdhmhor a' chobhair a rug ort

O anshocair ghoirt 's o chràdh.

Tha mo dhòchas ann an Criosd

'N Ti 'dhiol airson peacaidh chàich,

'Thè 's tric a riaraich am bochd
Gu bheil d' anam an nochd na bhlàths.

Cuid eile 'chùis m' aoibhnis mhòir,

'S nach d* fhaod gu 'm b'e bhi beò do chàs,

Thu 'bhi foirfi an naomhachd gun spot,

Gun pheacadh gun loclid, gu bràth.

Còmhdhail shòlasach le chèile,

1'ha mi guidhe Dhè, de 'ghràs,

'Bhi agamsa 's agad fèin

An talla 'n èibhnis 's an àidh.

An creideamh na puinc so fèin,

An diiil èisdeachd anns a' chàs,

Tha mo rùn-sa fuireach ri m' rè,

Gun mhonmhor, gun èis, gun chràdh.
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Cha robh clo theanga-sa luatli,

06 de 'n t-sluagh do 'n tug i beum ?

B' fhurasda dhomh cliìi 'thoirt ort

JSTach coisneadh a h-uile tè.

Ach o nach h-'eil m' ìiidh s' ann an sgleò,

'S nach mo tha agad s' air feum,

Fanaidh mi tuilleadh am thàmh
;

Ach mo bheannachd gu bràth ad dhèigh.

l!

li

NA DEICH AITHEANTAN.

Le Eachunn Mac Iain, Triath Chola.

Iain Garbh, Ist Maclean of Coll, was the second

son of Lachainii Bronnach, chief of tho Macleans. He
was a strong and brave man. He was married to a

daughter of Fraser of Lovat. His son, lain Abrach,

was kiUed in a quarrel with the Camerons of Lochiel.

He was married to a daughter of Maclean of Urquhart,
and had two sons, John and Hector. As John died

without issue Hector succeeded him as Laird of Coll,

Hector, the 4th Maclean of Coll, was a highly

accomplished scholar. He was a man of piety. He
was a devoted student and took great pleasure in

poetry. He composed poems in Latir and in Gaelic.

He was married to a daughter of Alastair mac laÌD

Chathanaich of Islay.

1. Creid dlreach an Rìgh nan dìil,

2. 'S cuir air cùl ùmhlachd do dhealbh

:

1

I:

V
I
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CAISMEACIID AILEIN NAN SOP,
'!

I,e Eachunn Mac lain, Triatli Cliola, mu 'n bhliadh-

na 1537.

lUi mhac an creachadair ainnieil, Ailcan nan Sop, do
LachaiHi ('ataiiach, Triath Dlinhhairt. Thogadh e

ann an Cairnaburg, caisteal làidir air eilean l^eng cùl-

thaobh Mhuile. Fhuair e long fo s!nachd,agus chaidh

e lealha bho àite gu àite a creachadli 'sa losgadh.

Mharbh e Tighearna 'n Leitliir 's chuni e 'oighreachd

gu hitha 'bhàis. Thog e ioniadh creach ann an Eirmn
agus anna a' GhaUdachd. Dh' eirich e gu cumhachd
mòr. ('heannaich Mac-Dhòndinuill a chàirdeas le

eilean Ghiogha agus caisteal aig ceann Loch Tairbeirt

a thoirt da. Fhuair e ('iUe-Charniaic ann an Cnapadal
bho Mhac-Cailean. \ robh creachadair riaruh sa

(^hàidhealtachd colt: ris. Ràinig e gu aois mhòir.

Chaociiail e mu 'n bliliadlma 1555. 'lha e 'n tiodh-

lacadh an Keilig Orain an I Clialuim-Chille.

Bu duine matli Tigliearna ('hola, 's bha giìdan

Ailein a' cur duilichinn air. Chual Ailean nach robh
e toiUchte leis 's chuir e roimlie aicheamhail a bhi

aige. iSheòI e gu (>ola
;
ghlace 'fhear-cinnidh, *s thug

e leis e gu I>och Tairbeirt. Bha Tighearna (.hola

'n a dheadb-bhàrd, agus air dha òran a dheanamh air

Ailean fhuair e as. Tha e gle choltach gur h-e so a

cheart òran leis an d' fhuair e a shaorsa.

I
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'S mithich dhuinne niar bhun ìiinhkichd

Dàu hùrdain a chasgairt dhuit,

A fhleasgaich bhrioghmhior 'fhliuchas piosan

Le d' dhibh spiosair, neartmhoraicli.
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Noelid niòr clièilc'adh lion mi Fniinge

'Nad tlieach meanmnach, masgulach,

A Khil naihlirich nacli biodh iiaigneach

'8 o 'm biodli shiagh gu cadaltach.

ÌCSS iomadh geòcacli ann ad cliosan

Agus deòraidh aigoantach

'N uair leigeadh iad a mach am hàrca

Thar aii cabuU ro-ghasda.

Ceanglar uimpe mar bhur n-àbhaist,

Cuan a b' àird' do chasgairt leo,

'S nitear sin a rèir a clièile

Gun fhoum 'bhi air ath-dheanamh,

Beairt cliaol righinn, lionmhor, chainbe,

Gun aon snaoim marcachd oirr',

'N ceangal ri failbheagaibh iarruinn,

Droinip nach iarr acarachd.

Sin air deanamh lìithach, hUdir,

Le spionnadh àrd 'sa' cheart uair sin,

Gus an tugadh air a o-annaibh chionadh

Taobh na gaoith a cheart-eiginn.

'N uair 'shuidheadh iad air a crann-cèille

Gach fear fèin ri dreapaireachd,

A liuthad sodar muir onfhaidh,

S e gu ceannagheal, gorm, caiteanach.'ij

A bristeadh gach taobh de brannradh
'Se 'n coimli-ruith ri baidealaibh,

Fad ur fad-fhradhairc 's na neullaibh,

Slat o beul a dli* fhaicinn-sa.
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A dol timcliioll snitli no sàilcan,

'S i gu loanabliail tartaiTach,

*S iomadli lùircacli an ccangal ri L-earraich,

'S bogha dearg Sasumuich.

Croinn air an h)cradh l)lio ruinn gii dosaibh

Le 'n cinn dhodach fhad-ghainncach.

—

'N uair a cliunnacadar am fad bhuait

Na crìochan ris an robli fuatli acasan,

Glacadar na fuirbi righne

Nan doidibh min ladarna
;

Rinn iad an t-iomram teann, teth

Toghblia hUdir, eòhich, acfhuinneach.

Thug iad cudthrom air na liadhaibh,

'S raimli 'gam pianadli acasan
;

Chuir iad a bcòil ndiòr ri chèile,

'S a da clileith gu 'n shrac iad sin.

217

O R A N
Do LAcriANN Mac-Gilleain Triath Chola,

Le CaTRIONA NlC-GlLLEAIN.

Catherine Maclean, Catriona nighean Eòbhain Mhic
Lachainn was born in tlie Island of Coll, and passed

her life there. She was a very excellent poetesa. Her
poems shew much tenderness of feehng. She com-
posed many songs. She was born probably about the

year 1(550.

The subject of this poem is Lachlan, 8th Maclean
of Coll, who was drowned in the river Lochy in the
year 1GS7.

l



^

i

i



CLARSACH NA COILLE. 219

Ann an àm an rùsgaidli

'S ann fo d' shùil a bliiodh an sgraing

:

Mo làmh gun deanteadh pùdliar

Le glaic Kithaidh fir gun taing.

'S ionmhuinn leam an Lachrftm sin

A's foinnidh, dreachmhor gnùis.

Dh' aithnichinn air an fhaiche thu

Air maise taobh do chìiil.

Tha blàth rathar, buadhach ort

Nach ciùrradh fuachd '2: a dhlìiths.

Air mo làimh bu shar-ghasd' thu,

'S tu 'n t-àilleagan 's a' chùirt.

'N uair 'thigeadh Mac-Gillcain oi-t

Le chathan is le 'rann,

'S gach toiseach mar bu chubhaidh dhaibh

Do mhaithibh Innse-Gall,

Bhiodh farum air na tùriùbh ud,

Bhiodh fìidar gorm 'na dheann
;

Bhiodh clàrsaichean gan spreigeadli

Is hichd-leadanan ri 'danns'.

'N àm 'bhi ^^-iall gu d' àrdaich

Gu 'm b' e d' àljhaist, mar bu dual,

'Blii tarruing ort am bràithreachas

'Cur shlàinteachan mu 'n cuairt.

Is searragan is tunnachan
Gun chunnart aii' an luach

;

'S sior-òl nan còrhaibh sinnseireach

A dhìobradh lir gu suain.

H
i
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Bho nacli 'eil thusa Tnaireann

'Fliir bii cheanalt' 's bu Vjheusaich
;

Gur h-e mise nach sòradh

Ni bu deònach le d' bheul-sa.

Orrasa thàinig am fuathas

On Di-hiain so 'chaidli tharam
;

Bho na chunnaic mo shùih^an

Thu 'gad' 'ghiùlan aig fearaibh.

Gu 'n robh mnai air bheag cèille

'S fir gu deurach gad' ghearan.

—

O na dh' fhàg iad 'sa' chill thu

Och, mo dhìobhal, 's trom 'm eallach.

'N uair a thug iad gu tilleadh

Gu 'n robh 'n iomairt ud cruaidh leam^

'S tusa 'riiin air do chàradh

Ann an càrnaich na fuarachd.

Com cho geal ris a chanach

Fo chùl clannach, cas, dualach.

'S truagh nach robh mise mar-riut,

'S mi gun anam, 's an fliuar-leab'.

2; !|,

lì

V
5

*N uair a ràinig mi 'n clachan,

Chaidh am braisead mo dheuraiì)li.

Bho nach d' ligeadh a steach mi
Dh' ionns' na leapa 'n robh m' eudail.

Na am bitheadh tu maireann

Cha dheahiiclieadh tu fhèin sinn

;

Ochain, ocliain, mo sgaradh

Gur h-i mo bharail a thrèig mi.
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Air Di-dòmlmaich 'sa* chlaclian '

Cha an 'fhaic mi mo ghràdh aiiu
;

Bidh gach aon tè gii h-èibhinn

Is a cèile fhèin làmli-r'i,

Ach bidh mise gad' ghearan s',

'Fhir bu cheanalta nàdar
;

Mo theinn thraagh bhi 'gad chumhadl]
'S tu 'n leab chumhainn nan clàran.

Tha mi 'm ònrachd 's an fheasgar,

'Ghaoil, cha deasaich mi t'-àitc,

'S gun mo dhùil ri thu 'thighinn,

'S e, 'fhir-cridhe, so chràidh mi.

J>o cliorp glè-ghlan th' air dubhadh,

'S do chùl Imidh' th' air dhroch-càradh.

Ged a dh' fhàg mi thu 'm dheoghainn
B'e mo roghainn '])hi h\mh-riut

r
i

N' am biodh lios air nio smaointinn

Aig gach aon dha bheil cèile

'S fad' mu 'n deanadh iad gearan

Fhad 's a dh fhanadh iad-fèin daibh.

Ged-a gheibhinn de dh' òige

Air achd 's gu 'm pòsadh aha dheug mi,

Cba an fhaicinn bho thoiseach

Aon bu docha na'n ceud fhear.

Na 'n do gha1)badh leat fògar

'S barail bheò 'bhi aig eàch ort,

Gu an rac^.ainn-sa 'n tòir ort,

B'e sin sòlas mo shlàinte,
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'N dùil gu 'n deanadli tu tilleadli

'Dh' ionris' an ionaid a dli' fliài' thu.

'S feudar fhulang mar thacliair,

'S ann a ghhiis iad fo 'n chhir thu.

Och a Righ, gleidh mo chiall domh
'S mi ga d' iargainn-sa ghràidhein :

Fhir bu tuigsich' 's bu chiallaich',

'S mor 'bha chiatabh 'co-fhàs riut.

—

Tha mi 'nis mar Mhaol-Ciaran,

'Gad ghna-iarraidh 's mi cràiteach.

Math mo laigsinn, a Righ, dhomh,
Gur h-e d' iasad a chràidh mi.

223

OR AN
Do Dhomhnull Mac Eachuinn Ruaidh, Tighcarna

Chola,

Leis an Aigkannaich.

Donald, the lOth Macleanof Coll die'iin April, 172'.),

aged 73.

There is a song hy the Aigetirmach ìn Gilh'es' col-

lection at page 128. She is there called Nighean
Dhòmhnuill Ghuirm. The same sons' is in thc
" Ouanaiche. "

Soraidh gu Breacacliadh bhuam,
Gu baile nan stuadh àrda

Far a bheil ceannard an t-shiaigh

'Tha measail, buadhmhor, àdhmhor :

lì'
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Oach iii 'smaointiclieadh a i cridhe

Bha 'tighiim gii saibhir,

Bu chìiis-teirbheirt dha do ghillean

Bhi 'toirt dibhe air ha-aich
;

'S ann an sud bha'n gean 's an sòLas

'S ceòl a' tigh'nn bho 'n chh'irsaich
;

Coinnlean cèire haiste 'n hiiinitear

'S òl air branndaidh Spàinnteach.

Ge b' e thàrladh ann ad rìini

Nach tugadh cliù dha d' fhàrdaich

Bu neach gun eòhis air tìiir e,

No air lìichairtean àrda.

'S ann ad sheònu-aichean cùbhraidh

'Bhios an sunnd 's an àbliachd
;

Chit* annt iomairt air an òr

Is òl air branndaidh h\idir.

V"

I

* 'fl ^

4

Ge b' e thahiicheadh air do bhuidleir

'S fjlutair e 2fun nàire
;

Cha 'n 'eil e 'n Albainn no 'n Eirinn

Fear a's ceutaich' gnàthan.

Gach seòrsa fion' tha na d' thaUa,

An stuth falhm bàigheil

;

'S bheirear seacliad e gun ghainne

'S na searragan làn dlieth.

Gheibhteadh do bhannal a fuaighcal,

Do ghruagaichean àraid

Aig nighean ThorniMÌd mhic Ruairidh
l)ha 'm bu dualchas àrdan.

Q
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Dh' èireadh leat Colla hho 'n Cheapaich
Gii h-acfhui.nneach hYidir

;

'8 Mac-DhòmhnuiU Duibh fi LocIimI ar

Le '^haisgichibh sàr-mhath.

Dh' èireadh Mac-Ionmluiinn o 'n Clireich
;

'S bu treun anns a' bldàr e.

—

Soraidli gu Breacacliadh bliiiam,

Gu baile nan stuadh àrthi.

AIR CUAIRT DO DII' AMERICA.

Le Alasdair Mac-Oilleain'. *
'.

Ale\ander Maclean, aa Cìibair Colach, was a nativo

of CoU. He was an expert seamari. About ft^rty

years ago he emigrated with his family to Australia,

where he died. He was a cheerful companiou, and
was highly respected. : ^.

l

ì

Ann an toiseach an fhoghair

Ris a' chuan thug mi m' agl)aidh lo s innd,

'Dhol a sliealltainn an àit'

'S a bheil na measan a fàs a's feàrr sìigh
;

'Dhol a shealltainn nan gillean -- -

)Ci

A ghabh toiseach na linne a null,

S a tlioirt naigheachd gu 'n càirdean ;

—

S mar-a till mi bidh pàirt diubli ga m' thìirs'.

''i \
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Chinn na h-uaclitlaniin cosgail

'S tha an tuatli air fàs bochd leis a' uihàl

;

*S ann mu 'n caill c 'chuid itich

'Thèid gach ian a Ijhios glic air an t-snùmli.

'Thi a chruthaich gach creutair,

Cha 'n 'eil ni nach bu lèir dhuit o thìis
;

Tha thu riaghhidh an ceartas,

Tha gach uachd'ran fo d' smaclid is gach Prionns';

Is sàr-bliuachaille treud' thu,

'S e do ghealladh nach treig air an cùl
;

'S do gach neach 'tlia na eiginn

Gu bheil bealacli lan-rèidh 's dol a null.

'N uair a dh' fhalbhas na diioine

Is a chruinnicheas na caoraich mu 'n chr(V

Bidh gach tighearna tìre

Giìilan cromag a' chiobiiir *s a chleòc
;

Cha bhi 'm fonn orra b' àbhaist

'S iad a cunntas a' mhàil air a' ìjhòrd,

—

'S ma thig strì airrigh Shasuinn

Bheir gach ciobair dha bragsaidh gu leòir.

Ma thig cogadh do 'n riogliachd s'

Thig na Frangaich na 'm miltean a nall *
Is bidh amhach righ Deòì'sa

Ann an cunnart gu leòir bho 'n cuid lann.

'N uair a dh' fhalbhas na Gàidheil

Le cion aodaich, is earrais, is lòin

'S olc an dion dha na Sas'naich

Ged robh 'm bronnaichean pacte le feòi].

u

i

1* I

li
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OR AN
I)<) Bhàta d' am b' ainm Struillea(j', leis a' Chubair

CiioLAcn.

FoNN.— " Gur h-i hean mo ghaoil an Spàinnteach."

Struilleag.

'S mise 'tha dhetli tùrsMch, cràiteach
;

'S fada 'n so 's a ì)hà,i,di k>am fhin mi.

Oha 'n 'eil duine nacli tu<^ cìil riiim,

Dh' fhàg an Cìibair mi air di-cliuimlin*.

Seadli, ged 's iomadh là de m' shaoglial

'Sheòl e mi fo aodach ìosah

—

Och mo chreach : gur truagh r'a smaointinii

Naeh h-'eil suim de m' shaothair dhìleas.

An Cubair.

'S gòrach dliuit a bhi ri tuireadh,

Cha 'n 'eil culaidh 's an Roinn-Eòrpa
A gheibh cliù no meas bho dhuiiie

'N uair a sguireas i de sheòladh.

Tàirnidh mise suas gu tràigh thu

'Dh' fhaighinn bàis, ani bàgh na smeòraich.

Tha mi 'n dùil gu bheil thu pàidhte

Airson gach là a shnàmh thu dhòmhsa.

Struilleag.

( 'ha 'n i 'n aois a rinn mo higadh,

Ach thus' Alastair, 'bhi sjxn'sail
;

'S a bhi 'doì an dèigh tè eile,

Gus an deireadh a thoirt dòmhsa.
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W fheàiT (lliuit iKi t(Miiinjulli ri cuilicli

A bhi loanachd ri d' shcaii eòlas.

—

TiU riuni 's bh(nr sinn sgriob ani bliadlnui

Do 'n chuan shiar a dh' iarraidh 'n T(>isich.

An Cubair.

Fuirieh gus an tig an t-earrach

Agus tallaineachd na h-ainis'reach,

'S bheir sinn turas eile fhathast

'Dh' iairaidh bathair air na seann-Cihaill.

!Mur-a dùblaich thu 'u Roinn-lknich

Air bheag sgios le aiseag sàbhailt',

Tàirnidh nii air chreig air tìr thu,

'8 cha toir nii gu diliiin làndi ort.

'i*

J \

-*4 %

I l!

Struilleag.

Oha 'n 'eil cìiraui orin an t-sliijhe

'Tha thu bruidhinn oirre 'sheòladh.

*N cuimhne leat an hitha dh' fhàfj sinn

An tràigh l)hàn an Innis-Eòbiuiinn.

Tha mi 'n diiil nach gnothach amaid,

No gniondi caile nach d' fhuair eòlas,

'Rinn mi 'n latha sin.— A. chlisgeadh

Ohuir mi 'n Dubh-Iortach fo m' sgòdaibh

An Cubair.

Faire, faire 'n cluinn sibh Struilieag ì

Tha i uile air dol gu bòilich

;

Tha i toirt d' i fèin gach urraim,

Ouu ghuth air duine 'bha còmhl' lith'.

rì. ,
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Nach mi fhin a bha 'g ad stiìiradh,

'S tu air chùl rian tonnan mòra.

Ged is tusa 'bha 'g an reubadh

*S ann bhuamsa, 's gach ceum, bha d' eòlas,

Struilleag.

Ged is tus' 'thug mi à Eirinn,

Bu mhath 'thillinn fein air m' eòlas.

'S math a dh' aitlmich mi 'n Roinn-Ileachy

'S rinn mi direach air Muhlònach.

'N uair a chrom an ceò gu dùmhail, .

Leag mi mo cJiìns' air ceann Sliòaitlh.

Thug mi 'm macli mo chala gnàthaicht',

'S dh' acharaich mi aig bàgh na smeòraichr

An CUBAÌR.

Na creidibli facal de 'seanachas

;

'S ann tba boil-ndiearaichinn na h-aois' oirr',

Cha 'n fhaca mi hitha riamli i

Nach feumadh i mias '«; a taomatih.

Cha ghabhadh i 'n rathad dìreach.

Mar-a ciosnaichinn le taod i.

*S co-dhiu 'bbiodh ann tlath ji-) sèideadh,

Clia deanadh i feum le aodach.

Struilleag.

'N cuimhne k'at an latha duaichnidh

*Db 'fhàg thu Loch-a-Tuath le spòrs leam T

Cha robb bàta 'bha 's an tional

Nach roLh gearanacb gu leòir air.
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Theap thu mo chiir anti am )>hreislkh

Eadar Frejisalan 's ceanu Shòaidh
Tha mi 'n dùil nach roì»h m\ leisg dhnit

S tu 'g am glireasad thar nam )x>clid-thonu.

23S>

>SJ

An Cubair.

Tha mi cuimlinea *iadh mar hha e :

—

'N tusa bàta i)àn a' Chìibair?

'S iomadh tui-as math a rinn tliu
;

'S cha d' fhuair nii riamh foill ad <j:hiìiian.

Ged leig mi thu greis air di chuimhn'
Tillidh mi le m' chridh' as ìir iiut,

Cha leirj mi si^reathadh air tìr

Le tè do ghniomh : bii miiòr an diìibhail.

R A N
Do Shir Ailean Mac-Gilleain agus do dh' Eachunn-

Chola, athair-CBÌle.

Le NiALL Mac-Laomuinn.

8ir Allan Maclean was a ciptain in thn Montgomcry
Highlanders, Hc was Uìarj'ied to llna daugliter of

Hector, llth Macleaii of Goll. He res'ded during th*;

latter part of his iifo on the island of Inch-Kenneth in

Maìl. He was viaited there by Doctor Johnson, who
speaks very highly of him. He died in 1783.

Neil Lamoiit, the author of the following poem. was
a native of Tiree. One of hi.s daugliters laarried a

Mac-Fadyen, and iiad a daugliter who was married to-
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Allan MacloiU), ihe poet's ftither. Xeil Lamont was
thus thc great grandfathcr ofJohn Maclean, thepoct.

Thc Montgoniery Higlilanders wcnt to America in

1757. The poeiii was coinposcd at that time.

Mo rìin an t-Ailean a chaitlh thairis

Air luing chrannag, air cuan aineoil

Leis na fearaibh 'dh 'ionnsaidh 'n fhearainn

dhhith -choillich.

'8 bochd a dli' fhàg thu na dcarbli-chàirdean
;

Bean is màthair dubhach sàraicht'

Gun fhianih gàire 's iad aghnàth gad ionndraich-

inn.

'N t-aon eun peucaig 'bh' aca fcin

Chaidh thoirt air èigin thar nam 1>euc-tlionn,

Cùl na greine ;—sgeiil tha deurach dhuinne sud.

GMÌdheadh iadsan air an Ard-righ

Na shaor-ghràs E 'bhi mar gheàrd air,

Na sgèith h\idir, anns gach àite cunnartach.

Biodh e ga d' dliion air muir 's air tir,

'S gach àit am bi tlui 'm blàr nan rìghrean,

Blio d' luchd niioriiin ; 's thig a nios gu cliùiteach

oirnn.

Le ni<?hinn Eachuim, ged is nieat i,

Bhiodh e taitneach 'dhol air astar

Leis a chaiptein thar nam bras-thonn dubh-

cheannach.
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it was
le poet.

ricii iii

aramn

an

Llriiich-

nn,

le ssud.

C' àit an faic mi coltas Eaclminn ''

'N cuma pearsa 's an gnìiis-mhaise
;

Bha gach rJachd air ; jno cheud creach uacli

dùisg mi e.

An tair àdhmhor an triath shàr-mliath ;r

GLeibht' guu fhàiling ])ìob is clàrsach,

01 is dàin, is ])hio(lh e Jàn de chùirt-fhearaibh.

Sin an taigh 's am biodh 8 mheadliail mhòr
'S bhiodh gleadliar auns gach seileir

Aig luchd-feitheindi 's gloine 'n làimh gach aon
duiiie.

B' e 'n hioch mòrail 'chaisgeadh tòir e
;

Fàth mo bhròin an diugh nach be?) e
;

Sìnt' fo 'n fhòid tha mo sgiath mhòr 's mo chìil-

anach.

-CJI.

V'i

n

^

,

liteach

dubh-

ORAN
Do Chailein Mac-Cnuimhein. Feur-Ghrianail, an

Tiritlic, le Gilleasbuig Mac-Phaih
Archibald M'Pliail was a native of Tyree. He wus

a very good poet. His failing was a proneness to go
to extremes. When he praised he pniised too mucli,

and when he condeuìned he condemued with unneces-
sary sevei-ity. He lived in Baile-Pliuii. He died ahont
the year 1830. There are eight of his songs in John
MacLeana manuscript.
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Mrs Noble of Cape Breton, tl.e sulgect of John
MacLean's finest ekgy, was a daiigliier of Colirs

MacNiven.

Thoir mo shoraidh gu Fear-Ghrianail,

Fear flathail, foghainteach, fìalaidh,

iochdmhor. caoimhneiJ, dleas'nach, diadhaidh,

Ceanalta, ciatach, ro-spèiseil.

Diiin' «<asal, urramach, cliùiteach,

Mea^ail, 49ipiì, le /teadh-ghiùlan,

Faighid^ftea<*^, iiigheara^;h, sunndach ;

—

Sonas k»t \ ^^h cùis mu 'n tèid thu.

'N uair a Hhui/iMa/Jh t«i '« taigh^hàime,
Cha 'n e 'm v/t4il U>dUl a b* ùili leat,

Ach am hui.lew) 'hhi ga thràghadh

(ius an caill^.adh fmit m lèirsinn.

Bu bheag an t-i<'>ghriadli leam fhin sud ;

B' ìii* a' c}j''/ill 'h an d'rinn thn cinntinn,

Cha 'ìi fh»j/;^n/fhmaid innte crionach :

—

Measan gri/ hhkrr gach gèige.

Gu 'n r^AiU do cliàird^an, a Chailein,

Urramach 'a yi%/h taobh r' an leanachd,

O Dhun-da Kamh 's lA)ch nan eala,

'S thùr Mhic Cailean nan ceudan.

'S math leam niar-a rinn thu chùis so,

An sgrii 'ì air ' do leag thu do chùrsa
;

Bhuannaich thu 'n dèideag a's cliùitiche

;

'S gorm an t-sìiil tha 'n gnìiis na fèile.
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Benl a's grinne, dend a's bòidhclie,

Ornaidli a's deirge na na ròsan

;

'S gile 'cneas na 'n sneaclid air mòintich
;

'S taitneach anns gach dòigh a i)ensan.

Pearsa thlachdmhor ghasda chnimir

An deise shioda air a deadh-chumadli
;

Oruinneachd nam baintighearnan uile,

''S tu gràine mullaich a cheutaidh.

237

c.

u
OR AN G A Ol L

Le GiLLEASBUiG Mac Phatl, :iu Tirithe.

'8 bo»»]id an creachal 'th' air m inntinn

Ts cha *n nnainn mi 'dhioln-adh,

I\ra tht

\S boclid aii creachai, u:c.

i II Kgeula cho fìor 's tlia iad 'gràitinn

Ou 'n do thionndaidh tliu 'm fuatli rium,

'N dèigh do gliaol 'bhi elio buai\ (huidi,

'S gu 'n do thagh thu fear fuadainn am àite.

(rur h-e mheudaich mo ghaol ort,

Do gltruaidh (ìhearg 'bhi mar chaoran,

Is (U) ghniiis bhi eiiiiu aobhach, ghiu, nùrach,

Thu bhi sìobbidta caoimhti(ai,

Banail, baintighearnal, aoibheil,

Suairce, ceanaìt', gun fhoiU ann ad iiàdar.

1 ì

h
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Do clml bòidlieacli, mìn, liomliarr

Tlia 'iia chamagan snìomhain
;

Tlia gach mais' ort, a ribhinn na h-àilleachd.

Gur h-i 'n naigheachd a fhuair mi
'Dliùisg an anshocair bhuan dliomli

;

Dh' fhàg i aiceadach truagh mi gun slàinte.

•
' .. .

' '

Ge b' e fear ni do blniannaclid,

Clur leis dcideag na h-uaisle,

—

Guidheam piseach is suaimhneas ri d' là dhuit.

•ù-<
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and two daiigbtcrs Annal) 'lla ancl Mary. Donakl
and Charles died in tlie West Indies. Joiin siicceeded

his father in Tyreo, and was the fatlier of the late Sir

Donald M'Lean of New Zealand.

iiuit.

FoxN :
—" CUioir nam han AlHÌle.tich.''*

Fhiiair mi Sijeiila iiio sfj;araidh

Mu 'n do nihiosaich an t-eaiTach,

Gu 'n rol)h ni' eudail ga bhaniiadh

An ciste cliaoil air a sparradh,

'S e air ^hiiihm aig feai-aibh

'S mnathan tùrsacli dheth galacii.

—

Dh' fhàg a bhàs fo throm-eallach na càirdoan.

Dh' fhàg a bliàs kc.

lill-mo-

KAIN.

native

f John
high-

ot into

;ls who
was re-

ere are

•ried to

Scama-
d John,

Na'm \m ì)hàrd mi clio fasant'

'S a tha 'n taoV)h so de Shasunn
Dh' innsinn sios dhuibh an eacluh'aidh

Mar-a tliàinig na gaisgich,

Na fir òga, dheas, dhreachdmhor,

'Choisinn cliù 's cha bu mhasladh.
j*jS tha 'nis sii^aoilte mar ojhainimh na tràiii'lie

Mo theinn chruaidh mar-a thachair

Gu l)heil Teàrhich an tasgaidli,

'S fear 's na h-Innsibh de d' mhacaibh
;

'S òg a ghabh e bhuainn astar
;

'S iomadh aon a ghabh beachd air;

Gu 'n robh s})ionnadh 'na ghhicaibh
;

Bha e cruadahich, sgairteil, fior-àlainn.
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Latha 'Nollaig so cliaidli

Bha na h-uaislean gun aighear

Mu dheadh-Cheannard an ratliaid

Ga'n robh leigeadh is gat)]iail.

Gur-a cruaidh leam an t-sai«);]iead

'C]iuir 's an iiir t]iu 'n ad laidJie :

—

Ach de 'ni fàtli dliuiini '])lii 'gearan na dl)' fhàg
sinii.

Bu tu coltas a' <>]iaisgicli

'Dheanadli gnionih anns a' hliaiteal.

—

Taobli do chùil gu 'n robli tlaclid oi*t,

Ceuni V)U rioghail air faiche,

Gruaidhean min-dhearg, daitlite,

B(3ul na fìrinn 's a' clieartais

;

Cha ])' i 'n fhoill' ])]iiodli ad bheachd 'n uair
ì)liiodli mòd ann.

'S aiin ad clieann a l)lia 'n riaghailt,

'S mòr an tuigse 'bha rianih anii.

—

Ged-a ruigeadh na ciadan

( ki ceann-uidhe na fiahichd

C^ha ])U doicheall a dheante,

lihiodli gach ni mar-a dh' iarrte,

'8 ])lieirte deocli mar l)u mliianu agus ceòl dhaibli.

Blia tliu 'theaglilacli nan curaidh

'Choisinn cliù 's a fhuair urrain,

Leibli a dli' èireadli gacli duine

'Nàm 'bhi 'tràghadh nain ])uideal.

]>]iiodh ur gillean air stuidear

Ag òl tìoiia le furan,

—

Ocliain, thriall sil)h nis uile air fal])li ])liuainn
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Taing clo Dhia mar a tlia sinn

Gu bheil mac ann ad Jiite,

Slat de 'n iubhar a's àille,

Fiùran foghainteach h'iidir.

C' ìlit' am faicear fear àiUeachd

No fear spionnadh a ghàirdean %

Cha 'n e breug tha mi gniitinn 's cha bhòsd e.

'S iomadh baintighearn' òg èibhinn

Ann an Sasunn 's an Eirinn

'S ann am baile Dhuneideann
'Chunntadh miltean gun dèigh orr'

Airson fhaotuinn mar cheile,

Am flath eireachdail ceutach

A ghrad-thilleadh leis fein an luchd-tòrachd.

Sguiridh mise 's gun tàmh mi

;

Tha mo chridhe gu sgàineadh

'S mi a' smaoinntimi mar tha mi
Guii cheann-cinnidh, gun chàirdean

A ni feum ann am chàs dhomh.
Chaidh mo chuideachd a sgànradh
'S luchd na foille tha nan àiteachan còmhnaidh

?*

OEAN .

Do dh' AiLEAN MacAonghais, tàillear ann an
Tìrithe : le Domhnull Domhnullach.
Bha 'n tàillear ag iasgach air carraig agus thuit e

a mach anns a mhuir. Shìn fear de na bha 'sa

B

».!
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Co e 'm fear-sgòid theicl lànih-riìit,

Ach an tàiUear ri an-uair.

'Se-fèin am fìùran furachail,

'S e teoma air a h-uile rud.

Cha tric a chi sinn duine

A tha cho ullamh, ealamh, luath :

Bheir e an sgòd a staigli mar 's còir,

'S gur h-eòlach e mu 'n chuan.

243-

l;l

^
,

\ì

Dhearbh e 'ghniomli 's a thahhachd dhuinn
Ili là an ànraidh chruaidli,

Am bàrr na slaite chìteadh e

'Se 'glaodhach, '' Cumail»h dìreach i

Le spionnadli dhòrn 's ij^ innleachdan

No thèid i 'sios 's a' cliuan":

An greim a fhuair e ghleidh se e

Ged blia e 'n èigin thruaigh.

illeach.

Bha 'gliaoth gu cruaidli a seideadh oirr'

'S na speuran làn de ghruaim
;

Na siùil chaidh uile 'reubadh dhi,

'S bha 'n fhairge is calg gu lèir-sgrios oirr'

Na teine-sionnachain 'g eiridh uimp'

Gu ruig a slèisdean Si^.as :

—

An tonn bu lugha 'bheucadh

Chluinnt' k Slèit e ann an Cluaidh. .

Ged fhuair i mòran allabain

Le creanachadh a' chuain,

Ma dh' fhaodar fhathast nitear i

Cho dionach, làidir, fìnealta
.

ÌH
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Ri bàta 'th 'anns na tìrean so,

Gur fiach i a cur suas,

—

Eadar Cana 's Maol-Chinntire

Shiìibhladh i ri uair.

A Lachainn òig gu firinneach

Gur math is fiach thu duais.

Gu 'n d' rinn thu gniomh 'bha tàbhachdach

An là a cheap thu 'n tàillear dhuinn
;

Cha, d' leig thu às do làmhan e

Ged 'shnàmh e pios de 'n chuan
Gur fìnealt' air an t-snàthaid e,

Tha obair àlainn, buan.

Donald M^Donald, Dòmhnull Mac lain òig, was
a native of Tyree. He Hved in Croisigearr. He
ranks well as a comic poet. He died a poor man in

Barra, about the year 1835. There are eleven of

his songs in John M'Lean's M. S.

ORAN
Do Mhac Gilleain Dhubhairt, le Iain Lom.

Mur bhi 'n abhainn air fàs oirnn

'S tuil air èiridh 's na h-aithean

Bhithinn latha roimh chàch air a chòdhail.

Mur bhi 'n abhainn, &c.

Is bochd an eiridinn pàisde

'N uair a bhuail an lot bàis e

'Bhi gun cheirein,* gun phlasda, gun fheòirnein,

* Cheirein, a poultice. «
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Is ann de 'n choinnimh a's niiosa

An gàradh-droraa air bristeadh

Mar gu 'm pronnadh sibh sligean le òrdaibh.

Is ann de dh' fhortan na cùise

Ma 's e 'n torc 'th' oirbh a mùisoag
Gu 'n tèid stopodh na muire "^ 'n a ph>aibh.

Tha sgrìob gheur nan peann gearra

'Cumail dion air Mac-Caileìn,

'S e cho briathrach ri parraid 'n a cliòmhradh.

Thug sibh bhuainne le spleadhan

Eilean Ile ghlas, laghach,

Is Cinntire le 'mhàghannan gorma.

Ghlac an eire greim teanchrach,f

Air deadh chinneadh mo sheanmhar,

*S lag an iomairt ge h-ainmeil an seòrs' iad.

Dh* fhalbh 'ur cruadal 's 'ur gaisge

Le Eachunn Ruadh 's le Sir Lachann,

*Th' ann 's an uaigh far 'n do phaisgeadh 's an
t-sròl iad.

'S Lachainn Mòr a fhuair urram,

'Chaidh a bhualadh 'an Gruineart,

Cha tugte uachdranachd Mhuile ri 'bheò dheth,

Is math mo bharail is m' earbs

Mur-a roghainn gun dearmad
Nach bu chladhaire cearbach Fear-Bhròlais.

!t»

u

* Muire, the leprosy.

t Teanchaire, a vice.
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'K Eaglais I Chaluim-ChiUe
Tha suinn chrodha gun tioma

'Chaisgeadh dòruinn 's gu 'n tilleadh iad tòrachd,

'S mòr gu 'm b' fheàirde dream fiata

Nan each seang-fhada fiadhaich,

Eobhan Abrach, Loch-Iall agus Lòchaidh.

1

A' MHUSG BHREAC.

OranleMAc-CoiNNicHOG, TriathChloinn Choinn-
ich, an dèigh bàs 'athar do ghunna 'bh' aige d' am
b' ainm a Mhusg Bhreac, agus e-fèin 's an gunna a
freagairt a chèile.

Mac-Coinnich.

Gu de mhusg ud air mlttdimn *?

Am ball-airm thu 'm bheil feum "?

A bheil dòigh air do chàradh 1

No 'n ann tha thu dol eug 1

Gu de 'm mulad 'th* air d' inntinn %

B' fheàrr dhuit innse do lèigh.

An deach maoile air do chinte,

No 'n do mhill iad an gleus 1

A Mhusg Bhreac.

'S e bhi 'caoidh 'n fhir a thriall bhuainn
Dh' fhàg mi tiamhaidh gun fheum

;

'S tric a bha mi 's an t-sliabh leis

'S sinn ag iarraidh an fhèidh.

^^^oA'*^^'-
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CLARSACH NA COILLE.

Ou *m b' i mise ga ionndrainn,
^
'S air mo shùilean an deur,
Ous an faigh mi deò chinte
Gu dè 'n tim an tig e.

Mac Coinnich.

1 hailleach dhona gun stà
A chaill do chlaisneachd 's do mhùirnN cuala tusa gu'n d' eug e %

'

'l^ tug thu spèis dha bho thùs %

'N ciste chumhainn, chaoil, dhìonaich
Ann an lion-anart ùr

'

Tha do mhaighstir an tasgaidh
;

'Chaoidh cha 'n fhaicear leis thu.

A' MiiusG.

Och is och, is mo lèir-chreach,
'S truagh do sgeula dhomh 'n nochd,
'N ne nach faic mi an treun-laoch
Dh 'am bu leir mo chuid lot

;

Làmh a bhuidh'neadh na bein leam
'Mach air eudan nan cnoc

!

Bidh mi tuillidh fo èislean
As a dhèigh 's mi gun toirt.

Mac-Coinnich,

Clos, O clos ort, a s'ieana-bhean,
'Sguir dhe d' sheana^has gun fheum,
Our-a mòr an dith nàire
Bhuit bhi 'g ràitinn nam breuf' •

247
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Chuala mise iaJ ag innse

Gu 'n do thiU thu air fèill,

Is nach taghadh tu 'n caol-damh

As an taobh o 'n dubh-rèidli.

A' MiiusG.

Uist, a bheadagpin dhahn',

Cha chulaidh-sheanachais leam thu

;

Bha mi roimhe so ainmeil

Aig mo mhàighstir math, ùr,

Aig mo mhaighstir caomh ionmhuinn
Tha, gun iomradh 's an ùir.

'S tric a leag mi 'n damh cròice,

'Deanamh spòrsa do 'n chii.

Mac-Coinnich.

Clos, O, clos ort a sheana-bhean,

Cha robh d' ainm ach gu h-olc

;

Dh' èireadh corruich mhòr, gharg ort

'jST uair a b' fheàrr 'bhiodh do shog.

'S tu 'n ochd-shlisneach nach diùltadh,

'S ann bhiodh sùrd ort a lot

;

Ged bu sgìthear 's an làimh thu,

Bha thu nàmhaideach, goirt.

A' Mhusg.

Is na 'm faighinn-sa 'n urchair

'Chur gu cuimseach am bheul,
O / Is nyf chumail le sealgair

Nacn biodh cearbach gu feum.
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Thilginn facla, rèidh, direacli,
S chuirinn m' fliìrinn an cèill,
Gu 'n grad leagainn le m' fliuadaiff
JN damh a b' uallaiche ceum.

Mac-Coinnich.

Ceannaichidh mise dhuit fùdar
Thig à bùth Inbherneis,
*Bhios cruaidh, sgalanta, cinnteach.
Mar-ri gnìomh duine glic;
Na biodh tuilleadh ort michion
Fhad 's a chìtear leat mis'

;

fi^^^ 'l"^
mhaireas geum bà dhomli

t/haoidh cha 'n fhàg mi thu ris.

A' MiiusG.

Och, is och, a Mhic-Coinnich,
S trom an eire tha ann

;

Ma 's a mac thu do m' ghràdh-sa
Cuir am plàsda 'n a àm

;

,
Aig a' bhàs na dean m' fhàgail

^/ Ais/?«?g slàinte do m' chom • '

Bidh mi feumail dhuit fhathast
Vhoì a thathaich nam beann.

Mac-Coinnich.

Ceannaichidh mise dhuit còta
^Ohumas beò thu gu bràth,
Chuireas fuachd as do chnamhaibh,
Mheud s a ghabhas tu e—

245
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Tha mo chion o mo chrìdh' ort,

'Thaobh nan tìthean a bha;

Tha tliu cumadail cuimir,

Cuir do mhulad gu làr.

A' MiiusG.

'S deacair dhomhsa 'bhi èibhinn,

Chaill mi m' eudail ro-luath

;

'N ti ga 'm b' aithne mo chreuchdan,

*N Coinneach gleusda 'chaidh bhuainn,

—

B'e mo mhiann ged is sean mi
'Bhi feadh bheannaibh is bhruach
'Cur nam fiadh ris an talamh

;

Och, 's mi 'n amaid bhochd thruagh.

Na fèidh bhior-chluasach, uaibhreach,

Shiìibhlach, chruaidh-chasach, àrd,

E/Osgach, bhalg-shùileach, fhàili.

Chutach, làn-mhàsach, dhearg,

Air strath fhuaran an fhior-uisg',

Leam bu mhiann 'bhi 'g an sealg;

*Bhi 'n am dheann feadh nan gorm-bheann,

B' anns' na òl air fìon dearg.

AN T-EACH ODHAR.
LeCaluma' Ghlinne.

Bu Mhac Gilleain a mhuinntir Siorramachd Rois

Calum a' Ghlinne. Bha e fada anns an arm. Bha
« anabarrach trom air an òl. TLachair e f^in agus

Dròbhair a mhuinntii* Bhaideanaich, uair, air a
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-ch^ile ann an taigh-òsda. Reic Calum each glas a
bh' aige ris an dròbhair, 's mu 'n dh' fhàg e 'n taigL-

•òsda dh' òl e-fèin 's an dròbhair airgiod an eich.

•Chaochail e mu 'n bhliahna, 1764.

LUINNEAG.

Sud mar dh' iomair mi 'n t-each odhar,

Thug mi thun na feile fodham
;

'N uair a shaoil mi 'chur air theadhair

'S ann a ghèibhinn dram deth.

Thug mi 'n sgrìob ud do Cheann-Locha
'Dh' iarraidh gearrain 'dheanadh obair;

*S gu de thachair rium gu h-obann,

Ach stòp laghach, 's dram ann.

<jrhabh mi cairtealan an toiseach,

'S thuirt bean-an-tigho gun doicheall,

B' fheàird thu rud an dèigh na coiseachd,

'S thug i deoch is dram dhomh.

Dh' fhosgail mi dorus an t-seòmair,

Bha càirdean ann is luchd-eòlais,

'S thuirt iadsan le briathran mòra
Gu 'n òlainn gun taing dhomh.

'Sbho'lna fhuair mi iad cho cridheil

Ghlaodh mi fhèin air stbp a rithist;

'Saol sibh feki nach b' fheàird sinn dithis,

'S mi 'thighinn cho ai;imoch,

Shuidh mi gu somalt a'm' chathair,

'S ghlaodh mi suas ri bean-an-taighe,

Bho 'n theirig solus an latha

I 'dh' fhaighinn dhuinn choinnlean.

•a
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OR AN

i'e

ir

adh

fih

taobh ;

Do SiiiM DoMiiNULLACii, Triath Mhorthir.

Le Alastair Mac-Ionmhuinn.

Alexander M'Kinnon was born in Moror in the
year 1770. He was a corporal in the 92nd regi-

ment. He was a first-class j^oet. All his poems
should be pubHshed. He died at Fort-William in

the year 3814. There are seven of his poems in

John M'Lean's MS.

Lion a ghloine gu stràic

De dh' fhion mear às an Spàinn
;

Ged bhiodh galan iia clàr

Tionndaidh thairis a sàil

Air an fhear 'thèid 's gach spàirn a's cliùitich'.

^. \

An triath Morthireach fearail,

Am fior-Dhòmnullach soilleir,

Siol nan connspunn nach tiUeadh

An àm dòrtaidh ri teine,

Ard-chraobh chòmhraig nach tiomaich gun diùb-

hail.

list

;

A cheart aindheoin luchd-mìoruin

'Theann ri sgaradh ar dìllseachd

'S càirdeas fala ar sinnsireachd

;

Tha 'n t-òg Alastair dìleas

Dhuit mar charraig, 's cha dìobair e uair thu.
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Tha e daimhoil trì-fillte

Dha d' o«;-baiiitighearna phrìseil

;

Ur-ròs miialda na fìrinn

Fo dhriùchd sàmhraidh a's millse

;

Slios mar eala air hliàrr siòpuinn nan cuantan.

Feucag àlainn de 'n fhine i,

Seud an gàradh a cinnidh,

A beus mar sgàthan le gilid,

Mar ghrèin a' deàirsadh air mhire,

Geug fo bhiàth guna milleadh le fuarachd.

Bho nach l)àrd mi no lilidh,

Ach fear-dàna gun sireadh,

'Mhìle pàirt duibh cha 'n innis

Mi dhe 'tàlantan grinne
;

'S tim dhomb tàmh agus tiUeadh ri 'uaisleachd.

An laoch fearail gun sgàth

Nach èisdeadh sgainneal no tàir

A leum mar dhealanach àird,

Mar bheithir falaisg 's a' bhlàr;

Rìgh nan aingeal 's nan gràs 'ga d' stiùradh.

ì F"

Le d' lainn lìomhte a,nn an tarruing,

Bu tu 'n saighdear air d' eangaibh;

Chìte 'soillse 's a faileas,

Bualadh phoichdeanan spealtach

;

Bhiodh luchd-d' fhoille 's allt fala orr' 'brùchdadh.
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An tràth nochdte do sliìoda
Ri crainn snaighte deas, dìreach,
Chrumnicheadh gaisgich nach striochdadli

AW I:t^' T\ ^^'-^^^^^ chinn-Ilich
^^^

Air an fhaiche 's do phìob a' cur sunnd orr'.

N'a fir bhagarrach, gliarg,
Shunndach, aigeannaoh,1)horb'
fe mairg a sgobadh an calg
^am fraoch bad^.nach, crorm

Ri brataich bl.allach bu stoirmeil 'dùsgadh.

isleachd.

radh.

rùchdadh.

Do dhuin'-uasal àraidh, le a mhnaoi fuin.

LUINNEAG.

OhomPdh'fhanthubhuainn,
Ille dhui .n, O, cha mhath leinn e-lam òig a b' ùire beus

'

Bu shealgair feidh 's na beannaibh tliuO ho ma dh' fhan thu bhuainn.
'

Tha mi 'm laidhe air pàisde nighinn,
b lain og gun sùil ri 'thighinn

:Mo dhurachd a rùin mo chridhe
J-hu bhi leam o thìis ad shuidhe

k .
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Gur h-e mise 'tha brònach cràiteach
;

Och, a righ gur sgìth a tha mi

;

Fhuair mi thu 's bu chùirteil tlàth thu

;

]5[o sgeul ìir th* air chùl do mhàthar.

Loat bu mhiann *bhi dìreadh thallad

Le gunna caol a's cinnteach sealladh,

Bhiodh do chù air thùs na fala
;

'S gu 'm biodh gaoir 's an taobh *g am beanadh.

Leat bu mhiann 'bhi 'm frìth nam fuar-bheann.

Roinn na gaoth* air aodann Chluainidh,

'S damh na cròice fhaotuinn uaigneach
;

Chuirt' bho leum le beum do luaidhe e.

'Anns gach àm bu bheusach d' àbhaist

'S mar-ri ch^il thu fèin 's do bhràithrean :

Fiodhull theud gu 'n èisdte 's clàrsach

'S iomairt dhian bhiodh air an tàileasg.

Gu 'm bu shunndach thu air banais
;

Bu tu, rìiin, an suireach leannan

;

Slat dheas ùr a coiU' na meala,

Fiodhlair, damhsair, annsachd caraid.

Cha tu chrionach, mhia.ach, charrach,

Slat de 'n fhiùran ùr gun ghaiseadh
;

'S car thu do dhaoin'-uaisle 'Mharcuis,

'S do na suinn na D^bhnich neartmhor,

'S a Mhic-Leòid o'n Dìin 's o'n talla

Dh' fhalbh thu bhuainn gun luaidh air d' fhear-

ann,

Bhiodh lain òg ad sheòmar cadail,

'S b' e do chùirtear mìiinte, macant'.
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OR AN
Do dhuin'-uasal de Ghlann-GhiUeaiii.

Liiinneag.
E ho i o hu o èileadh,

E ho i o hu orin o

;

E ho i o hu o eileadh

Hi ri hu ha hiùrabh o iio.

Gur h-e mise tha ga ni' lathadh,

Tha mo shùil 'na bùrn 's na ceathach

'S mi gun chsòl gun òl gun aighear, ^

Mu 'n dol sios 'th' air siol an taighe.

Mu 'n dol sios 'th' air siol an taighe

;

Lachann a dh' fhalbh bhuainn mu Fheill-Leath-

ainn,

Mo sheachd rùin chaidh bhuainn mu Shamhainn
'S ceann mo mhùirn an cunnart fhathast.

Ceann mo mhùirn an cunnart fhathast ;

—

Mac e 'n deadh mhnaoi 'chinneadh m' athar

;

Màthair nam mac min-gheal llathail,

Nach d' fhuair beum an gleus no 'm faidhir.

Nach d' fhuair beum an gleus no 'm faidhir,

Am fairge, an doire, no 'n abhainn

;

Tha 'n dobhran fo lorg 'ur n~abhag,

'S bheir sibh leum air cèile 'n aighe.

Gur h-e mise 'fhuair an clisgeadh

lad 0, dh' fhalbh an tùs am pisich

;

Comunn nan gruag 's nan com slios-gheal

'n taigh mhòr 's am >i( ih am briotal.

\\
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O 'n tigh mhòr 's am biodh am briotal,

Toirm air thàileasg, clàir g'am piocadh

;

Bhiodhte 'g òl gu pòiteil misgeil

;

'S tu beul an t-sùgraidh 's a' ghliocais.

Gur h-e mise 'th' air mo chuaradh

Mo shliochd nam fear o 'n Leth-Uachdraich
;

Siol Ailein duinn, chòrnaich, chuachaich,

Bho rugha ciar na h-Airde fuaraidh.

Bho rugha ciar na h-Airde fuaraidh,

'S bho Chaol-Muile 'n luingeis luainich,

'Sheòladh gu Dubhairt na stuadha,

Tùr àrd 's am biodh bàird air bhuannachd.

Gheibht' ann an Dubhairt na stuadha,

Leathanaich, Camshronaich, Tuathaich,

Stiùbhartaich bho 'n ghleannan uachdrach,

'S Mac-Dhùghaill o thùr nan clach uaine.

O K AN
Do Dhotair Ailein Mac-Gilleain as an Ros

Mhuileach. Bha e 'dol air chuairt do'n Eilean
Sgiathanach, agus chaidh cunnart bàthaidh air.

Le DoMHNULL Mac-Gilleain.

Luinneag,
O soraidh slàn do 'n àilleagan

A ghluais an tùs an ràidhe bhuainn

:

Mo dhùrachd thu 'thighinn sàbhailte

Gu fàilteachas do dhùthcha.
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ì 1

n

ich;

id.

,ch,

e.

s an Ros
ii Eilean

air.

luainn

:

tbhailte

Tha ionndrainn bhuainn 's an àite so,

Gur fada leinn o 'n dh' fhàg e sinn
;

'S e Dotair Ruadh nam blàth-shìiilean
;

Tha fiamh is àilleachd Diùc airi

Gur bliadhna lei:in gach seachduinn

Bho na thriall thu bhuainn do Thiilasgar

:

Gu *n tàinig fuachd is gaillionn oirnn
;

Gur fada leinn an ùine.

Gu 'n d' fhuair sinn sgeul bu duilich leinn,

An àm bhi fàgail Mhuile dhuit,

Gu 'n d' fhuair thu deuchainn chunnartach,

'S bu mhuladach sud dhuinne.

B' e sud an sgeula cràiteach dhuinn
Na-n cluinneamaid gu 'n d' bhàthadh thu

;

Tha m' inntinn air a h-àrdachadh

Bho 'n thàinig thu gun chunnart.

Gur h-e mo rùn an caiptein

Air an tig na h-airm gu fasanta

;

Thig claidheamh caol an tarsuinn ort,

*S thig gunna glaic nach diùlt duit.

Do chalpanan geal fìnealta

Mar bhradan ann am fìor-uisge
;

Troigh shocrach am bròig dhionaich thu

A bhiodh an sioda dùnadh.

Tha sealladh sèimh na maighdinn ort,

Tha demamh cruaidh an t-saighdeir ort,

*S do chridhe mar an daoimean
'Deanamh soillse measg gach cùinnidh.

1"
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i sinn

oidhche

t-sebl.

Ou bheil uisge le gaoith ann
*S sinn a ruithair hheag aodaicl},

'S cha 'n 'eil cala r'a fhaotuinn 'n ar còir.

Cha 'n 'eil againn gu marachd
Ach da thiinchioU de 'n darach,

'S tha ar gillean ri tarruinn nan ròp.

A Mhaol fhiadhaich Chinntire

Na an tugadh tu dion dhomh
'N àile, chuirinn do phrìs iii bu mhò.

Thuirt a' Mhaol 's i toirt cùil rium
Fuirich bhuam na tig dlùth dhomh,
Tha cal' eile fo chùrs* do chuid seòl.

A Mhaol shalach, làn iargainn,

'S fada 'n t-asdar r'a dheanamh
;

Tha mo leannan donn, ciatach 's an ròd.

Gur h-i Ealasaid chliùiteach

Ris an eireadh na sùghan
;

'S math mo bharail nach diùlt thu mi d* chùir.

Oed-a chitheadh tu 'bhranndaidh

'S i dol seachad na deann-ruith

'S tu nach iarradh aon dram d' i r' a òl.

Oed is lionmhor do chacraich

Seòl cha chuir thu air aodach

'S cha do chuir thu riamh daors' air a chlòth.

Na biodh m' inntini fo ghruaman
Tha ann Ti 'tha na Uachdaran
Air tuinn ghàireach a' chuain 's air na neòil.

ìi i
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Tliigeadh claidheamh math stàilinn

Ann an deas-làimh mo ghràidh-sa,

Is sgiath bhreac nam ball geàrrte air 'thaobh

clì.

'S truagh mi, 'eudail nam fearaibh,

*S gun thu 'n diugh ann ad bhaile,

Far am faigheadli luchd ealaidh an diol.

Tha do thighean fuar, falamh,

'S neul an fheòir air am barraibh
;

Cha 'n 'eil sunnd ann ad thalla 'g òl fìon.

Ii)p

f s.

I

loill.

str\.

BRUADAR RIGH BHREATUINN.

Chunna Righ Bhreatuinn 'na shuain

'N aon bhean a b' fheàrr snuadh fo 'n ghrèin.

Chunna Iligh Bhreatuinn, kc.

Gu 'm b' fheàrr leis tuiteam fo cion

Na còmhradh fhir mar e-fhèin.

Labhair Sir Bhoilidh gu fial

Thèid mise 'g a h-iarraidh dhuit,

Mi-fhìn, mo ghiUe, 's mo chù,

'N ar triùir a dh' iarraidh na mnà.

Re thrì seachduinn 's thrì mios

Bha mi sgith ri siubhal cuain.

Mu 'n d' fhuaras ionad no fonn,

Aite 'n gabhadh mo long tàmh.
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'G èisdoachd torman 'chailin chiùin

Dh' eirich an curaidh 'b' fheàrr snuadh;

Cruiteireachd na h-igliinne ùir'

A'i gu' Tne sùil 's a's deirge gruaidh.

265

Il|>

OKAN GAOIL.
This is a very old love-song. A few verses of it

appear in Ronald Ma( Donald's coUection. It is

therecalled, ^' Sean oran a rinn Bana-chomhunnach
do Raonull Gorm Mac Raonull mhic Ailein, a

leaiman."

Luinneag.

O bha ino leannan ann
;

Bha mo leannan bòidheach, barail

Anns a' bhaile ud thall.

Ged tha mi 'ni ònrachd 's iia gh^annaibh

Gur beag mo shunnd ris iia fearaibh
;

Thug mi-fhin mo bhòid 's mo ghealladh

Nach deanainn mo cheann a cheangal

Gus am faighinn fèiii ort sealladh,

—

Mo rìin air sealgair na h-eala.

Gur h-e mo rùn an t-òg uasal,

'Shiùbhladh an oidhclie ga fuairead
;

Is a dhùisgeadh às mo shuain mi

;

Bhiodh do dhagaichean gam fuasgladh

Is d' adharc fhìidair an taobh shuas diom,

'S^farum a crathadh do ghruaige.

i I
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Gur h-e mo rùn an t-òg gasda

'S cùirteile 'shiùbhladli an fhaiche ;

Gur-a math tliig dhuit 's an fhasan

Còta is fèile air a phh^atadh :

'S tric a bha mi 'n cirb do bhreacain

*N àite nach biodh càch 'g ar faicinn

Tha mo chion air seircein saighdeir,

Gorm-shùil a mhealladh nam maighdean
;

Cridhe cruaidh air chìd na saighde,

Làmh dheas a bhualadh nam poichdean
;

Dheanainn coinneamh riut 's an oidhche,

'S cha chreidinn gu *m biodh tu 'm foiU dhomh,

Cha dean mi seudan a ghabliail

A dh' aindeoin co thig a'm' rathad
;

Tha mo shùil ri d' làimh-sa fhathast,

Oganaich a's deise gabhail

Fo d' ghunna, fo d' sgèith, 's fo d' chlaidheamh

:

'S ùr a' choill an d' fhàs an t-abhall.

Mo rùn mac na mnatha Sleiteich

A chumadh 'sa dh' fhuaigheadh an leine,

'Chuireadh an siod' air a' phearlainn

:

Bu mhòr m' earbs' us do laimh threubhaich

;

B' fheàrr leam gu 'n deanainn beairt rèidh riut,

'S cha dean mi sin gu là m' euga.

*Dhòmhnuill mhic Nèill mhic lain bhuidhe,

Chaidh do shaothair ort am mugha

;

Dh' fhalbh a' ghruagach bhuainn air siubhal

Le fear àrd na gruaige duibhe

'Dhìreadh 's a thearnadh am bruthach,

'S 'dh fhàgadh calp an fhèidh na sprudhar.
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1

e,

L dhomh.

dheamh

:

Chaidh sibli air choinniinli do dli' Uibhist,

Slàn gu 'n tiU sibli as gun phudhar

;

Càirdeas nam fear òg o 'n Bhudhainn,
'S an oighre sin o Glileanna-Cumhann
A bha uasal mar bu chubhaidh, '

Is Raonuill o Cheapaich nan ubhall.

Gur-a h-e mo cheist an gille,

Beul meachair nam briathraibh milis
;

Ghabh mi mo chead dliiot 's an linne,

'S thug sin air mo shiìiiean sileadh,

'S chaidh do chridhe thith gu tioma
;

Gu ma sUui gu 'n dean tlm tilleadh.

ESAN GA FrEAGAIRT.
Uist a nighean 's tog dhe d' ghòraich

;

B' fheàrr dhuit giullan boclid a phòsadh
'Dheanadh niullan coirce 's eòrna,

Thèid do 'n fheannaig 's do 'n pholl-mòine,

'S a chuireadh gach ni air sheòl dhuit :

—

'S beag a bhuineadh dhuit a mhòrchuis.
* .

le,

aich;

idh riut,

idhe,

lubhal

lar.

ORAN GAOIL.
FoNN,—" Freasgaù' Liiain."

Ann am chadal chunnacas agam
Ribhinn ghasda, thlachdmhor, òg ;

Mur breug m' aisling bha i m' ghlacaibh

Sìnte seachad gun bbreith sgeòil.

Ri linn tàimh dhuinn anns an àite

Fhuair sinn càirdeas le blas phòg
;

'N àm dhuinn dùsgadh b' aobhar tùrs' e

Bha mo rìin bhuam fad' air falbli.
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'N uair a (lli' flioum o dli' aiiidi'oiu geilU'adli,

Tliuirt o " l(^ubh an litir bhùn

;

Li'ubh 1(; tlachd i 's doan uiias blasda

'lìhoir thu st(;ach a dh* ionns' do ndmù."

Ohaidh am bòrd a chur air dòigh

'S fhuair a' Ijhcan òg a' mhias a b' flieàrr

;

Ghabh i sògh dh' i, «;habh i l('()ir

'S dh' fhàf; i ki d(K3Ìn na lionadh spàinn.

A foar-pòsda thuirt <j^u f()il,

Gabh sin a Mhòr is bidh tu slàn

;

Cridhe d' oudail ith <^u leir o,

'S leubh an sgeula so bho làindi.

I'ha i 'n èiginn 's i a leubhadh,
'8 iomadh deur bha ruith le 'caoidh

;

Sgian bheag gheur ghabh i dli' i fèin

'S dh' ith i gu loir na bh' air a mheis.
" Tha mi reidh 's mo ghaol p'-

i chrè,

An leoghann treubhach," timbhairt i,

" Biadh no deoch cha tc'id am chorp

A chaoidh 'ni lochd os ceann do chrìdh.

Ìii

ORAN GAOIL
Le fear a bha air ùr-i^hòsadh , agiia aig an robh

mòran gaoil air a nihnaoi. Dh' (3Ìricli a bhean
bhuaithe 's an oidhche gun fhios da, agus chaidh i

am falach air. Shaoil esaii gur h-ann a chaidh a
goid bhuaithe le fear eile, agus thòisich e air an
òran so a dheanamh. Bha ise g'a (^isdeachd agus ag
ionnsachadh an òrain mar bha esan ga dheanamh.

^i
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Chaochail e mu 'n do chuir e crioch air. Tha e air

a sheanachas nach robh 'bhean beò ach ùine ghoirid

na dhèigh.

Our bochd am bruadar a dhùisg à suain mi,

Dh' fhàg m* inntinn luaineach 's a ghhiais

dhomh gruaim
;

Bu bhlàth mo shùgradh an àm dhomh dùsgadh,

Mo rìbhinn ùr-ghlan bu chiùine snuadh.

'N uair phriob mo shùilean dh' fhàs m' inntinn

dùmhail,

Gun fhios a rùin dhomh cia 'n taobh a ghluais
;

Mo chrìdh' tha tùrsach le 'bhi ga d' ionndrainn,

'Se dh* fhàg mi brù^'te gu bheil thu bhuam.

Ma thug iad bhuam thu 's e fàth mò chruadail

'Sa liughad buaidh 'th' ort a bhàrr air càch
;

Tha maise 's uaisle a streup mu d* ghuaiUean,

An snaoim nach fuasgailear air mo ghràdh.

A gheug nam buadh 'us nan camag dualach

Nach gabh thu truas dhiom 's mi cruaidh an càs

:

O thig 's beir bhuam air, 's thoir freagairt luath

dhomh,
Mur faigh mi fuasgladh gur duais dhomh 'm bàs.

Ma 's aobhar bàÌ3 dhomh na thug mi' ghràdh
dhuit

Aon nì 'ni stà dhomh cha 'n 'eil aig lèigh :

Ach furtaich tràth orm 'us leighis m' fhàilinn

Bho 'n 's tu a's feàrr leam a tha fo 'n ghròin.
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Tha e air

ne ghoirid

in mi,

a ghhiais

L dùsgadh,

[h.

aa' inntinn

% ghluais

;

mndrainn,

luam.

chruadail

càch

;

uaillean,

ràdh. '

alach

idh an càs

:

gairt luath

|>mh *m bàs.

LÌ' ghràdh

iigh :

fhàilinn

1 ghrèin.

Cha *n *eil e *n Albainn de dh' òr no dh' airgiod

Aon ni 'bheil m' fharmad-sa p.ch thu fèin.

Na cas am fheirg mi, 's na claoidh mi *m e'^rbsa,

Thig 's caVsg aii t-sealg s' tha tighinn orm bho 'n

eug.

O ! saor o 'n eug mi a ghoug na ceutachd

Oa bheil an deud daingeunn, caoin, geal, dlìith :

An òigh a's eutroma 'shiiibhlas feur thu,

Le do dheadh bheusan a choisinn cliù.

Do ghriiaidh mar dhearcaig air bhàrr na gèige

Fo 'n mhala cheutaich o 'n èireadh sunnd,

Be 'n t-aobhar èibhneis do chòmhradh reidh rium,

*S cha b' ann 's an eucoir a chuir mi sìiil.

Mo shùil gach rè riut 's tu stòlda, cèillidh,

Thoir gèiU do reusan 's cha trèig thu mis';

Ur-òigh na fèile gu 'n bhuin thu cèill dhiom
'S gu 'n d' fhàg thu creuchdte mo chrè gun

fhios.

Do bhràghad glè-gheal mar chanach slèibho

No gathan grèine a tighinn le 'n teas :

<jrur tearc ri fheutainn 'measg iomadh cheudan
Bean d' fhiamh is d' eugmhais, a rèir mo mheaa.

Mo mheas an dràsd ort a chlaoidh gu bràth mi,

A chaoidh cha 'n fhàg mi 'n cion 'thàir mi ort

;

Bho 'n dh' fhalbh Diana cha 'n 'eil a làthair

Tè coltais d' àilteachd, 'gheug sheamhaidh, sholt.

Do làmhan bàna mar lilidh 'Mhàighe,

Do bhroilleach àlainn air fàs mar chop :

Gur beag dhe d' àilteachd is eòl dhomh àireamh,

'S cha leig mo ghràdh dhomh a bhi nam Ihosd,

. ifi
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'Bhi 'm tliosd cha 'n fhaod mi bho 'n ghon do
ghaol mi,

Gur h-e do dhraoidheachd a chlaoidh mo neart

;

Ma chì mi daoine 'ni gean no faoilte

Gu 'm bi mi saoilsinii nach bi iad ceart.

O god-a dh' fhaoduinn na th'air an t-saoghal

De dh' òr 's de dh' aodach a shlaodadh leat

'8 ann bhiodh mo smaointinn air d' fhiamh 's

air d' aogais :

—

Och 's tric tha m' aodann a caochladh dreach.

Do dhreach mar fhaoileig no eaUi thaobh-ghil,

Gun chron ri fhaotuinu aig aon dha d' mhais'.

Ged tha thu maoineach gun easbhuidh dhaoine

Gu 'ii tug thu faothachadh dha mo shac.

Nam. biodh do chaoin rium bhiodh m' aigneadh

aotrom
;

Cha laidheadh aois air mo ghnùis am feasd'.

Ged bhiodh an t-aog orm a suiridh daonnan
Cha bhiodh ann baoghal e thighinn dhomh faisg.

Dhomh faisg a ghràidh nam biodh tusa 'n dràsta

Gu 'm fàsadh m' àirnean cho slàn ri breac.

Do d' mheòirean ban-gheal a's grinne air snàthaid

Gu 'n tig na fàineachan 's dearsaich' clach.

Ged bhiodh na tàlantan agam 'b àirde

Bu leòir dhomh àireamh 'n treas pàirt dhe d'

dhreach

;

Do dhreach 's do shuairceas 's iad ghreas gu
uaigh mi

Mar dhuilleig uaine air a buain ri dealt.

There are only five verses of this song in John
MacLean's MS. The 5th, 6th, 7fch, and 8th verses
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I have copied fr* m the Inverness HUjhlandcr.
The song was sent to that paper by the poet of

Loch-AiUse. With that writer I haveto say, " Cha
'n 'eil fios agam co 'rinn an t-òran so, no cuin, no co
dha chaidh a dheanamh." It was an old song when
John M'Lean tool t down in 1815. He does not
say where he got it.

OK AN GAOIL.

Gur h-e misc tha fo mhulad
Is cha 'n umiinn iiii ohaochhidh,

Dh' fhàg thu SMchd air mo ghiùlan

Is chadùbh dhuaih 'l)hi aotrom,

Gur-a cràiteach mo chridhe

'S càch gun fhios gu de 'n t-aobhar,

Tha mi cumha mo leannain,

'S trom 'bha m' anam an gaol air.

'S truagh nach robh mi am leaba

Ann an greadadh. an fhialjhrais

Mu an tug mi 'n cion fahiich

No mu *m faca mi riamh thu
;

Fhir bu taitnichc raànran,

'S e do ghràdh rinn mo phianadh :

'S sed nach iimis mi chàch c

Tha mi 'n dràst leis air liathadli.

m

iii
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Tha mo cliioii air an fhleasgocli

Chuimir, loadaiiach, bhòidheach,

'Tha de 'n fhine nach striochdadh

'Sa tha slobhalt na chòmhradh.
'S mòr ga 'm b' fheàrr leam do ghliocas

Is do mhisneach is d' fhòghhim,

Na làn buaile 'chrodh ballach

Le dubh-bhahich crun eòlas.

'S mi nach iarradh leat, 'eudail,

Ach do lèine 's do chòta,

Is do bhreacan 's do ghunna
'S math a chumar an òrdagh,

Is do bhoineid le h-itean ;

—

Bhiodh an sud n'a bu leòir leam.

Leat gu 'n siubhlainn an saoghcd,

Fhiùrain aobhaich a's bòidhche.

*S e mo dhìirachd do m* leannan

Ged nach faigh mi do phòsadh

Thu bhi sona gun smalan

'S a bhi fad' anns an t-seòl sin,

Le crodh druimionn 's crodh guailionn

Air do bhuaile mar chòmhlan,

'S gun do bliean-sa 'gan cuallach

Ach a fuaigheal na seòmar.

O, cha dù dliomh bhi socrach

'S mi aa nochd mar mhnaoi fhuadainn

;

Air an 'iirigh ma chaidleas mi
Bidh ort-sa mo bhruadar,
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Fhir a loisgeadh am fùdar

Air na stùchd-bhoannan fuara,-

Is na misde do phiseach,

A gliaoil, mise "'chur suarach.

! I

B' e mo mhiann a hhi còmhr riut

Fhir a's bòidhche 'measg fhearaibh
j

'S mi gu *n earbadh mi fhìn riut

Dusan mile bho 'n bhaile.

Mu thrì bliadhna 's coig ràidhean

Thug mi gràdh dhuit mar leannan
;

*S beag an t-ìoghnadh ged tha mi
An diu»h cràiteach £ja d' crhearan.

*S iomadli ni 'bheir an gaol oirnn,

Tha e caochlaideach carach ',

Bidh e 'tighinn na lìiban

Mar shruth bùirn leis na beannaibh
;

'S iomadh tè a fhuair aobhar

A bhi caoineadh 'sa gearan,

'S fear a gràidh air a fàgail

Ged bu làidir a ghealladH.

Bheirinn comhairl' air caileig

Gun bhi amaideach, gòrach,

Gun i 'chreidsinn a leannain

Ged-a ghealladh e pòsadh.

Ged is bòidheach e 'ti^hinn

Tha a chridhe fuar reòdhta,

'S bidh a shùil às a dheaghainn

D' fheuch co roghainn a's bòidhche.
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EsAX.

Thiig liil 'n raolr ami ain (ìliìi.sgadli

'G iarraidh dlìith thun a chaki

Gus an d' ràinig mi 'n t-àite

Far an d' fhàg mi mo leannan.

'S ann a fhuair mi thu pòsda

Ri fcar òg air do cheangal

An snaoim dhainsreann nach fuas<jail

'Dh' fhàgas truagli mi ri m' mhaireann.

'S truagh nach rohh mi 's mo leannan
Ann an gleannan a cheòbain,

No an iomall na coille

Far an goireadh an smeòrach
;

Bhiodh mo làmli a ghaoil tharad

'S mo cheart air' air do pliògadh,

'S an làmh eile bhiodh smte
Fo d' chùl sniomhain, donn, bòidheach.

'Cheist de mhnathaibli an t-saogha'l

Nach dean thu saod air a thrèigsinn

;

Dean a ghoid do chuid aodaich,

'S theid mi, ghaoil, leat do dh' Eirinn.

Tlièid hiath-bhata nan crannan
'Chur gu h-ealamh 'na li-eideadh

'S bidh mi còmld' ri mo leannan

Mar bu ndiath leinn le cheile.

C' arson 'chreid thu mo cliàirdean

No luclid-dciimh 'blia air thalamh
(\\\ 'n robh mise am bratli pùsadh

Ili te òi": airson earrais 'l
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'Gecl-a ])Iia thu gun stòras
•Cha bu cleòin leam ri ni' n.Iiaireann^u an tugainn nio chìil riut;—
^h fhàg do sliùgradli mi galach.

Is E.

Tol''lÌ '\'^Y
^^'^^'^^^^^' an t-saoghail,Tog dhe d' cliamneadh 's dhe d' chumha,

Seall gu beaclidail 's gach àiteAm faic thu àiUeag 'bhios lurach,
iMa h-iarr ormsa gu bràthA dhol thar sàile leat tuillidh
Ach leig dhomh mar-a tha mi'
Anns an àit' so fo mhulad.

2rr

Ì

ORAN GAOIL.
r^E TE GA LEANNAN.

Latha dliomh 'blii 's taigli-^.sda,
Giullan bòidheacli blia ann •

Gu 'n do i\\: l\ -^r, -M.'.:--/.

fe gu n do phàidh e an drnm.
Shuidh e làmh rium a slieauachas,
fe bu neochearl)ach a chainnt

;

Chuir e 'ghradh ann an cèill dhomh,
fegeul an ''ibhiieìc wi'n lonm

M' uile chrìdh' is mo ghealladh
Thiig mi dh' fear a cliìiil òir

;

Suil a's miogaiche sealladh
Is gruaidh thana mar ròs

;
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Boul tha briodalacli, nieachair,

Deucl iiiar cliailc 's e gun spòrs :

B 'e mo mhiann a blii faisg ort

Fhir a's blaiscV o 'n tig pòg.

Pòg a's millse na 'n siììcar

Thig bho 'n fhiùran ùr òg :—
'N àile, chunnaic mi uair thu,

'S leat cha b' fliuathach 'bhi 'm cliòir.

Aig a mheucl 's thug mi 'ghaol clhuit

Cha an fliaod mi bhi beò
;

Bho na thrèig thu clo gliealladh ,

'S e ni fàbhar dhomh 'n fhòid.

Tha leann-dubh air mo lionadh,

Tha mo chridh' mar an luaidli'
;

Ciamar bhitheas mi ceart dhetli,

Bho na ghabh thu orm fuatli \

Och is och, gu de 'n t-aobhar

Mu 'n do chaocliail thu, 'luaidh ì

'S tu bhi cinnteach a'm' neo-chiont,

'S gur-a clroch sgeul a fhuair.

C' arson 'chreid thu droch sgeul orm
'Ehir a's ceutaiche gnùis %

Tha thu d' aonar a' faotuinn

M' uile ghaoi-sa, a rùin.

'S mòr gu 'm b' fheàrr thu a'cl lèine

No mar 'dh èireadh tu rùisgt'

Na ged gheibhiini fear stòrais

'S gun mi 'n tòir air bho thùs.
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Ged-a bhiodli iad mu 'm cliomhair

Fir an domhain gu lèir,

Is gu 'm faighinn mo rogliainn

'S tusa 'thagliainn dliomh fein.

—

'S i do phòg le h\n dùraclid,

Fhir a's rùnaich' fo 'n ghrc'in,

'Chuireadh m' èislean air fògradh,,

'Chuireadh bròn bhuam air sgèitli.

Ged-a chunnaic mi 'm bàta

Cha do dh' fhàiltich mi ris :

Gu 'n robh mise bochd cràiteach

Agus iadsan air mhisg,

'S iad a2: òl mo dheoch-slàinte

Ga mo reiteach gun fhios :

Thug mi dùbhlan do 'm chàirdean,

Chaoidli cha tàlaidli mi ris.

'S e tha 'tighinn air m' aire

'S ga mo ruighinn gu teann

lad 'bhi 'g iarraidh mo phòsadh
Ri fear-stòras gun taing.

Cha toir mise gu bràth dha
Mo dheas-hniili aiui am ])ann

;

'S ann tha cìimhnanta m' fhacail

Ann an Glaschu nan Gall.

279

Tha mo chion air an fhleasgach

Innidh, leadanach, ùr.

'N uair a dh' èireadh tu d' sheasamh
Gu 'm bu deas thu, bho d' chìil.
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Gur-a inath thig dhuit deise

De na l>hreacaii o'n hliùtli

;

'N uair a thigeadli tu hiiiih rium

Chuireadh d' fhàilt' ini gu suiind.

'Fliir a dhlreas am bealach

Tlioir leat soraidh ì)liuam fein,

'S dean a liubhairt do 'n òigear sin

A's spòrsaile ceum.

A cheart aindeoin gach gi uagaich

A ni suas riut a'ni' dlieigh

'8 tric a bha mi 's tu 'n uaigneas

Air a' bhuaile leinn fein.

ORAN GAOIL.
Le te ga leannan air dlii fhaiciiin 'na cadal agusf

« air seòladh as an rioghachd.

L 'u i n n e a (] .

" Fhir a bhàta no lioro eile,

Fhir a bhàta no horo èile
;

Fhir a bhàta no horo èile

Gu ma slàn dhuit 's gach àit' an tèid thu."

'N raoir ort bhruadair mi fhiùrain rùnaich

;

Bha sinn còmhla 's sinn sona sunndach
;

Blia do phòg leam air bhlas an t-siùcair ;

B' fhada bhuam thu an uair a dhùissr mi.
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S bochd dheth 'n neach sin a th' ann 's an
t-saoghal

'S e gun airgiod, gun chrodh, gun chaoraich :

'S mòr an dìmeas leam air mo dhaoine

•Gu 'n d' leig iad dhiom thu \s meud mo ghaoil

ort.

idal agus

Gur h-e m' athair a rinn an cucoir

Nach do dh' flmasgail e le 'chuid sprèidh thu,

Ghlas mn chiabhan le meud mo spèis dliiot,

'S cha toir mi bliadhna beò as d' euglmdiais.

"S tric a chaidh mi leat fada, fada

'S shuidh mi comhl' riut le sòlas aignidh

;

Bliiodh do himli is do bhreacan tharam,

S bhiodh do phòg leam air ìjldas na meahi.JCJ

"S fada 'n diugh air an fhairge muigli thu

;

'S de ma ni i an stoirm do shlugadh ]

Ma 'se gaol do thè eile 'tìmg thu

'S truag a tha mi an dèigh na ghuil mi.

eid thu."

kch;

1.

Och is och I gur-a fad' air falì)li thu

K'vc luing shiùbhlaich nam bratach dearga :

Gur tric mo shùil-sa ris an fhairge

Dh' fheuch am faicear leam fear do dhealbha.

'N uair 'thèid nii mach gu 'm bi mu shùil ort,

'N uair thig mi steach gu 'm bi mo rùn ort :

-Cha 'n 'eil thu mionaid as mo chuimhnc
Bho 'n thig an là gus an tig an oidhche.
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ORAN GAOIL.
Lc fear ga leaniian agus i air a tlirt^igsinn 's air

falbh le saiglidear.

L V i n n c d // .

'^TIia nii suarach uniad au diugh
;

Bha nii uair 's 1)U tòigh leani do ghuth :.#

Tha nii suaracli uniad an diugh."

'N cuala siMi niar 'dh'èii'ich dhòmhsa
Is do 'n chaileig 'bha mi 'n tòir oirr']

<iu 'n do dli' t'halbh i leis an òigear ;

8 dh' fhaotuinn sircòil a dheanamh air sud..
'tj

Am faca sibli aogasg mo leannain ?

Clia 'n 'eil a leithid acli ainneamh :

A dà ghruaidli niar cliaoran meangain,
'wJ
IS a h-uchd geal mar eal' air an t-sruth.

Gu 'm b'i sin an nionag aobhach,
'8 ann de bliroiUeacli Cldoinn-an-t-Saoir i :.

Sùil a's guirnie chaidh an aodann
'S mala chaol mar ite an lòin-duibh.

Nighean donn a' chuailein chraobhaich,
Is cuimhneach ìeam uair de m' shaoghal,

'S bu deacair leam tigh'nn as d' aonais :

Rinn sin sgaoileadh, 's chaochail an sruth..

Nighean donn a' chuailein chleachdaich

'S deacair fhaotuinn bean do mhaise :

Sìiil a's guirme na na dearcan

Deud mar chailc, is gruaidh mar an sulh^
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*N uair a l>ha sinii anns na glcannaiìih

Leigeil a' chruidh hioigìi niu 'n niliainnir,

Shaoil nii nach rohli air an taliunh

Fear a mhcaUadh hean a' chinn duibh.

*N uair a theannadli tu ri òrain

Mhealladli tu 'ni fear nach biodh eòlach
;

'S binne thu na chuì>liag 's an smeòrach
'Maduinn cheò air ndieòirean an stuib.

*N uair a theannadh tu ri coilleig

Leigeil a' chruidh laoigh 's an doire

'S binne thu na guth 'choilich-choillo

Anns an doirc 'ghoireadh a niuigh.

Ged-a bha thu banail, baindidh

Dh' aithnich mi gu 'n robh thu mealta

:

'S gile thu na 'n sneachd air na beanntaibh

Anns an àm 's am biteadh ga chur.

'Nam faiceadh sibh saill air sean-each

No puinnsean air dol an glainne,

Sin agaibh aogasg mo leannain
;

M.ar chop geal air bharraibh an t-sruth.

Ged nach robh mi pailt de dh' fheudail

Sheasainn duine an àm an flieum
;

Gheibhinn grealach mhic an flieidh dliuit

Agus breac na leum leis an t-sruth.

A nis o 'n rinn tliu mo thrcigsinn

Cha dean mi tuilleadh mu d' dlieibhinn :

Gabh thus' air d' aghaidh do dli' Eirinn,

'S '^rheibh mis' te bheir dliomh a cuid cruidh.
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€AILIN DONN A' CHUAILEIN REIDH.

L u i n n e a g

.

'Cliailin (lonn a' chiiailein rèidli,

'Nighean clonn a' chuailein rèidh,

'Chailin donn 'tha ris an sprèidh,

Gu 'n tug mi spèis do 'n ì)hanaraich.

Cha 'n e mheucl *s a dh'ol ini leann
Chuir na deòir a ruith o 'm shùil,

Acli a caoidh na dhealaich rium,

Ga bheil an giùlan farasda.

Thug mi ceum leat air an t-sràid,

Shìn mi dhuit gu faoin mo làmh
S sinn a dealachadh, a ghràidh,

S a Mhàiri, cha bu mhatli leam e.
JCJ

Gur-a matli tìiig do mo rùn
Aparan geal as a' bhìith

;

Ged-a bhiodh an t-slat deth crùn

Gur matli a b' fhiCi i 'cheannach d' i.

Do shùil mar dhearcaig an fhraoich,

Do ghruaidh dearg, 's do mhala caol

:

^S ann dhuit a 'thug mi mo ghaol

'N uair 'bha mi aotrom amaideach.

Fios gu caileig tha 's an tlr

Oun 'bhi ni 's faid' air mo th\

;

'S coma leam cogadh no sìtli,

Cha leisr mi dhiom a' bhanarach.
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lEIDH. Ka biodh cùram ort mu d' ì^w
;

Bidh mi 'm sgiobair air luing mhòir
;

'S 'n uair 'thogas mi ritlie seòl

Am dheòin cha bhi thu 'd bhanaraich.

aich.

IsE Freagairt.

Gur-a math 'thig do mo rùn
Boineid ghorm a cliosgas crùn,

'Slat de ribein dubh 'na cùl,

*S cha chìibaire 's taigh-leanna thu.

'S iad do chàirdean nach 'eil gann,

'S iomadh àrd-fhuil tha na d' cheann
;

'S car thu do Chlann-DùgliaiU nan lanu

A chuireadh srann ti cananaibh.

•

;

"i.

Ich,

laol

h.

SUIRIDH A' BHODAICH.

L u i n n e ag

.

Teann, teann, teann, a bhodaich,

Teann, fuirich thall a bhodaich,

Teann, t^ann, teann, a bhodaich,

'S na bi tigli'nn a chogadli oirnn.

An Nigiieax Ocr.

'S a bhodaicli na lig ga m' iarraidh,

'8 cinnteach mi nach pòs mi 'm bliadlm' thu ;:

'S ann a tha do cheann air liathadh
;

Lu chùis phianaidh dhomh do phòg.
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Am Bodacii.

Gecl-a tlia mo cheaim air liathadh

Clia 'n 'eil mi ach leith-cheud oliadlma,

Gheibh mi caileag òg, ma dh' iarras,

A bhios riaraichte gu k^òir.

ISE.
Ged-a rachadh tu a dh' iomisaidh

Na tha chaileagan 's an dùthaich

Cha 'n 'eil tè dliiu a ni siird riut ;

JC<S ann tha 'n sùil 's n* g
'^ ^an òg'.

E i5 A N .

Tha na gillean òga sgaomach,

'N uair a thachras iad 's an fhraoch ruibh

'S a labhras iad ruibh gu faoilidh

,
Saoilidh sibh gu 'm bi sibli pòsd'.

I S E .

Biodh iad suidliichte no sgaomach,

Tha iad laghach, tha iad aoidheil

;

'S olc an tè nach tugadli gaol dhaibh

'Us iad daonnan air a tòir.

Es AN.
Ged-a bhiodh gille òg a' d' dhtig p

'Se 'toirt gheallaidhnean aii fèin diuiit,

'S ealamh 'dheanadh e do thrèigsinn

Airson euchdaige bu bhòidhch'.

IS E .

'S e chuir mise 'n diugh fo èislean

Nach 'eil Aonglias Ruadh, n'^ Seumas
No lain donn ag ràdh rium, *- Eudail ";

»S mòr an t-òibhneas an giU' i,g.
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E S AN.
A ghaoil, nach clean thu leam lùbadh

'S pailtcas eòrna 's coirc air m' ùrlar :

Cha bhi d' aran ort mar chìiram

'S cha bhi thu gun leann a' d' stòp.

ISE.
'S bochd an ni dhomh 'bhi mar tha mi,

'S tha mo mhàthair rium Siif i'àitinn

Pòs e 's cha tig dad rì d' hi riut ;

—

So, a ghràidh, mo lamh 's mo phòg

Thig, thig, thig, a bhodaieh,

Thig, thig a nall, a bliodaich,

Thig, thig, tliig, a bhodaich, ^

'S e 'chùis shoirain a bhi d' chòir.

".

ORAN GAOIL
Do dhuine-uasal de Chlann Ghriogair, le a

leannan.

FoNN.—" Cha '« e tiiGhcm a* chnatain.''

An raoir bhruadair mi 'n aisling

'Bhi mu bhruacliaibh mu leapa

Am fear mòr a bha 'n dreap air gu falbh,

An raoir bhruadair, kc.

Gur h-e 'n Griogarach gasda

Leis 'm bu mhiannacli mar fhasan

A bhi 'g òl air fion daithte nan còrn.

Uisge-beatha na braiche

Bhiodh an cupaichean glasa

;

'S chuirt' k pioban tombaca lcis ce^.
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f 1!

'iì I

Gu 'm 1)11 taitneach leat agad

An àm eiridh 's a' mliaduiiin

8àr-ghiomanach dag air ghleus ùir.

Leat bii mhiannach coin highmhor
'Dhol a shiubhal nan stùc-l)lieann

Leis a' gliunna iiach diùltadli roimh òrd,-

'S tu gu 'n loisgeadh am fùdar

Mach air uilinn nan stùc-bheann

llis an eilid 's i'i ùdlaiche 'n lòin.

Bhiodh gu làr an damli cabarach

A's fiamhaiclie 'chaidileas

'S a b' t'I^iadhaiche 'chasadh a shròn.

Agus earbac: an aonaich

Bu luath dhireadh na fraochan
;

Leat bu mhiannach, a ghaoil 'blii, ga còir.

'S car do Ghriogair òg ruadh tliu,

'S b'e sin connspunn a' cliruadail
;

Leat gu 'n eireadh Coir-Uanain bho 'n chrò,-

Gur-a car thu Mhac-Cailein

'Us do 'n larla bha 'in Bealach

Gus an trialladh luchd-ealaidh gu leòir.

'S car thu 'Dhbmhnull gorm Sleiteacli

*S do dh' larl' Anntruim an Eirinn

Dha 'm bu dual a bhi treubhach ro-mhùr.

Ksan cjafreagaìrt.

Mo rùn Màiri Nic-Astair

:

Caomh-shùil ghorm mar an dearcag

'Us gruaidh udiin-dlieas chaoin dhaitlito mar ròs.
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Gur h-e trom-ghaol na h-ighinne

Dh' fhàg lom-loisgte mo chridhe s' ;

—

Gur-a. binne na 'n fhìodhull do ghlòir. •

Cha leig mise do 'n bhuaile thu
Leis a' chunian 's le buaraich

;

'S ann a bhios tu ri fuaigheal le d' mheòir.

*S ann a thèid thu do 'n chiachan

Latha fèille 's an fhasan
;

Gùn de 'n t-sloda ort' bhios gasda gu leòir.

ORAN GAOIL.
Le UisDEAN DoMHNULLACH do leannau a bh' aige,

agus e ga faicinii a dol a phòsadh frr eile.

Gur mis' tha dubhach pràmhail

Is cràiteach anns an uairs',

A' faicinn luchd-a'-phòsaidh

'Dol seacliad ann an òrdan,

'S mi 'smaointeachadh fo m' chòt'

Air an tè 'thug dhomhsa fuath

;

Dh' fhàg i tosdach mi 's làn osnaich

Lot i mi gu cruaidh.

- Bha mi gu h-aotrom, sunndach,

Gam ghiùlan fèin 's gach uair,

'S mi ann am chridhe cinnteach

Nach glacte mi gu dìlinn

Le rìgh nan gaol na liontan

'S cha b' fldach leam rium a luaidh

;

Bha e glousdL 's tric ga m' theumadh^
Ghlac e greim 's mi m' shuain.

u
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Tha mi nis aige am prìosan

Ga m' chiosnachadh gu cruaiclh
;

Rinn trian de m' anail m' fhàgail

Mo neart cha 'n 'eil mar b' àbhaist,

Tha daoine 'g inns' gach là dhomh
Gu bheiì am bàs nam shnuadh.

'S e mo gliràdh do 'n tè 'rinn tàir orm,

'Thug mo shlàinte bhuam.

Gur truagh nach robh mi 'n Eirinn,

'N Dunèideann, no 's taobh tuath,

Mu 'n tugadh thugam sgeula

Mu d' shuiridh is mu d' reiteach

'S mu d' phòsadh, ainnir cheutach ;

—

M' uil' èibhneas dh'imich bhuam.
Bha mi cinnteach uair gu 'm biodh tu

Pòsd' rium-fhìn a luaidh.

Is iomadh olc 'tha 'g èiridh

O spèis do dh' òr 's do bhuar

!

Reic thusa, 's tu glè-ògail,

Thu-fèiri, airson a stòrais

Ili neach a tha gun eòlas,

'S làn gròcaireachd is gruaim,

'N àm tigh'nn dachaidh chì thu gart air

'S lasair as mar ghual.

Ged rinn thu mise 'thrèigsinn

Cha leum mi riut am fuath
;

Mo mhìle beannachd fèin leat

'S a h-uile h-àit' an tèid thu.
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'S gu 'n cuir am fortan cèil' ort

Nach beus da bhi air ghruaim
;

Ach caomh fearail, foinnidh, smearail,

Ceanalta, le stuaim.

^rm,

n.

^f

dhtu

O E A N G A O I L .

Le Iain Mac-Gilleain, ministeir a bh' ann am
Muile, do dh' Anna Nic-GiUeain, a leannan agUB i

^ir pòsadh fir eile.

'N aisling chunnaic mi'm chadal

B' fheàrr gu 'm faicinn am dhùsgadh,

Thu 'bhi eadar mo ghlacaibh

Ga do thatadh gu dlìith rium.

'N uair a dhùisg mi 's a' mhaduinn
'Us nach d' fhuaras tu agam
Thàinig deòir air mo rasgaibh,

Shil orr* frasach 's bu dlìith i.

rart air

Shil orr' frasach 's bu dlùtb i,

Mu 'n ghèig iiir a dh' fhàs àlainn;

Gur-a guirme do shùilean

Na an driùchd air bhàrr fàsaich.

Gu bheil maise ann ad ùrla

Dh' fhàg mo chridhe-sa brùite

Gus an d' rinn i a mhùchadh,
'S trom a dhrùigh i air m' àirnean.
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'S trom a dhrùigli i air m' àìrnean.

'S cha 'n 'eil stà ann an lèigh dhomh,
Ged-a chluinn mi guth mànraìn
Cha tig gàire le èibhneas.

Bho 'n is duine gun àdh mi
'Chaidh a mhilleadh le d* ghràdh-sa,

'S e thu fèin a bhi làmh riura

Dheanadh slàn mi o m' chreuchdan.

Gur h-e 'dh 'fhàgadh gun chreuchd mi
Pòg no dhà o d' bheul cùbhraidh

;

Gu bheil maise na feuchdaig'

Ann ad eudan ga giùlan
;

'S mi nach iarradh do sprèidh leat,

Bhidhinn aighearach, èibhinn

Ga do ghabhail a'd' lèine

Le toil clèir agus dùthcha.

Cuid de bhuadhan na h-ighinn'

A bhi binn-fhaclach beul-dhearg :

Tha do ghruaidh mar bhermilliou

Is cha tillear bho 'n fhèiU thu.

Gu 'n do shàraich thu sinne

Le do bhacharan tioram
;

'S e do ghràdh 'th' air mo mhilleadh

'S mi ri sireadh beachd-sgèil ort.

Ochain, Anna nighean Dòmhnuill,

*S i do dhòigh tha cur eud orra
;

Gur-a binne do chòmhradh leam
Na 'n smeòrach air gheugan.
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^ a Wii thall anns an Olaind
i^ed bu leamsa de dh' òr
J^a bha an seòmar Kigh Seumas.

'N uair a bba mi 's an Olaind
is mi thall ann am shaiglideir
Crur-ah-iomadh tèàlainn
Le cuid fhàinneachan daoimein
Ihigeadh ealamh am chòmhdhail
i<e ian-thuran a pòige :

B' fheàrr leam thusa le còir
C^ed nach bu bheò mi ach oidhche.

293

Luinneag,
Mo chridhe tha 'n diugh cianail
Is largamneach a tha mi;
Gu *n tug mo leannan cùf rium
fe gur tùrsach rinn e m' fhàgail.

Our mise tha fo mbulad
Is cha 'n urrainn mi sin àicheadhA smaomteachadh do bhòicheidA fhleasgaich òig nam blàth-shùl.

Mo chridhe, <fec.

4.

I
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*S o 'n thig an gaol giin iarraìclh

'S a bha e riamh mar fhàgail,

Cha ghearanainn, a luaidh e,

Mur faighinn fuaLh 'na àite.

Is mor a tha mi *n geall ort

Gu 'n mheall thu mi le d' nàdar

;

Am fòghlum 's an deadh-chuma
Fhuair thu 'n t-urram de na Gàidheil.

Is innidh leam a rùin thu
Iti danns* air ìirlar clàraidh

Roimh h-aon air a bheil m' eòlas

Gu 'n deònaichinn mo làmh dhuit.

Ged thèid mi measg nan uaislean

Cha ghluais iad mi gu mànran.
Ciamar 'bhios mi toilichte

'S nach h-'eil mo leannan làmh rium.

Gur h-e mo ghaol an cùirteir

Dha 'n tug mi rìin 's mi 'm phàisde :

'S e dh' fhàg mo chridhe brìiite

Nach dìiraichd thu do làmh dhomh.

Gheibh mi an ni tha òrdaicht',

O biodh mo dhòchas làidir

;

'Us earbam le làn-dùrachd

An Righ nan dùl is àirde.
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ORAN GAOIL.
Luìnneag,

A nighean bhiiidh* bhàn a chràidh mo chrìdh*;

Mo ghaol air an nighinn a's àille 's an tìr.

Theap mise 'bhi bàite

'Dol 'n aghaidh gaoith làidir

^ mi *g iarraidhgu Màiri,

An àilleag dheas ghrinn.

'N uair thàinig mi làmh-ri,

'S a chuir mi oirr' fàilte,

Ged dh* fhuiling mi ànnradh
Cha 'n fhairdeadh i mi.

Na 'n robh mi aig baile

Re 'gheamhraidh 's anearraich

Cha bhidhinn gun leannan
;

*

B'e 'n t-amadan mi.

Gur h-iomadh tè òg
Tha gu h-amaideach gòrach

Toirt gaoil airson stòrais

'S a' pòsadh an ni

Ma 's e mo chion stòrais

Thug dhuit gun mo phòsadh

*S ann dhomhsa nach còir

A bhi brònach 'gad chaoidh

A nighean bhuidh' bhòidheach

'S do ghruaidh mar na ròsan,

Ma ni thu mo phòsadh
Is debnach bhios mi.

'ii'^i
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Do ghruaidh mar iia caoraii

*S do chneas niar an fhaoilinn

;

A mheud 's thug mi 'ghaol dhuit

Cha 'n fhaodar leam 'inns'.

A MHAIRI MHIOGACH MHEALL-
SHUILEACH,

Kìnneadh an t-òran gaoil so le Ailean Mac-
an-Leigha, do Mhairi Nic-Gilleain as a Mhor-
aime, agus air dol do dh' Anierica.

*

Luinneag,
A Mhàiri mhiogach mheall-shìiileach

Cha trèiginn fhìn air cheannach thu

;

Cha 'n 'eil mi sgith dhe d' leannanachd

Ge fada fuireach bhuait mi.

Gur fada leam an ràidhe so

Gun neach 'ni pris a' ghàire rium
O'n dhealaich luchd mo mhànrain riuni

'S a dh' fhàg iad thar a' chuain mi.

Mar bhradan bòidheach min-lannach

'S e 'leum air uisge lìomharra

Tha Màiri àlainn fhìnealta,

'S i 'm measg nam mìltean gruagach.

Do chùl donn daithte camagach,

'N uair chireadh tu 's a' mhaduinn e
*S a' ghrian ag òradh dhaithean air;

'S gur fad' e tliar do ghualainn.
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Do ghriiaidhean bòidheach min-dliearga

Mar ròs air chrannaibh fior-mhath.i

;

Sùil chorrach a's glan lionadh,

*S i fo mhala ghrinn gun ghruaman.

Gur binne guth na h-euchdaige

Na fiodhall tlieud 'n 'uair ghleusar i
;

Mar iobhairi do dheudach
Is cha 'n èisd thu ri fear-fuadainn.

Troigh gheal mar shneachd' airdlìith-bharraoh,

'S gur socrach am bròig shùmhail i
j

Is math a thig an gìin dhuit

Ann am fasan ùr nan gruagach.

Is tu mar eala bhàin, mhaisich

A bhiodh air loch 's na fàsaichean

;

Gur fada tilgeadh deàrrsaidh thu
'S do chruth 'cur ùiUe snuaidh ort.

Is math a thig na làmhainnean
J^v rìbhinn nam bas bàn-gheala,

Meur grinn thu air an t-snàthaid

'S tu an seòmar àrd a' fuaigheal.

Is tha thu aoibheil, iriosal,

Cha 'n fhaicear fraoch iio frionas ort,

Do ghaol cha 'n fhà^ mo chridhe-sa

Ge tric a dol thar cuain mi.

Tha fonn neo-throm r'a fhaicinn ort,

Gur lionmhor conn an taice riut

;

Gur h-aoibheil ri luchd-aineoil thu,

Gha leig thu falamh bhuait iad.
%À

•



298 CLARSACH NA COILLE,

1$
'*

f '3 I

Tha rùn nan ceud gun fhios agad,

'S cha lèir dhuit e ged chithear e

;

Do bheul cha deanadh miodal rium
Ged bhiomaid ann an uaigneas.

'S e rìgh nan gaol a thàlaidh mi
'S a chuir a taobhsainn Màiri mi

;

'N uair shaoilinn a bhi 'n gràin oirre,

*S am bhidhinn làn de luaidh oirr'.

O K A N
Le fear ga leannan an d^igh a bàis.

Gu 'n do choisich mi *n oidhche

Dh' ionns* na maighdein bu bhoidhche^

Rinn mi corr is ochd mile

Anns an t\r 's gun mi eòlach.

'N uair a ràinig mi 'n t-àite

Cha robh iad mar bu chòir dhaibh.

Cha robh air' air luchd-gaoil ann,

'S cha robh saod air luchd-òil ann.

Cha robh mnathan ri f'uaigheal,

'S gu 'n robh gruagaichean brònach.

'S ann a fhuair mi 'chraobh fhìnealt"^

Na sìneadh 's an t-seòmar,

Bha i sìnte ann air dèile

As a lèine fuar, reòta.

Bha i sìn\.e fo 'n uinneig

Is cha ckluinninn a còmhradh.
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Dhomhsa b' aithne do bheusan
'S tu gun leumraich, gun mhòrchuis.

Ghlac thu ciall agus gliocas

Mòran tuigse agus eòlais.

Ort a dh' fhàs an cùl sniomhain
Bha mar dhìthein an eòrna.

'N uair a bhiodh tu ga chìreadh

'S fada chìte fiamh òir dheth.

Fhir a chruthaich an saoghal,

Cum mi saor bho fhàs gòrach.

Cum rium ciall agus gliocas

Gus an ruig mi ga d' fheòraich.

ORAIN A FHUAIR MI AN SUD 'S AN SO.

ORAN GAOIL
Le Domhnull Donn, mac Fhir Bhoth-fhiunntain.

Luinneag,
Thogainn fonn gun bhi trom
Air nighinn aamn a bha 'n Cat-thaobh :

Ghruagach òg a' chùil duinn
Dh' èireadh sunnd orm ri d' fhaicinn.

Latha dhomh 's mi siubhaì bheann
'Falbh gu teann eadar chreagaibh

Thachair orm a' chruinneag dhonn
'M bun nan tom ^buain nan dearcag,

Thogainn fonn &c.
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O nam bithinn-s' air an fhèill

'S e do bhrèid thigeadh dhachaidh,

Agus ribein maiseach, ùr

Ged bhiodh crùn air an t-slait dheth.

Ged is greannach leat mo cheann
'S ged is cam leat mo chasan,

Thogainn creach bho Thighearna Ghrannd
'S dh' òlainn dram 's an dol seachad.

Thèid mi sios 'iis thèid ml siias,

Bheir mi ruaig do Lachaoer
;

'S g(;d bhiodh Rothaich air a chal

Bheirinn pàirt de 'n chrodh bhreac bhuap'

Dheanainn banais a bhiodh mòr
Air 'm biodh geòidh agus cearcan

j

Bheirinn fèidh dhuit as na glinn

Agus minn as na creagan.

B' fheàrr leam fèin na mìle bò

'S na tha dh' òr aig High Shasuinn
Gu 'm bith'iin fèin 'sa' chruinneag dhonn
'M bun nan tom 'buain nan dearcag.

'S tu mac-samhuil na gil-ghrèin'

Moch ag èiridh 's a' mhaduinn
;

Nam bu leam-s' thu ann an còir

Gu 'm bu shòlasach m' aigne.

Mar an t-sirist tha do ghruaidh,

'S tlia mo hiaidh air do phearsa
;

Dh' fhàs do chuailean buidhe-dhonn

Feadh nan tom 'buain nan dearcaa:.
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'S iongantacli leam duine còir

'S mòran stòrais bhi aige

Nach d' chuir Beurla ann ad cheann
Agus danns' ann ad chasan.

Latha dhomh 's mi 'siubhal fraoich

Fhuair mi 'n fhaodail bha taitneach,

Nighean donn na mala caoil

Air a taobh 'buain nan dearcag.

Fhuair mi 'n t-òran so, air lathana bliadhn' ùire,

1877, bho 'n Taillear Abrach, an Antigonish. " 'S

mise," ars' an Tàillear, " lain mac GhiUeasbuig,
mhic Aonghais, mhic Alastair mhòir, mhic Aong-
hais mhòir, mhic Alastair, mhic lain Duibh, mhic
'Ic Raonuill na Ceapaich. B'e DòmhnuU Donn
agus mo shinn-seanair, Alastair mòr, clann an dà
bhràthar.

'S ann bh<> 'n TàiUe.ir a fhuair mi cuideachd au
rann r dheireadh de 'n ath òran.

ORA N
Le DÒMHNULL DoNN, Mac Fhj Bhoth-fhiunntain,

an oidhche mu 'n do cliuiroadh ^xx bàs e.

Is truagh, a rìgh, mu nighean donn
Nach robh mi thall to) Muile leat

Far 'm faighinn iasg is ' iiean fhiadh,

'S a chiall, cha bhioiiii oirnn uireasbhuidh.

Far 'm faighinn iasg is sithean fhiadh,

'S a chiall cha bhiodh oirnn uireasbhuidh,

Gu 'm marbhainn breac air linne chas

'S nach deanadh casan grunnachadh.
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Gu 'm marbhainn breac air linne chas

'S nach deanadh casan grunnachadh

;

*S an coileach dubh air luth a sgèith,

Mu 'n tèid 'n a èideadh icrxiadh fear.

JC!S an coileach dubh air luth a sgèith,

Mu 'n tèid 'n a èideadh iomadh fear.

'S an earba bheag am bun nam preas

Ge deas a chi 's a chluinneas i.

'S an earba bheag am bun nam preas,

Ge deas a chi 's a chluinneas i.

—

Ochòin, a Dhia, cum rium mo chiall,

Cha robh mi riamh cho cunnartach.

Ochoin, a Dhia, cum rium mo chiall,

Cha robh mi riabh cho cunnartach:

C^uir iad mi ann an leaba làir,

'S an seòmar ùrd cha chuir iad mi

Chuir iad mi ann an leaba làir,

'S an seòmar àrd cha chuir iad mi

:

Bidh mi 'màireach air cnoc gun cheann,

'S cha bhi mo chàirdean furachail.

Bidh mi 'màireach air cnòc gun cheann,

'S cha bhi mo chàirdean furachail.

A Righ nan gràs tog m' anam suas

Gu bheil an uaigh ga cumadh rium !

A High nan gràs tog m' anam suas

Gu bheil an uaigh ga cumadh rium.

—

'S iiiòr b' anns a crònanaich nam fiadh

Na Donnachadh liath le dhrumaireachd.
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'S mòr b* anns a crbnanaich nam fiadh

Na Donnachadh liath le dhrumaireachd
;

A sios 's a suas bho shràid gu sràid

Le bhalgan fàs 's dà bhioran aig'.

Bha Dòmhnull donn na dhuine briadha, na bhàrd
math, 's na chreachadair ainmeil. Mharbh e mac
lain Luim ann an còmhraig-deise. Bha measaig
«air nighinn Thigheama Ghrannda, agus bha ise

toileach a phòsadh. Ghlac a càirdean e le foiU agus
chuir iad gu bàs e. Tha an t-òrau anns a* bheil e 'g

innse mu 'ghlacadh ann an leabhar no dhà. Tha e

a toiseachadh mar so :

—

Mile mallachd do 'n òl

;

'S niairg a dheanadh dheth pòit

;

'S e mo mhealladh gu mòr a fhuair mi. [f

m.

m. ORAN GAOIL.

;achd.

Rinneadh an t-òran so le gille-stàbuill a bha aig

UiLLEAM Abfrardair. Bha e 'suiridh air nighinn
a mhaighstir, agus b' flieudar dha teicheadh. Bhag-
air a mhaighstir a shracadh as a cheiJe eadar dà
each.

Fhuair mise an t-òran so bha Ealasaid Nic-an-
ToisiCH bho Thaigh an Fhraoich an Aberardair, a
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bha pòsda ri Dòmhnull mac-Coinnich an Tom an t'

Sabhail, 's a thàinig do 'n dùthaich so 'sa bhliadhna,

L822. Tha cuid deth an leabhar Mhic-an-Tuaimeirr

Ochain, ochain, mar tha mi,

'S mi gach là ga do chumha
;

'Gheug nam meali-shuilean tlàtha,

Chuir do ghràdh mi an cunnart.

Cha an urrainn mi d' àicheadh

(ied-a dh' fhàgainn a* chruinne
;

'S truagh a rìgh nach bu bhàs dhomh
Air na tràighibh gun fhuireach.

'S truagh a righ nach bu bhàs dhomh
'N uair bu phàisdean beag òg mi,

Mu am facas bean t' aogais

Is nach d' fhaodar do phòsadb.

Troigh chruinn am bròig chumhainn
Gun bhi leobhar no dòmhail,

Fo do chalpanann mìn-gheala

Nach islich am feòirnein.

'S mairg nach iomraìch an copan

Le làimh shocraich 's e dearlan
;

Cha 'n e sin a rinn mise,

'S ann a bhrist mi fein beàm as.

Gur h-e 'n t-iomadaidh uaigneas

'Ni dhe 'n ionracan meirleach
;

Chuir sud mise gu saothair

Far nach cluinn mi mo chàirdean.
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Ach Uilleam Aberàrdair
Bu tu 'm bàilidh gun tròcairN uair a A\.^ iarr thu mo spoltadh
Ije lucbd-geard

MJìic-an-TòisicirMo thoirt tnnchioll a' chabhsa r

,^
gun mo chàirdean am chòmhclhail

.

Thig an Samhradh ]e 'flilWr,
S th,g a clu,bhag H iriHnn/
,|i"g gach cun bliàrr na nmchrach
Cliinnail caidrein,h r'a chèile,

I fj'^""-*
fi"il as na crannaibh,

I
lad air bharraibh nan geugan,_S ann bh,os n,i.se 's n,o le"an,tanA swr-theannadh bho chèile.

30,>

ORAN UE AIR SEANN SEIST.

Le Laciiainn Mac-Gilleai.v.

fubh" he atter„pt t ^ove [w'f "
^"'™'" '"'

'-.uage of Paracli.e. k^I^rotel S'eVSt:!:;
fe'. #1
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of the Celtic language. He contril)uted to the
Cvairtear over the signaturc of Mac-Talla. He
was in the hosiery-businesa in Ghisgow.

Seist,—" Alainìi Dinnn, nach tilltìm 'n tuhh so."

L u i n n e a g

.

'S iad na Gàidheil fèin na diù'laich

;

Ho ho, hi ri il \\ oh !

'S iad ria Gàidheil fcin na diù'laich.

'S iad na Gàidheil fèin na gaisgich

'S fad' 's is farsuing a chaidh cliìi orr*.

Faigheadh iad cothrom na Feinne
'S co air rèi'lean a Lheir cùis dhiubh ì

B' èibhinn an sealladh an cònihlan

'N àm togail nan sròl am Mùideart.

Dh' èirich an t-àrdan 'n an gruaidhean 1

'Nuair a chual iad fuaini an t-siunsair

—

Gach cridhe 'g at, 's lann an dòrn,

A' dol a dh' agar còir a' Phrionnsa!

Bha 'n iolach mar mhlle leògliann,

No 'n cuan mòr, an dèigh a dhùsgadh

!

Chriothnaich na beanntan le uamhas,

'S tliàinig gruaman air na dùilean

!

Chriothnaich an crùn a bha 'n Lunnainn,

'S cha mhòr gu 'n d' ihuirich ar ciùine.

B' aoibhneach Gleann-Finain an là ud,

'S a mhactall 'gkìv le dùrachd.
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'Stàilinn air mhire gu còmhraijf,

Gu 'n tcid Toàrlach òg a chrùnadh

!

Olamaid uile 'n deoch-slàintc

;

S balach nach trùiijheadh inx i>runnd i.
>c<

Eilean Chola, 1843.

Lmn,

le.

id,

ORAN DO NA GRUDAIKEAN.
Le DoMUNULL Mac-Gilleaix.

Donald M'Lean was a hr(jther of John M'Lcan
the poet. I took down a few of hia songs from liis

daughter Anna in Tyree in 18(J3. He was by trado

^ cooper and was conunonly called Dòndmull
Cìibair. He died in 1808, in the 98th year of his

age.

The occasion of this ditty was as follows •—The
cooper was one evening at the ì)rewery, but was not
asked in ; shortly after he had left, sonie of the kfegs

were found to be in a leaky conditioUj aiul lie was
immediately sent for to tighten them.

Lui nn e ag .
'

:

•

'S an flieasgar cha do cliuireadh mi

;

Bha 'n cùbair duV)h gun flmran ris

;

Ach 'nis gur h-e 'n t-aon duin' agpibh,

Bho 'n dh' fhàs na buidoil ao-dion.

Gur tric mi dol a chìiiltcarachd

Le banaraich nan grùdairean
;

'S 'n uair thèid mi tuille 's dlìith oirre

Bidh 'n cìibair air a ladhran.

W
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Bu l)hinn leam foin a gleadhar

An uair sh\nte dhomh t'o chobliar i

;

'Se 'n rud a dh' fhàgadh fodha sinn

An clodha 'chur 'sa' chaochan.

Tlia ]\ror-a'-chadail hoadarach

'S a' bhuailo air an eadaradh

;

Le uisge bcath' nam feadanan

Gu 'n leiffcadh i na daoine.

Cuir f«^id a stigh gun dàil foipe,

Is tarruing caol stuth làidir aisd';

Biodh fios againn ma sgàineas i

Mu 'n tòid an ceàrd do 'n Chaolas.

Gu fòil thuirt lain mac Dhìighaill rium

A ghaoil cha 'n ann ga chaoiiihn' tha mi
Ach eagal 's gu 'm bi smùid oiriin

Is gur iii gun chliù an daorach.

•

.
OH AN GAOIL

Aìr Anna Buchanan, nighean niinisteir an Sgire

Nuig 'anRos, le Seumas Mac-Griogair, 1785.

Tlie reverend James M'Gregor, I).D. , tlie rever-

ed ai)ostle of Pictou, was born at St Fillan's at tlie

head of Loch Earn in Perthshire in December 1759.

He studied at the university of Edinburgh. He was
a minister of the Presbyterian Church. He be-

longed to the Anti-Burgher brancli of the Secession

Clmrch. He arived in Pictou, July 20, 1780,
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At tlic time of Dr M^Grcgor*s arrival, Picton w;is

a iicAV settleiuent, and thc people very poor. Ho
travelled aboutfroni place to place a grcat de.il. In
the winter he had to travel by snow-shocs. His bed
was freqncntly only sonie straw phiced on the lloor

before the tìre, and his food nothing but potutoes
and tish. The hardship.H he endured wcre very
great. He was tlie only niinister in the Eastern
part of Nova Scotia for nine years. He died March
3, 1830. His life, by his grandson, the Rev. George
Patterson, D.D., is a very interesting work. It is

largely autobiograpliical.

Dr M'Gregor's hymns, Dàin a chomhnadh cràb-

haidhf are well-known wherevcr the Gaelic language
is spoken. His Gaelic nianuscrips inchide a trans-

lation of the Confcssion of Faith, the IVsainis in

metre, his hynms, and a fcw songs. His vcrsion of

the Psahns is wcll worth publishing. From his

ooetic talents and his knowledge of the Hebrew
ianguage, he was wcll qualified to make a good ver-

sion. As a specinien I give the first Psahn :

—

i!||i

'!

Sgire

*S e fear an h,igh nach gluais an rhn
Nan aingidh h'ibach dìnì,

An shghe pheacach fiur nach seas

'S nach suidh ani feasd le ch,i]

An cathair hichd ua fanaid bliaoth,

Ach 'g am bheil gaol 'us grhdh
Do lagh au Tighearna ro uaomh
Ga smaoiuteach' oidhch' 'us Ib,.

^f

Bidh e mar chraoibh tha suidhicht' dlìith

Do 'n t-sruth 'thdid ciìiiu a sios
;

'Bheir meas ua h àm am pailteas mòr
'Sa duiUe fòs uach crion

;
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"nitlh Hoirbheas aige anns gach nì.

—

(Jha blii niar sin na daoi :

Acli iiiar am nioll Mol h-uig' us uaith,

Aii' 'fiumtUichadh le gaoith.

'lTs uime sin na h-aingidh thruagh,

Cha Heas iad suas 'na' bhreith
;

No ])eacaieh an co-thional naomh
Nani fìrcan caouih gu scth.

Oir 's fiosrach Tighcarna nam feart

Air.slighe cheart nan saoi.

Ach sliglie fhiar nam j)cacach cll

Tur sgriosar i a chaoidh.

Dr M'Gregor's writings in English were published

in 1851K They include a defence of the iniprecations

in the Psalms, nn. Essay on the MiUenium, and a

work on Baptism.
The Rev. Patrick Buchannan was a native of

Callander in Perthsliire. He was for thirty-eight

years miuister of the Secession congregation in Nigg.

He died in 1802 in the 81st year of his age. His
dauglìter, Ann:i, the subject of this soiig married a

Mr M'Bean. It seems she was unwilling to come
to the wilds of America. iShe was distinguished for

her personal attractions, and was a most amiablo
and pious woman. She died before her father. She
left a young family. The Bard who sang her praise

was married twice.

FoNN

—

^iMàiri hhàn Og."

Gur mise bheir gràdh gu bràth do 'n chailin

A dh' fhàg mi' sealan a'm' dhèigh
;

Tha aice os chàch gach àgh 's gach barrachd
'Mar àilte gealaich measg reul.

'
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Si sèamh-osag fhaTin an t-sìlmhraidh chaoimhneil

'Bheir gleann is coillo fo hlilìl

;

*iS le dui-ncoil a' glicamhraidh 's ànnradh gailUnn

Cha 'n annsa t'anail r'a ssfà.

e published
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lchailin

Irrachd

Tha d' aghaidh, le f.àilt, mar fhàir na maidne ;

Mar dìicalra doàrrsaidh na grein';

Ou'm bhcil thu gu nàrach, màlta, caoimhneil

;

Gur àluinn, ÌKinail do bh(ms.

Thàinig gatlian o d' sliùiliì^h dìi-ghorm, flathail

A dhùisg dhondi farum mo chlèibh,

'N uair theannain riut dUi bu cliùbhraidli' d'anail

Na ìibhlau abaich air fdiei^X'

Gruaidh dhearg mar an ròs, is pbgan meala

;

Cùl òr-bhuidh, maiseach nan teud
;

Beul meachair, 'sa' choòl mar smeòraich coiUe
;

Geal, br^idlieach, daingeann do dheud
;

Do bhràighe glan caomh mar mliaothan eala

Air caolas mara a' snùmli

;

Cneasgràdliacli, sèindi, caoin ; isgàirdeancanach;

Meòir cliaol', bas gheal, is mìn lamh.
^;

Calpa cruinn, lùthar, ìu'-gheal daingeann

;

Gur ciìiine, farasd do cheum,

Troigh chuimir a shiùbhlas dlù air choiseachd
;

Cha lùb do chasan am feur.

Do chumadh o'd' bhùrr gu d' shàil, gun chron air,

Ach sàr-dheas, cothromach, grinn
;

Gu meal thu do shUiint' le àgh 's le onair,

Le d' ghràdh ge d' robh mi gu tinn.



~ n^kmmmMm

312 CLARSACII NA COILLE.

'S leat ìrmtinn nam buadli 'dli'fliàs uasal, ceanalt'

'S gacli buaidh tha ceangailt ri mnaoi

;

Ge mòr 'tha de dh' uaisl' 'm fuiì sluaigh do
shloinne,

Clia truaill thu boinne dhi chaoidh.

Do ghliocas gun blieud ; do chèill gun mhearachd;
Is rè do d' aithne gach gniomh

;

L>o thuigse co glieur ; do reusan barraicht',

Gun èis, gun char ann, gun ghiamh.

'S beag tùirse no gruaim 'tha 'n gruaidh na h-

ainnir

;

Ts fuath h;at sgainncal is beum
;

Is coma leat tuaileas shuas an domhain,

Gach uabhar dona, 's gach beud.

Cha 'ii 'eil thu a' d' ghaoithein aotrom caileig

;

Ciall aosd' tha agad le d' òig

;

Gu h-iriosal, aoidheil, faoilidh, farasd
;

Gu gaolacb, cartliannach, còir.

Gu 'm bheil thu gu cràbhach, gràdhach, cridheil

;

- Gu bàigheal cinneadail, caoin
;

Gur fialaidh do himh, gur bhi do chridhe,

Gur pàirteach bhitheadh mu d' mhaoin.

Gu 'n seasadh tu riabh gu fior le d' charaid

;

Rud crion cha 'n abair, 's cha dean
;

Gu piseachail, crionta, gnìomhach, rathail

;

Neo-dhiolt do inhath cliur am miad.

Gu bheil thu gu teom air fòghlum banail

;

Gu h-òrdail, ealamh, le snà'id

;

Gu'n dealbhadh tu còrr na h-eòin 's na cran-

naibh •

Le seòltachd ainneimh do làmh.
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ceanalt'

aigh do

earachd;

ht',

ih na h-

;aileig

;

cridheil

;

e.

•aid

;

Lil:

Cha tàinig riabh ceann air tionnsgna innealt

Nach ionnsaich ise ri luatlis
;

Gu'n tàirneadh do làmhan peann le grinneas

;

'An cainntean thigeadh leat buaidh.

Cha 'n *eil, 'ann mo leursainn, tò air thalamh
Is beusaich', glaine na thu;

Cha d 'fhùs i fo 'n ghrèin a' gheug, no 'n gallan.

Do 'n gèilleadh caileag mo rùin
;

'S tu fèin an lìib àluinn ; dh' fhàs thu tlachdmhor,

'S tu 'n t-àbhal gasd' anns a' choill,

'S tu 'n ròs anns a' ghàradh, dh 'fhas thu

maiseach
;

'S tu 'm blàthan, palsgte le sgoinn.

'S tu èiteag nan càrn, 's iad càcli na clachan
;

'S tur sàr-leug thaitneach nam buadh
;

'S tu fhèin 'n eala bhàn, 's iad càch na lachaibh;

'S tu sgàthan maiseach gach uaills';

'S tu 'n cruinneachd glan ùr, 's lcat cliù na chin-

neas;

'S tu 'n drìichd a shileas gu caoin
;

'S tu 'n gallan a liib fo ùbhlaibh milis

;

Is tu na shirinn ri m' sliaogh'l.

II

ili

|na cran-
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ORAN NAN GAIDHEAL.

Leis a Phiobaire Mac-Gillebhrath. Air do dh'

fhear de clmid mac diultadh deiae thartain a

cheannach.

Lui nn ea g

.

Soraidh bhuam thar chuain air astar

Gu fìr shuaicheanta nam breacan

'Chumadh suas gu buan an cleachdadh

Anns an r^achd bu dual dhaibh.

'S iad na Gàidlieil fèin na gaisgich,

Na suinn chruadha, chuanta, sgairteil

;

Bhiodh an t-'èile grinn 's aii gartan

Anns gach baiteal buadhach, *

Soraidh bhuam, (fcc.

Ciod i 'n t\r anns an Roinn-Eòrpa
Nach do chiosnaich feachd na Ròimhc
Ach sliochd dìleas Cìiakdonia

'Chum a n còir le 'n cruadal 1

t^f !

ìm

'S ged bha Lochlanaich nam feachdaibh

'G iarraidh aii dùthaich a chr<acha(lh,

ThiU iad na dh ' fhan beò dhiubh dhachaidh

Sia no seachd de dh' uairean

'S ged bu dianmhor gaisgich Shasuinn

'S lionmhor sliabh 's an deach an sgapadh ;

Riamh bho dheuchainn Allt-nam-Breacag

Sheachainn iad na Tuathaich.
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'S lionmhor shiagli dlia 'n tug iad greadan,
Ach co chuaia rianih niu 'n eagal !

Na fir uaibhreach 'tlieid gu beadradh
'Cluinntinn fead na luaidhe.

'N uair a dh' èireadh meamna nan spiorad
Bhiodh na garbh-bhuillich gun gliiorag
Mar choin gharg au sealg a' mhillidh

°

Ann am mire an fhuathais.

Bonn cha tais iad ri uchd stàilinn
Dol a chasgairt leis na chxidhean

;

Beothail ladurn agus làidir,

BuiUeach, sàitheacli, ruaineach.

'S ged bu bheag orr' aon uair Deòrsa
'S iad gun chaoimh aca r'a sheòrsa,
Nise bho na fhuair e 'n eòlas , C

'S iad a chòta cruadhach.

B^ eòlach Bonipart 's na Frangaich
Air an spealtaireachd 's na campan

;

'S tric a rinn iad 'àrach fann
.

:

'S a dh' fhàg iad ganìi de shluagh e.
^

Cha robh streup 's an robh chuid armailt'
Eadar an Eipliit is a' Ghearmailt
Nach robh lodhainn treun na h-Alba
Le 'n cuid calg 'ga bhualadh.

'N Waterloo bha 'n tùrn ro-shoilleir,

Ehuair iad cHù bho 'n Diùchd mar thoilleadh;
Choisinn iad gach cùis mu dheireadh
'S luchd na foille fhuadach.
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Nise cha 'n 'eil ceàrii 's an t-saoghal

S nach h-'eil meas orra mar dhaoine

;

S balla làidir do 'n luchd-gaoil iad,

'S aoffnaicht' le 'n luchd-fuath' iad.

?a

?a

'S ged tha mise 'n dràst'an taobh so

Tlia'n teud nàdarra na dùsgadh
;

Dh' òlainn 'ur shiiiite le dùrachd
Ged b' e bùrn an fhuarain.

John M'Gillivrày was born in Muideart. He
•was piper to Macdonald of Glenaladail. He lived

during the latter part of his life at Malignant
Brook, Gulf Shoie, Autigonish, Nova Scotia, He
kept school for several years. He was a fair Gaehc
scholar. He wrote down his poems. His house
took £re a few years before his death and hia manu-
scripts perished, He died in the Spring of 1862.

He was about 70 years of age.

I have two of the Piper's songs in manuscript.
I took them down from the recitation of his son,

John, in the summer of 1875. They are the
foUowing :

—

"Cumha do dh' Fhear Ghlinu-Alladail." and
" Cumha au dcigh bàis triùir mhac da."

Two of his songs are in Tukner's Collection ;

*• Stric mi tionndadh am leaha,^' and ** Thug mi ^n

oidhche 'n raoir '« an airidh" the latter beiiig well-

known. A hymn by him, 'Tulangas an t-Sh\n-

nigheir," will be found in the Appendix to John
M'Lean's Hymns.
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mous

" Dh' aitlinich mi nieòir glirinn a' Blirùghaich."
±le was a good poet. I would lil-o f^

thing he wrote in Drint
^^ ^'^ ''^^ ^^^^^

print.

AN DUBH-LUIDEACII
^'N ciiala sibh mii 'n bliargain
Rinn Aonghas is Dòmhnull
JN uair fhuair iad a chearbachA cheannachadh le sùlas

;Tha farmad 's cha 'n neònach
Air mòran is stuirt.

'JSr uair theid a cur suas
Ajrson cuain an deadh-òrda<^h
Le aodach math ùr,

"^

'S i fo chùram fir eòlach,
Ged shoideadh na neòil
Ni i^seòladh 'chujn puirt.
Mu 'n Alhaoil air a' chladach
Gu m b' fhad i na breochaid,
C^un ràmh, gun bhall acfhuinn
O^un acair, gun sròn-thaod'.
Chaidh 'm Piobair' ga calcadh
^fc> ga coartachadh foipe

;

^ '11 uair sgriob e 'n taobh steach dhiBho chlachaibh 's bho òtrach
Cha rachadh neach còir
Air a tòir gu taigh-mhuc.
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An deireadh a' Mhàirt
Thèid an sàile fo 'n t-sròiu aic'

Is tàirnear do 'n chamus
'Tha thall ud le r?jp i

;

Ni 'n Kideach a bòrdadh,

'S theid còt' oirre muigh.

Gun sòradh air cosgais

Theid Gopar ga còmhdach
;

Thèid croiun de dh' fhiodh gasd' innt'

Le slatan gun fhòtus :

—

Gach ni bidh mar 's còir

Mu 'n tèid gorag bharr stuic.

'S i-fein a bhios àluinn

Air sàile fo cleòchda

A falbh thun an iasgaich

'S fir iasgaidh ga seòladh.

Fo làimh a hichd-riaghlaidh

Bidh biadh de gach seòrsa :

Bheir Aonghas an t-àrmunn
Leis càis is min còma,

'S bidh Moipein aig Dòmhnull
Gu feòil agus Brusg.

De 'm fàth bhi ga sheanachas, .

Bidh ainm oirr' 's na ciìochan !

'N uair thèid i gu fairg'

Cha bhi ainbhfhiach gun dioladh;

'S e 'n sealbh a thug sios iad

'Ga h-iarraidh chum puirt,

Nam bitheadh fir sgairteil

Bhiodh tapaidh gu gniomh ac'.
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Ili fairg' air an cleachdadli
'S gun gliealtaclid gun fhiamh annt',
Cha sìneadh r'a cliathaich
Na dh' fhouchadli a chruit.
Na fir tha mu 'n chladach,
Am prasgan, cha 'n fhiach iad

;

^'S ann 'sgriol)has sinn dachaidh,
'S thig caiptein à Grianaig,
A sheòlas le chairt
Ged is farsuinn i, 'chriosdachd

;

Ni eòlas le beachd
Air gacli acarsaidh thiorail

;

*S clia 'n fhaicear am bliadhn' iad
Ag iasgach an truisg.

O'n fhuair iad deadh-bhàt'
'S iomadli àit' am bi 'n eòlas •

'S ann 'dh' eiricli an nàdar,
An àrdan, 's aiu mòrchuis

;

Gur stràiceil air bòrd iad,
^

Tha 'n stòras 's a' mhuir !

O'n Fln^aing bheir iad branndaidh
An nall dhuinn le 'n geòla
Is fjiìi a bhios blasda
O bhailtean na h-Olaint

;

Bidh pailteas r'a òl

Be gach seòrsa de stuth.
Gu cùlthaobh na greine
Le eud thèid na h-òigfhir
A dh' iarraidh luclid sheudan
'Bhios feumail ri 'm beò dhaibh.

319
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^t

'N uair thig iad air ais

Ni iad beairteach an seòrsa
;

Thoid cunntas do Shasunn
Air gaisge nan connspiinn

;

Bidh iomradh gu leòir diubh

'S gur leòmach an guth.

Bha meat agus oaiptein

Ac' maduinn Diciadaoin

;

Gu ghrad rinn iad deas

Gu l)]ii macli aig an iasgach

A ghaoth bha o 'n lar,

'S i ro chiatach im ruith.

Chaidh 'li-aodach a sgaoileadh,

'S bha saothair 's a ghniomh sin,

Ri iìiblirach an àidh,

'Dhol a shnàmh nan tonn iargalt':

Bha craobh air an iarmailt,

'S e spionadh a chith.

Aii? bun Allt' a' Bhorbhain
Bha 'n soirbhcas a seideadh,

*8 'n uair dli'èirich an fhairge

Chaidh Aonghas gu eigheach,

'S bha DòmlinuU na shìneadh

'S e dìobhuirt na lèine.

'S e 'm meat blia 's a chàs

'S a chuid himh air a threigfiinn,

'S an caiptein a speuradh

Am Beurla, Come, Beef.
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A mach 's an lòn mliòr
'S ann a tliòisich muir-bàite •

Le aineas a' chuain
'

Chuir e 'n uaclidar an làthach,
fc) bha uamhunn a' bhàis
Ann an càileachd gach iir.

Bha aon diìi a chualas
'S an uair sin ag ràitinn :—
So 'n turas gun bhuaidh,
Och, mo thruaighe mar tha mi,
Ued s luameach air snàmh mi,
S beag stà tha nam sgil.
Ma thàinig mo chrìoch
'S iomadh nionag 'bhios cràiteach,
l^hios gal-sliùih3ach, deurach,
Mu sgeula mo bhàthaidh

;

Ach 's coma gu lèir iad
Seach m' eudail mo mhàthair

;

iNach mi bha fo sgèith
Anns an èiginn so 'n dràsta

;

ijred bhuaileadh i stràc
Gheibhinn blàths mar bu tric'

821

11

Bha n fhairg' air a maistreadh
liugh lachdunn mar ruaimle •

Bha maorach a' chladaich
'

Ga shladadh nm 'n cluasan
;

Clach-shneachda 's gaoth tuath
Bha tighinn cruaidh air gach pluic.
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Tha 'n t-aodach air sracadh

'S na slatan air fnasgladh

;

Tha gaoir aig gach aisiie

An slachdraich an fhiirJliais;

'S mu 'n casan tha 'gluasad

Sruth uaine air mhisg.

Tha 'm Pvmp air a thacadh .

'S gun sgairt gu cur bhuaithe
;

'S an stiìiir tha na sgealban

'S an fhairge mu 'n cuairt dhaibh.-

O'n mheat thàinig ràn,

Ged bu dàn e an cruadal

:

An crann tha le 'acfhuinn

A mach thar a guallainn
;

Koimh chairteal na h-uarach

'S i 's uaigh dhaibh an t-uisg'.

Gun dàil thàinig fèith,

'S 'nuaii' bu lèir dhaibh, 's a sheall iad,

De 'chunnaic iad faisg orr'

Ach 'maise na banntraicb
;

'S bha aoibhneas do-labhradh

'S an àm sin nam measg.

Gu luath bha 'n Dubh-Luideach
Aig slugan an dàim ac',

Is dh 'fhàg iad aig port i

Aig drochaid a' mhuilleir
;

'S bu lag chuiseach fann iad,

'S gach ball diubh air chrith.
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Le colg thuirt an Caiptein

'S i m' earail-sa tràth dhuibh

Gu 'n ionnsaich sibh niarachd

Mu 'n ceannaich sihh bàta,

'S gun sùil thoirt air creuthaich

Bhios feuniach air càradh."

—

Thuirt iadsan le chèile

" Clia bhreug tlia thu 'g ràitinn,

Cha teid sinn gu bràth

Ann am bùta 's ara bith."

liad,

Two of the Pipcr's aons, Angus and Donald went
to see a boat with the intentionof buyingit. Their
brothi r, Alexander was at the tinie going to college,

studying for the priesthood. Tliey were teasing

him and telling hiin when they would get their boat
they woukl engage him as theircook. Their father

went to see tlie boat and condenined it as utterly

worthless. Uponcoming honie hesaid to Alexander,
" Coma leat s', Ahistair, ani magadh aig Aonghas
is Dòndmull ; bheir mise orra '3 j^u 'm bi ceannach
ac' air a' bhata." He then comi^osed this song.
" Moipein" and " Brusg" weru two little pigs.

EAS NIAGARA.
Rannan a sgriobhadh aig Niagara an Canada 's a'

bhUadhna 1848, leis an Urramach D. B. Blàr.

The Rev. D. B. Blair, minister of Barney's River
and Blue Mountain, was born in Strachur in

Cowal, Argyleshire, July Ist, 1815. II is father
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•was Thomas Blair, son of John Bhiir of Glendaniel.
His iiiother was Catherine M'Gregor, daiighter of

Ewen M'Gregor of Strachur. His father was a^

shephord, and was enii^loyed as nianajjjer of the
flhcep farni of Glenahidale near Lochsheil in Moy-
dart from 1815 tiU 18'2i3. In the latter year he re-

nioved with his faniily to Ardgour. He lived for
two years at Inverscadle. Here the author of *' Eas
Niagara " went to school for tJiC tìrst tinie. In 1825
Tliouias Blair removed to the farm of Gallovie, near
Ardverikie in the parish of Laggan, Badenoch,

—

the year in which Dr. Mackintosh Mackay becume
niiniater of the parisli.

In 1828 Duncan Black Blair entered the school

taught by Mr John Finhiyson at Shiramore. He
had to travel three miles and a half to school. He
continued. under the tuition of Mr FinLayson tiU

1'6'SÒ. In May 1833, Mr Finlayson removed to

Strontian in Suanart where he tuught the j'Jii'ish

school. InNovemberof the sameyear, D. J5. Bhùr
became assistant teacher under him. In this situ-

ation he continued for six months. In the sessions

of 1834-35-30-37-38, he attended the university of

Edinburgh ; studying Lutin under Prof. PiUans
;

Greek, under Prof. George Dunbar ; Logic, under
Dr. John Kitchie ; Moral Philosophy, under John
Wilson, the celebrated Christoi^her North, and
Katural Philosophy, under Prot. James D. Forbes.

In April, 1838, he went to the Isle of Skye, as

tutor to the children of Mulcolm Nicholson, Esq.

of UUinish, in the Parish of Bracudale. In this

place he had an attack of typhus fever which con-

lìned him to bed for ten weeks, and rendered him
so feebie that he was unable to prosecute his studies

at the university for two years. Diiring these two
years he remained at home with his father at Lublia^
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in L.aggan. Much of this time he spent studying
and writing Gaelic poetry. lu November 1840 ho
entered the Divinity Hall in Edinburgli. Here he
studied for four sessi^ms undor Dr. Chalmers, Prof.

Wulsh, and Dr. Brunton. On the Ist of May, 1844,
he was licensed to preach the (jrospel, at Fort
William, by the Presbytery of Abertartl'.

Mr Blair was employed by the Presbytery of

Abernethy to supply the Free Church Congregations
in the parishesof Lagan and Alvie in Badenoch for

six months. He spent the greater pai*t of the year
1845 in the Isle of MuU. On tlie 2nd of April, 1840,

he sailed for Pictou, Nova Scotia, where he arrived

on the lOth of May. He labonred in the Presbytery
of Pictou for twelve months. In May, 1847, he
sailed for Quebec. He arrived at Ottawa about the
beginning of June. Thence he went to the town-
ship of Breckwith, where he preached to a congre-

gation of Perthshire Highlanders for twelve months.
In June 1848 he wentto the Presl)ytery of London,
and remained in the townships of Aldborougli and
Dunwich till the month of September. It was
during this period he visited the Falls of Niagara
and composed the poem on that tremendous watcr-
fall. On the 15th of October, 1848, having returned
from Ontario, he preached at Barney's River, and
on the following Sabbath at Blue Mountain. Of
the people of these two places he has been tho
pastor ever since.

In 1850 Mr Blair visited Scotland and in August,

1851, was married to Miss Mary Sibella, daughter
of Captain H. H. M^Lean of Brolas, in Mull.

Mr Blair is a flrst-class Gaelic scholar. He has
WTÌtten several poems. He has translated the
Psalms of David into Gaelic metre. He has ready
for the press an excellent Gaelic Grammar. It is
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Gu hnnneachaibh dù-glionn doilleir

A' goii mar choire.

An t-aigeal 'ga thionndadh o'n iochdar

Le fìor ainnearb,

'S an gla-s uisge brìiehdadh an uachdar
Le luathas saiirhde

An linne 'ga sloistreadh 's 'ga maistreadh
Troimhe chèile,

'S i fosgladh a ì)roillich ghlas-duibh,

Ris na speuraibh.

B' iongantacli an sealladh bld faicinn

JJeataich lia-ghhiis

Ag èirigh an àird aniis an athar

Ri latha grianach
;

'JSI uair shealladh tu fad air astar

Air an ioghnadh

'S e theireadh tu gur bàta-toite

A' bh' ann le sniùidricli

:

Ach 'n uair tliigeadh tu 'm fagus da
Ghai)liail beaclid air,

Throm-fnliuchadh an cathadh caoir-gheal

Le braonaibij dealt thu
;

'S chith(5adh tu 'ui bogha froise

Le dhathaibh sgiamhach,

Ged bhiodh side thioram sheasgair,

Anns aii iarmailt.

Am mìn-uisge tuiteam mu 'n cuairt duit

Air au àilean

'S aii fliaiche gu h-ùrail uaino

Mar a b* àill l.eat :
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Na craobhan a' ciiintinn dosracb

'S lusan ùr-ghorm

A' fàs le feartaibh na grèine

Gu rèidh fo 'n driìichd ud.

Na liosan a tha niu d' thiinchioll

Cha-n iarr uisge,

Cha-n aithno dlioibh idir tiormachd

Ri aimsir loisgich.

Cha tuigear leò ciod a's ciall

Do bhi gun fhliche,

Ged^theannaicheadli gach àit mun cuairt daibb,,

Mar chruas cloiche.

Tha 'n t-athar gun ghoinne gun chaomhnadh

J»
-- i^ A' taomadh fheartan

A stòras do-thraoghudh na h-aimhne,

Gu saoibhir, beartach :

Dh' fhàg sud aghaidh an fhuinn ud
A dh-oidhche 's a latha

Gu h-ùrail uaine-fheurach àluinn

A' fàs gu fallain.

*!N uair thèirneadh tu sios do'n t-slueran

Gu oir an. uisge,

Bhodhradh an tormanaich uamhaidh
Do chluasan buiieach.

N uair sheailadh tu 'n sin mu 'n cuairt duit

Air a' chas-shruth,

Chuireadh e do cheann 'na thuaineal
'8 tu 'nad bhreislich

;

'S an uair a thigeadh tu 'm fagus do 'n

Phlaide lia-ghlais
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Tha 'n crochadJi ri h-af/h-nVlTi r.o •

Bhiodh geiU us tìamh ort

;

^'

Nua.rsheKleadha'ghaothgu^làidir,
.

fe an t-ujsge frasach
Ga ehathadh

g^ fiadhaich a d' aodunn

^^f
J^ t,aol>h g' an teich thu.

'

Mar latha gadbheach 's an fhaoilteaoh
J^^ gaoth us uisgeA fhlruchadh am prioba na sùl' tliu,
^ «^ flhnngheadh tur ort. "

•Mar osaig o inneal-sèididh
Fùirneis iarruinn

S amhluidh ghaoth sg'alanta chruaidh ud-thig le dian-neart
i^^dar a' charruig 's an steall a tha

JN uas a' tuiteam •

An còmhdach a th' ai^ do cheann
Is gann gum fuirich.

Shaoileadh tu gu 'n d'eirich doinionn
Anns an larmailt,

Ged tha 'n t-side ciùin mar bhà i.
-Uearsach, grianach.

Ach trian cha-n urrainn mi aithris
i)e gach ioghnadhA tha n fhaicinn air an Eas udAn t-Eas cliùiteach

;

Bu mhòralach greadhnach an sealladhE gun teagamh
;Ma tha iongantais air an t-saoghal

-Isaondiulih esan. -

329
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Mìltean tunna. gach mionaid

A' tuiteani còmhlath
Thar bhile na creige do 'n Jinne

'Na aon mhòr-shruth
;

*Us dlùth air ochd fichead throidhean

Anns an lcum ud, •

bhràighe gu iochdar na creige

'Na seasamh dìreach
;

% *' chreag ud gu h-àrd aig a mullach
Air chumadh leth-chruinn,

CosmhuJl ri crudha an eich charbaid

No U^h ( earoaill.

Au t-tijsge 'ga P'Hitadh na steallaibh

A mach 4u fada,

O bh^/nn na creige. 'san liniio

F clìoad slat uaip
;

Chluinneadh tu thorman seachd mile

Ilaith air astar,

Mar thàime:uiach aiuis na speuraibh

Ri beucaich ncartmluùr.

% '/ifiair bhiodh tu 'nad sheasamh làimh ri»

W amhluidh thartar

'Us mile carbad air cabhsair

Nan doann dol seachad.

Gu'n critlieadh an t-athar mu 'n cuairt duit

Leis na buillibh

Tha 'n t-uisge trom a' siorbJiualadh

Air o'n mhullach

;

U- maoth-chrith air an talamh hrom
Fo bhonn do chasan,
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Mar mhothaichear latha stoirmeil

Tigh 'ga chrathadh.

Ach ged bhiodii mile teang' am bheul

Cha-n iniisinn uile

Na h-iongantais a th' air an Eas ud
Mar sin sguiream.

MARBH-RANN
Do 'n Bhard Mac-Gilleain

Le Iain Camshron.

John Camoron was born in Dochanassie, Lochaber.

He cai/ie to t)>ia country, with his parents,

Alexander and A.nn Cameion, in 1817. He was for

many yeai i nierchant at Addington Forks, Antì -

gonish. Hc was intimately acquainted with the

poet, and apeaks of him in the foilowing verses as

ne knew ìwai. He died, November 16, 1858.

Ann aii deireadh a' Gheandiraidh

Thng am bàs ort grad-ionnsaidli

'S dh 'fhàg e sìnte gun chainnt thu,

'S dubhach sinne ga d' ionndrainn,

Tha sinn uil' ann an teanntachd

Bho na ohaìU sinn an ceannard
;

'S mòr an iliol)hail do bhàs a thigh'nn òirnn.

Gu 'm b' e 'n teachdaire dàn
A thug an sgobadh gun fhàbhar

;

l1ha robh mionaid de dhàil ann,

Ged bha càirdean a làthair

Guth cha d' fliuair e a ràdh riu
;

Dh' fhàg e sinne ro-chràiteach

'Bhi ga d' righeadh 's ga d' chàradh air bòrd.-
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!Leam cha 'n ioghnadh do clioile

A bhi tùrsach niu d' dlieihliinn
;

Bha aic' aohhar air deuraihh

'N uair a chual i an sgeula

Thu bhi 'd shìneadh air deilidh

Is gun sùil ri thu dh' èiridli

;

Dh' fhag sin ise ann an eislean r'a beò.

ff--

iy

Gur h-e deireadh gach duine

A bhi fnlbh air an turas

Dheth nach tiU iad ruinn tuilJeadh,

Cha 'n 'eil aon a ni fuireach :—

-

Gur h-e aobhar mo chumha
Mac-Gilleain bho Dhubhairt
A bhi bhuainn an àm suidhe mu 'n bhòrd.

C6 a nis 'bheir dhuinn eaclidraidh

Mu gach fine 's ceann-feachda

'S tric a dhearbh ann am baiteil

A bhi cruadalach sgairteil ?

Dh' fhalbh a' Ghàidhlig glirinn, bhlasda,

Dh' fhalbh a' l)hàrdachd dheas-fhaclach

Bho 'n là chàireadh thu 'd laidhe fo 'n fhòid.

Anns an tung, dubhach, sàmhach
'Rinn na càirdean do chàradh
'Ehir a dheanndh na dànaibh

'Dh 'fheuchadh modhalachd nàdair
;

*S nach biodh cearl)ach le failinn

;

'N diugh cha 'n 'eil am measg Ghàidheal

Bàrd le d* chomasan àrdn-sa beò.
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'S mbv aiii boud thu bhi bhuainnAn am suidiie nan uaislean
;

fe tu gu ii-ealamli a dh' fhuasgaileadh
Dhuiiin na ccLstean bu chvuaidhe :

^lia do sheauachas ro-hiac.hmhor
fe tu gun àrdan ad ghluasad :Bu cheann-uidhe thu bha uasal mu d' bhòrd.

Bhiodh luclid-turais 'gad iarruidh
fehar-chmn-uibhe na biatachd •

fc> ged-a ruigeadh na ciadan
Kachadh aoidheachd dhaibh fhiachainnBu tu cridhe na fialachd

;

I S'di,- f'
eachdraidhean ciatach

;fe tuc a dh eisd mi deas-bhriathran do bheòil.

Bu tu 'n riaraiclie dibhe
;N uair 'bhiodh d' aoidhean nan suidhe •

S ghoi.ht' na h-òrain bu ghrinneUu ro-puongail bho d' bhilibh :ma thu cliùìteach mar fhilidh

^f^^^^^1 ™--l '« gach ionad
;Dh fhàg do bhàs iomad cridlie fo bhròn.

Bha thu eòlach 's a' Bhiobul
Thug thu tlachd bho do chrìdh' dha
b lomadh lauidh 'rinn thu 'sgrìobhadhAnn am briathraibh ro-bhrìoi^hail
0-u ar stiùireadli 's an t-sligh' sin

'

A chaidh fhosladh le losa
Le 'fhuil luachmhoir, do rioghachd na glòirV

838
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Tha mo tliiiireaclh neo fheuniail

Is nach tlll thu 'gu m' èisdeachd

;

Ruigidh mise 's gacli crcutair

'N uair a nitear ar n-eubhach,

Tha an tim air a seuhidh,

'b còir an fhirinn a leughadh

'S a bhi 'gluasad 'na ceumaibh gach lò.

Tha na mìltean ag ionndrainn

Gu 'n do chùireadh 's an ùir thu
;

Cha 'n 'eil neach anns an dìithaich

A blia riamh ann un dionib liut

;

Cha robh smal air do bliiùthas
;

'S fhad' an ùin' a bhios cuimhn' ort

;

Bha thu d' dhuiue bha cliùiteach 's irach dòi<'h'

Gu 'n robh ìslean is uaislean

Uile measail mu d' bliuadhan.

B'tì do chlench(hidh an stuamachd,

Bha tliu iriosal, trucant',

'S tu 's a' cheartas a' ghiasad :

'S do gach nàbaidh mu 'n cuairt dràt

Bha do chomhairlean luachmhor mar òr.

Do chuid tàhmtan àrda,
"

Is na subhailccMn àhiinn

A bha tÌGiht' ann ad nùdar

Dhomhs' cha chomasacli àireamh ;

—

'S truagli nach robh ann neach àraidh

A thoirt sgèil mar a b' àill leam
Ann am marbli-rann mu 'n bhàs thàinifròirnn.

II
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MARBH-KANN DO '.Y BHARD MAC-
GILLEAIN.

Le Alastair Mac-Diiomiixuill.
Alexander M^Donald is a native of MoidartHe resides m Iveppocli, Anti.ronisli H« f^"^^^^"'

posed several songs.
'^^'oOnisH. He has com-

Feadh na dùiiicha Uia so-fnilii

'Kùisg mo theiidan gu carachadh :

Mheudaich ni' airsneal is m' èislein
^ho n ia tlirèig ar ceann-ealaidh sinnAir an rathad gu d' chèile
Bhuail an t-eug a gheur-diaighead ort •

Mionaid dalach cha d' fhuaii thu
Ihug e bhuainn gu ro-ealamh thu.
Bha thu fiiranach, cùirdeil
^s gach Gaidheal 'fhuair sealladh ort .Mu n do gliìuais thu thar sAiIe
Fhuair thu tàlantan 's lean iad riut.Uia b e m fuidl.eall bho 'n d' thàs thu
Achant-sàr-fhuilghIanLeathana4
Dream a sheasadh an làrach
Mar àrd-ghàradh, gun taiseachadh.
Bu leat toiseach a chònihraidh
Anns gach còmhdhail 's an tachradh tu •

'

B ullamh deas bha dhuit briathran, '

fe tii nach larradh r'an ceannach iad :Oilbheum ealamh cha b' fhiach leat^d-ab easgaidhdotheangadhuit;

Kh! ":^"^T^'^^^^'
"-"• '^l^' iarrteadh

±Jha thu riamh ris gach aineolach.

fi
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B' i sud oidbcbe na tlòruiim

'S goirt ;i bsòii do luchd-taigbeadais

;

Riiiii tbu 'in fàgail ad sbhunte

'S e ua càirdeaii 'tbug dbachaidb tbu.

—

Chuiieadh dàin ann an clò leat,

'S tha roinn inbòr gun dol fbMthast ann
'Bbios luin cuimlineachain ))ròin daibb

Fbad 'a is beò air an talamb iad.

Bha thu Ijarraicht' an eòhis

Anns gach seòl anns an gabliainn thu,

Mu do l)huadbannan òirdheirc

Bbiodb hichd-còmhraidb a hibbairt riuni.

Eeul tbu 'dheanadb na h-òrain

A bhiodh òrdail neòmhearachdach
;

Seansicbaidh aineachail, eòlacb,

B'e chùis-shòlais 'bbi maille riut.

'N vair a sliuidlieadb na b-uaislean,

'S tric a fluiair do dheas-labhairt dhuit

lad 'bhi mìiirneacb mu 'n cuairt dhuit

;

'S bha do gbluasad gun mhearacbd ann.

B' e caoin-stuamacbd bu ghnàs leat

'Nàm 'bbi tràghadh nan searragan

Anns gacb cuideachd 's am biodb tu,

Bbiodb toil-inntinn is carthannachd.

Cha robh dlùth dhuit ni suarach,

Bba thu uasal ro-cheanalta

;

Bha tbu measail mu 'n ghluais thu
Far na bhuaineadb ad leanabb thu

;
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Oha robh duiue 'tliug fiiath dhuit

Fhad 's a chuahis 's aii fhearauu so
;

D' iiile-dliòigheau bha liùghail

*S bha gach sùil a toirt aire dhaibh.

Gur-a caracli thu 'shaoghail,

Cha' 11 fhaigh daoiu' ach geàrr-shealladh dhiot

:

'N uair nach ì)i sinii 'ga sliaoilsinn

Tliiij aii t-ao<; oirnn niar dhealanach.

—

Biomaid daonnan ag imeachd

Leis an Ti sin a cheannaich sinn,

A toirt ìunhhichd d'a àintean

'S a toirt gràidh le ar n-anam dha.

ORAN GAOIL.
Le Tearlach Mac-Gilleain.

Charlcs M^Lean was the eldest son of J<»hn

M'Lean, the Poet. He was a nian of intelligence,

good sense, and Christian principles ; and was held
in the highest esteem by those who knewhim. He
was kind-hearted, and ever ready to sacrifìce

himself for the good of others. He inherited some
of his father's poetic talents. He was an elder in

the Rev. D. B. Blair's congregation. When this

work went to i^ress I cherished the hope that the
best friend I ever knew would derive some pleasure
from reading it. It was not however half through
the press when death laid its cold hand upon him.
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He died June 27, 1880. He was born in Tiree,

July 24, 1813. He was never inarried. He lived

in Olenbard.

Gur h-e mis' tha fo èislean

'S neo-èibhinn mo sliunnd,

A' smaointinn mu d' dhèibhinn-sa

'Euchdag ghlan, ùr.

Le do bhòidhcheid 's le d' blirìodal

Mo chridh' bhuam shlad thu,

Anns gach àite bidli d' iomhaigh
'Na m' inntinn, a rùin.

Gur h-e cumha do ghaoil

A dh' fhàg aognaidh mo shnup.dh
;

'Se a dh' fhàg mi fo mhi-ghean
Mo mhìn-mhal' 'bhi bhuam.
Tha leann-dubli air mo lionadh

'S tha m' irintinn fo ghruaim
'S e bhi tuireadh mii d' dhèibhinn

A lèir mi cho truagh.

'S beag an t-ioghnadh dhomh 'u tràth so

'Bhi stràchdte fo s})rochd
;

Tha mo smaointinnean cianail,

'S gur piantach mo lot.

Mur-a till thu an gràdh rium
'Thè 's àlainne dreach

Bidh mi tuilleadh fo phràmh
'S mi gun slàinf e, gun neart.

Cha 'n 'eil iocshlaint' aig lèigh

'Dheanadh feiim do mo lot

*S ann tha saighdean a ghaoil

Anns gach taobh dhiom gu goirt,
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Mi'gad haotumnaU-^i."r'
An cou- theann mar n.o bhean.

-le nam iiiioc-sliiii.. n
^o n mhala a's bòi.UicJ,'.

ihaJoghi.uaidhmar„acao«n
8 teare aoga.sg „a h-?,igh'. "
Tha I fìnealta, suairce, '

^"""' «*«an>^ gun j,l,ràis.

Tha i banail 'na beu.s.
Tha 1 ocihcJh na cai„„t •

iha i uasal „a gnàths,
Iha 1 maranach grinn :

Iha
1 furanach caoimhneiJ

'-•'aoibheiJagni.is; '

-• buaidh oirre dh' iarrainn
Tha
Oigh chiatacJi mo rùin.

33»

ORAN GAOIL.
Le 'rEARl.ACH MAC-Gai.EAm.

Ihoxr an t-soraidh so bhuam

ThS^L^to?:,tf.-'ghràdh;
Agusmmsdom'ghHolm^rtha.

^'



340 CLARSACII NA COILIE.

Gii bheil aiceicl a'm' chrè

'S nach dean lighich' dhomh fenm no stà;

Miir-a faigh mi i-fèin

Tha mi 'n cunnart dol eng gnn dàil.

' -m

C'

'S ann tha 'm fiabhras a*m' cheann
;

Tha mi iargaineach fann gun fhenm
Le bhi 'smaointinn 's gach àm
Mu 'n ògainnir a's anns' fo 'n ghrèin,

'S truagh nach faighinn air làimh thu

'An ceanghùchean teann bho 'n chlèir
;

Rachadh m' airsneal gu làr,

'S bhithinn aighearach, slàn gnn èis.

B' fhaoin leam airgiod no òr

B' fhaoin leam bailtean an còir le 'n ni

Seach a' mhaighdean ghlan òg s',

'S i mo roghainn thar òigh 's an tìr
;

'S i an smaoin tha 'gam chràdh

'S a' cur eagail a ghnà nam chridh"'

Gur h-e fuath airson giàidli

A ffheibh mise bho m' Mhàiri bhinn.

'S ann thug mise mo ghaol

Do na chailin a's aoidheil' gnùis
;

Gorm-shùil mheallach, chiùin, thlàth

Tha fo mhala chaoil mhàld' mo rùin.

Gruaidhean dearg mar an ròs,

Beul tana, deud còmhnard, dìiith,

Anail chubhraidh mar fhion,

Th' aig an ainnir a's fior-mhath cliù.
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Tha i ciiimir gun sr^òd
Bho a mullach gu bròig a sios :-
^lJchd glan, liontrch gu leòir,
fc^ geal mar shneachda 's e oirnn a ti-h'nn^eang-chneas fallain gun gliaoid, "
Calpa fmea-

' h-oidh aotrom chruinn :Basan reidhe uach cruaidh
Is meòir chaola 'ni 'm fuaigheal grinn.
<^ur h-e mise tha fo bhròn,
b tnc a snigheadh mo dheòir gu làr
^Q Wu smaointinn mu 'n òif^h
*inne mhaiseach a' chòmhraidh thlàith.-Mur-a faigh mi còir bhuan
Ort an ceanglaichean cruaidh, le d' ghràdh
fe e bhi 'cumha mo cheòl,

*

fc» bidh mi tuilleadh ri m' bheò fo phràmh.
'Ainnir thaitneach nam buadh,
•O nach gabh thu dhiom truas 's mi ^i càs •

Gurh-eliabhrasdoghaoil '

Iha 'gam fhàgail cho faoin gach là,

^^
ga mo ghreasad an aois,

fe geur an t-saighead tha'm thaobh an sàs -Gu bheil mise 'dol eug
'

Airson gaol 'thoirt do m' euchdaig bhàin.

xMOLADH AN EICH GHLAIS
work''wlZ r' "TP^««^ by the Ec'itor of this

ihe owner of the horse for ^^^"^1?^!!::^^^^^^^
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C'

n

to the writer to go fro ;n Lochaber to Sherbrooke, a

distance of about tweiity-four milcs. It was pub-
lished in the Antigonish Casket in April 1862.
" Grey Bill " belonged to Angus Stewart, Lochaber,
Antigonish, and was really an excellent horse.

FoNN,—" *So '/i aimsir '« an dearhhar"

Aig Aonghas mac Sheumais
Tha 'ii steud-each 's feàrr dealbh

;

Gu 'm foghnadh e 'n t-sàr *

Ann an Càrs a fhuair ainm.

Is bòidheacL a ghluasad,

'S e cruadalach, calm'j

'S ffur mise bha èibhinn

An dè leis air falbh.

*Na chom tha deadh nàdar
A' tàmh, agus ciall

;

Cha bhreab e, cha ghreim e,

Cha leum e le fìamh
;

Cha teich e ma dh' fhàgar

Na àrd-cheann an t-srian
;

'S cha diiilt e an t-amull

A tharruing gu dian.

'N uair 'bhios ena mhaise

Gu bras anns an rèis

Bidh tein' as na chichan

Mu 'chasan a' leum
;

Bidh saibhlean a' freagairt

Gu spreigeil d'a cheam,
Gu h-ealamh le farum
'Cur talaimh na dhèigh.

^ '' — ' - ' I...—-I-— . I I — . ^ __i.i I — .^^i—

—

II. — I —

* General WiUiains, a native of Nova Scotia.
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Biodh Aonghas 's an diollaid
Us diar math na cheann
'Sthèid''UiIleam"choJuath
Ri gaoith chruaidh thar nam beann.-A mhaighstir bidh èibhinn
Ag èiridh am fonn,
Gun eagal roimh thuill air
Oun suim aige n j^holl.

Is ainneamh r'a fhaicinn
'S na baiJtean a's mò
Each rèise cho cuimir
Ri " Uilleam " 's gach dòigh.
Aig Landseer nam biodh e,
'S gach tìr 's an Roinn-Eòrp'
Bhiodh prìs oir a dhealbh '

Us i ainmeil le còir.

Bras tha e mar bha
Na h-eich àrd-cheannach threun'A theich le fuaim anabarraich
Ghailbheich troimh 'n speur,
Our bheanntaichean casa
Nan lasair mar chèir

'^ * sgealbadh deadh charbad
Mor dealrach na grèin'.

^ math 'fhreagradh e'n eachraidh,
^ha n fhaicteadh na b' fheàrr •

O, seall air 's e 'gluasad
<TU buadhach do 'n bhlùr •
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Mar bhogh' anns na speuran

Tha threuu-anihach àrd
;

'S mar dhealanach ealauih
rirTha shealhidh guu bhàigh.

Mar chreig dhaiuginn àird

Tha uchd' làn, leathan, niòr
;

Mar thàirneanaich blieucaich

Tha sèideadh a shròin';

'8 a mhuing fhada sgaoilte

'S na gaoithibh mar cheò

'S a' mliaduinn a' gluasad

Air uachdar an fheòir.

'N uair 'bhios e troimh 'n bhaile

Gu h-arronta 'gluas'd

Bidh daoine 's gach uinneig

Le sulas 's le fuaim,

A moladh a bhriadhachd

A sgiamhachd 's a luaith^

:

'Se fèin an teach ceutach

'Se 'ceumadh 'na uaill.

Leam b' ait, 'us òg-ghruagach

Ki m' ghuallainn 's an t-slei(jh,

'Bhi 'n dèigh an eich uasail

'S e 'gluasad gu rèidh

Troimh ghleann a bhiodh blà

Le coiir àird naii dhi-gheug,

'S na cluig a' cur sòlais

Am òff-chridh' air leum.
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Ged bhiodh tu air thuras
Le '' Uillleani " fad mhios'
Cha 'n fliaiceadli tu falhis

Le mhala ruith sios.

Na chom cha 'ii 'eil galair,

Gu 'm b' fhallain e ri.imh

;

'S tha bhiògan cruaidh, làidir,

Gun fhàiHnn, gun ghiamh.

31:^

Fhad 's a bhios grian air na speuraibh
No gealach ag èiridh 's an oidhche,
No gaotli a seideadh 's na h-àirdibli
Bidh cliù naii oràidheal air chuimhne.

•Am Bard Mac-Gilleain.

A CIIRIOCII.

Archiuald Sinclair, Gaelic Printer, 62 Argyle Street, Glasgow.
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A COLLKCTION OF

GAELIC HYMNS,
EDITED BY THE

KEV. A. M*LEAN STN
PUBLISHKD BY

MAOLACHLAN & STEWART, Edinbuk

CLAIR,

This work has just been published. It con-
tains forty-six hj-mns by Johk M'Lean, the Poet
S1.X hynu.s by the Eev. James M'Gbeoor, DD

'

one hymn by the Rev. D. B. B^, and one Iv,'

JoHK M'Gim^Ar. The hynins with the excep-
tion of two or three of John M'Lean's are
pubhshed for the fìrst time. Dr. M'Gregor's
hynms occupy forty-five pages. They are^he
last hymns he composed. They ai-e at least
equal to those in his "/>«,« a' Clùmhnad,, Cràbh-
aidh."
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REV. A, M'LEAN SINCLAIR.

Tnis is a new Collection of Gaelìc Poetr)'. The M-. con-

sìsts of 480 pages of foolscap, each page as a general mle

containing thirty-two lines of poetry.

CONTENTS.

I.—From John M'Lean's MS. Coilection 63 poems.

2.—From Dr. M'Lean's MS. Collection, 48 poems.

3.—From old printed Coiiections, 78 poems, of these 24 are

from R. M'Donald's, 29 from Gìllies' Collection, 4 from

A. & D. Stewart's Collection, 6 from Turner's Coilection,

and 15 from other old works.

4.—Poems taken down by the Editor from oral recitation.

There are in all over 200 poems. More than the one

half of these have never appeared in print. The rest will

also be new to the vast majority of Gaelic readers. Every

thingofany value in R. M'Donald's Collection and in Gillies'

Collection, except what may be found in ''Sar-Oliair nam

Bard" and Campbell's "Leabhar na Feinne," is giveu . Many
of the poems are by Mairi nighean Alastair Ruaidh, lain

Lom, Eachunn Bacach, Mairearad nighean Lachainn, lain

Mac Ailean, and other well-known poets.

The work is now ready for the press. Should there be

sufficieiit encouragement given, it will be publishr .
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In the Press, and will sJiortly be ptiblisJicd:

THE CELTIC GARLAND.

TRANSLATIONS OF GAELIC AND ENGLISH SONGS

;

ORIGINAL GAELIC POETRY,

PO:ULAR GAELIC READINGS,

By ^^ F I N N.''

' A
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Paper Cover, Is. ; BorxD ix Clotti, Is. Gd.

CA]N[^TAIIIEACHD:
ARTICULATE MUSIC.

(Ancient Pipe Mtisic zuitJi Illnstrations.)

By J. F. CAMPBELL, of Islav

PRICE, SIXPENCE.

62 Anjiile Stì'eet, (ilnf^jow.
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